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ИГРОКЪ. 
РОМАНЪ 

(ИЗЪ ЗАПИСОКЪ МОЛОДАГО ЧЕЛОВѢКА.) 

ГЛАВА I. 

Наконецъ я возвратился изъ моей двухнедѣль-
ной отлучки. Наши уже трп дня, какъ были въ 
Рулетенбургѣ. Я думалъ, что оии и Богъ знаетъ 
какъ ждутъ меня, однакожъ ошибся. Генералъ 
смотрѣлъ чрезвычайно независпмо, поговорилъ со 
мной свысока и отослалъ меня къ сестрѣ. Было 
ясно, что они гдѣ нибудь перехватили денегъ. 
Мнѣ показалось даясе, что генералу нѣсколько со-
вѣстно глядѣть на меня. Марья Филппповна была 
въ чрезвычайныхъ хлопотахъ и поговорпла со 
мною слегка; деньги однакожъ приняла, сосчптала 
и выслушала весь мой рапортъ. Къ обѣду ждали 
Мезенцова, фраицузика и еще какого-то апглича-
нина; какъ водится, деньги есть, такъ тотчасъ и 
званый обѣдъ; по-московски. Нолина Александ-
ровна, увидѣвъ мсня, спроспла: что я такъ долго? 
и не дождавшпсь отвѣта, ушла куда-то. Разу-
мѣется, она сдѣлала это нарочно. Намъ однакожъ 
надо объясниться. Много накопилось. 

* 
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Мнѣ отве.іи маленькую комнатку, въ четвсртомъ 
этажѣ отеля. Здѣсь извѣстно, что я нринадлеліу 
къ свшпѣ генерала. По всему видно, что они уснѣ-
ли-таки дать себя знать. Генерала считаютъ здѣсь 
всѣ богатѣйшпмъ русскимъ вельможей. Еще до 
обѣда, онъ усцѣлъ, между другимп порученіями, 
дать миѣ два тнсячефранковыіъ билета разыѣ-
нять. Я размѣнядъ пхъ въ копторѣ отеля. Теперь 
на насъ будутъ смотрѣть, какъ ыа мнлліонсровъ, 
по крайней мѣрѣ цѣлую недѣлю. Я хотѣлъ было 
взять Мишу и Надю и пойдти съ ними гулять; 
но съ лѣстницн меня позвали къ генералу; ему 
заблагоразсудилось освѣдомиться, куда я ихъ по-
веду? Этотъ человѣкъ рѣшительно не можетъ смо-
трѣть мнѣ прямо въ глаза; опъ бы и очень хо-
тѣлъ, но я каждый разъ отвѣчаю ему такпмъ при-
стальпымъ, т. е. непочтптельнымъ взглядомъ, что 
онъ какъ будто конфузится. Въ весьма напыщен-
яой рѣчи, насажпвая одну фразу на другую, и, 
наконецъ, совсѣмъ запутавшись, онъ далъ мнѣ 
понять, чтобъ я гулялъ съ дѣтьми гдѣ нибудь, 
подалъше отъ воксала, въ паркѣ. Наконецъ онъ 
разсердился совсѣмъ и круто прибавилъ: <̂А то 
вы иожалуй ихъ въ воксалъ, на рулетку, поведете. 
Вы меня извините, прибавилъ онъ, но я знаю, вы 
еще довольно легкомысленны. и способны, пожалуй, 
играть. Во всякомъ случаѣ, хоть я и не менторъ 
вашъ, да и ролн такой на себя брать не желаю, 
но, по крайней мѣрѣ, имѣю право пожелать, чтобы 
вы, такъ сказать, меня-то не окомпрометировали.... 

— Да вѣдь у меня и денегъ нѣтъ, отвѣчалъ я 
спокойно; — чтобы проиграться, нужно ихъ имѣть. 

— Вы ихъ немедленно получите, отвѣтилъ ге-
нералъ, покраснѣвъ немного, порылся у себя въ 
бюро, справился въ книжкѣ и оказалось, что за 
нимъ моихъ денегъ около 120 рублей. 



Какъ-же мы сосчитаемся, заговорилъ онъ, надо 
переводить на талеры. Да вотъ возьмите 100 та-
леровъ, круглымъ счетомъ,—остальное, конечно, 
не пропадетъ. 

Я молча взялъ деньти. 
Вы пожалуста не обижайтесь моимп словами, вы 

такъ обидчивы... Если я вамъ замѣтилъ, то я, тавъ 
сказать, васъ предостерегъ, и ужь, конечно, имѣю 
на то нѣкоторое право... 

Возвращаясь предъ обѣдомъ съ дѣтьми домой, 
я встрѣтилъ цЬлую кавалькаду. Наши ѣздили осма-
тривать какія-то развалины. Двѣ превосходныя ко-
ляски, велпколѣпныя лоигади! Mademoiselle Blanche 
въ одной коляскѣ съ Марьей Фплипповноп и По-
линой; франц^икъ, англи^анинъ и нашъ генералъ 
верхамп. Прохожіе останавливались и смотрѣли; 
эфектъ былъ произведенъ; только генерату не сдо-
бровать. Я разсчиталъ, что съ четырьмя тыся-
чами франковъ, которыя я привезъ, да прибавивъ 
сюда тб, что оіш очевидно успѣли перехватить, 
у нихъ теперь есть семь илп восемь тысячъ фран-
ковъ; этого слишкомъ мало для m-lle Blanche. 

M-lle Blanche стоитъ тоже въ нашемъ отелѣ, 
вмѣстѣ съ матерьго; гдѣ-то тутъ-же и наіиъ фран-
цузикъ. Лакеи называютъ его «М-г le comte», мать, 
M-lle Blanche, называется «m-me la comtesse»; 
чтожъ, можетъ быть и въ самомъ дѣлѣ, они comte 
et comtesse. 

Я такъ и зналъ, что m-r le comte меня не 
узнаетъ, когда мы соединимся за обѣдомъ. Гене-
ралъ, конечно, и не подумалъ бы насъ знакомпть 
шш хоть меня ему отрекомендовать; а m-r le comte 
самъ бывалъ въ Россіп и знаетъ, какъ не велика 
птица—тб, что онп называютъ outchitel. Онъ, впро-
чемъ, меня очень хорошо знаетъ. Но, прпзнаться, 
я и къ обѣду-то явился непрошеннымъ; кажется, 
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генералъ позабылъ распорядиться, а то бн на-
вѣрно послалъ меня обѣдать за table сГЬо^омъ. Я 
явился самъ, такъ что генералъ прсмотрѣлъ на 
меня съ неудовольствіемъ. Добрая Марья Фплпп-
повна тотчасъ же указала мнѣ мѣсто; но встрѣча 
съ мистеромъ Астлеемъ меня внручила и я, поне-
волѣ, оказался принадлежащимъ къ ихъ обществу. 

Этого страннаго англичанина я встрѣтилъ сна-
чала въ Пруссіи, въ вагонѣ, гдѣ мы сидѣли другъ 
противъ друга, когда я догонялъ пашихъ; потомъ 
я столкнулся съ нимъ въѣзжая во Францію, на-
конецъ въ Швейцаріи; въ теченіе этпхъ двухъ не-
дѣль два раза—и вотъ теперь я вдругъ встрѣтплъ 
его уже въ Рулетенбургѣ. Я никогда въ жизни 
не встрѣчалъ человѣка болѣе заст^нчиваго; онъ 
застѣнчивъ до глупости и самъ, конечпо, знаетъ 
объ этомъ, потому что онъ вовсе не глупъ. Впро-
чемъ онъ очень милый и тихій. Я заставилъ его 
разговорпться при первой встрѣчѣ въ Пруссіи. 
Онъ объявилъ мнѣ, что былъ нынѣшнимъ лѣтомъ 
на Нордъ-Капѣ и чта весьма хотѣлось ему быть на 
Нижегородской ярмаркѣ! Нё знаю, какъ онъ по-
знакомился съ генераломъ; мнѣ кажется, что онъ 
безпредѣльно влюбленъ въ Полину. Когда она во-
шла, онъ вспыхнулъ, какъ зарево. Онъ былъ очень 
радъ, что за столомъ я сѣлъ съ нимъ рядомъ, и 
кажется уже считаетъ меня своимъ закадычнымъ 
другомъ. 

За столомъ французикъ тонировалъ необыкно-
венно; онъ со всѣми небреженъ и важенъ. А въ 
Москвѣ, я помнго, пускалъ мыльные пузыри. Онъ 
ужасно много говорплъ о финансахъ и о русской 
подитикѣ. Генералъ иногда осмѣливался противо-
рѣчить,—но скромно,единственно настолько, чтобъ 
не уронить окончательно своей важности. 

Я былъ въ странномъ настроеніи духа; разу-
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мѣется, я еще до половины обѣда усдѣлъ задать 
себѣ мой обыкновенный и всегдашній вопросъ: 
«зачѣмъ я валандаюсь съ этимъ генераломъ и 
давнымъ давно не отхожу отъ нихъ?» Изрѣдка я 
взглядывалъ на Полину Александровну; она ео-
вершенно не примѣчала меня. Кончилось тѣмъ, 
что я разозлплся н рѣшился грубить. 

Началось тѣмъ, что я вдругъ, ни съ того, ни 
съ сего, громко и безъ спросу ввязался въ чужой 
разговоръ. Мнѣ, главное, хотѣлось поругаться съ 
французикомъ. Я оборотился къ генералу и вдругъ 
совершенно громко н отчетливо и, кажется, ііере-
бивъ его, замѣтилъ, что нынѣшнимъ лѣтомъ рус-
скимъ иочтп совсѣмъ нельзя обѣдать въ отеляхъ 
за табль-д'отами. Генералъ устремилъ на меня 
удивлепнып взглядъ. 

— Если вы человѣкъ себя уважающій, пустпл-
ся я далѣе,— то непремѣнно напроситесь на ру-
гательства, и должны выносить чрезвычайные щелч-
ки. Въ Парижѣ и на Рейяѣ, даже въ Швейцаріп, 
за табль-д'отами такъ много полячишекъ и имъ 
сочувствующихъ французиковъ, что нѣтъ возмож-
ности вымолвить слова, есди вы только русскій. 

Я проговорплъ это по-французски. Генералъ 
смотрѣлъ на меня въ недоумѣніи, не зная, раз-
сердиться лп ему, или только удивиться, что я такъ 
забылся. 

— Значитъ васъ кто нибудь и гдѣ нибудь про-
училъ, сказалъ французпкъ нсбрежно и презри-
тельно. 

— Я въ Парижѣ сначала поругался съ однимъ 
полакомъ, отвѣтилъ я, — потомъ съ однимъ фран-
цузскимъ офицеромъ, который поляка поддержи-
валъ. А затѣмъ ужь часть французовъ перешла 
па мою сторону, когда я имъ разсказалъ, какъ я 
хотѣлъ плюнуть въ кофе монсиньора. 
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— Плюнуть? спросплъ генералъ съ важнымъ 
недоумѣніемъ, и даже осматрипаясь. Французикъ 
оглядывалъ меня недовѣрчпво. 

— Точно такъ-съ, отвѣчалъ я. Такъ какъ я 
цѣлыхъ два дня былъ убѣждепъ, что придется, мо-
жетъ быть, отправиться по нашему дѣлу яа ми-
нутку въ Римъ, то и пошелъ въ канцеляріго ію-
сольетва святѣйшаго отца въ Парижѣ, чтобъ ви-
зировать паспортъ. Тамъ меня встрѣтилъ абба-
тикъ, лѣтъ иятидесяти, сухой п съ марозомъ въ 
физіономіи, и выслушавъ меня вѣжливо, но чрез-
вычайно сухо, просплъ подождать. Я хоть и 
спѣшилъ, но, конечно, сѣлъ шдать, вынулъ «Орі-
nion nationale» и сталъ читать страшнѣйшее ру-
гательство противъ Ро<5сіи. Между тѣмъ я слы-
шалъ, какъ чрезъ сосѣднюю комнату кто-то про-
шелъ къ монсиньору; я впдѣлъ, какъ мой аббатъ 
раскланивался. Я обратился къ нему съ прежнего 
просьбою; онъ еще суше понросилъ меня опять 
подождать. Немного спустя вошелъ кто-то еще 
незнакомый, но за -дѣломъ, — какой-то австріецъ; 
его выслушали и тотчасъ же проводили на верхъ. 
Тогда мнѣ стало очень досадно; я всталъ, подо-
шелъ къ аббату и сказалъ ему рѣшптельно, что 
такъ какъ монсиньоръ принимаетъ, то можетъ кон-
чить и со мною. Вдр^гъ аббатъ отшатнулся отъ 
меня съ необычайнымъ удпвленіемъ. Ему просто 
непонятно стало, какимъ это образоѵіъ смѣетъ ни-
чтожный русскій равнять себя съ гостями мон-
синьора? Самымъ нахальнымъ топомъ, какъ бы ра-
дуясь, что можетъ меня оскорбить, обмѣрплъ онъ 
меня съ ногъ до головы и вскричалъ: — «Такъ не-
ужели-жъ вы думаете, что монсиньоръ броситъ 
для васъ свой кофе?» Тогда и я закричалъ, но 
еще снльнѣе его: — «Такъ зиайте-жъ, что мнѣ на-
плевать на кофе вашего монсиньораі Если вы 
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сію же минуту не кончите съ моимъ паспортомъ, 
то я пойду къ нему самому». 

— «Какъ! въ то время, когда у него сидитъ кар-
диналъ!» закричалъ аббатикъ, съ ужасоыъ отъ меня 
отстраняясь, бросился къ дверямъ и разставилъ 
крестомъ руки, показывая видъ, что скорѣе умретъ, 
чѣмъ меня пропуститъ. 

Тогда я отвѣтплъ ему, что я еретикъ п вар-
варъ, «que je suis heretique et barbare», и что 
мнѣ всѣ эти архіепископы, кардиналы, монсиньо-
ры и проч. и проч. — все равно. Однимъ слозомъ, 
я показалъ впдъ, что не отстану. Аббатъ погля-
дѣлъ на меня съ безконечною злобою, потомъ 
вырвалъ мой паспортъ и унесъ его на верхъ. 
Чрезъ минуту онъ былъ уже визированъ. Вотъ-съ, 
не угодно ли посмотрѣть?—Я выпулъ иаспортъ и 
показалъ рпмскую визу. 

— Вы это, однако-же, началъ было генералъ... 
— Васъ спасло, что вы объявили себя варва-

роліъ и еретикомъ, замѣтилъ усмѣхаясь францу-
зикъ. «Cela n'etait pas si bete». 

— Такъ неужели смотрѣть на нашихъ рус-
скихъ? Они сидятъ здѣсь—пикнуть не смѣютъ и 
готовы, пожалуй, отречься отъ того, что онп рус-
скіе. По крайней мѣрѣ, въ Парижѣ, въ моемъ 
отелѣ со мною стали обращаться гораздо внима-
тельнѣе, когда я всѣмъ разсказалъ о моей дракѣ 
съ аббатомъ. Толстый польскій панъ, самый враж-
дебный ко мнѣ человѣкъ за табль-д'отомъ, стуше-
вался на второй планъ. Фрапцузы даже перенесли, 
когда я разсказалъ, что года два тому пазадъ ви-
дѣлъ человѣка, въ котораго французскій егерь, въ 
двѣнадцатомъ году, выстрѣлилъ—едпнственно толь-
ко для того, чтобъ разрядить ружье. Этотъ чело-
вѣкъ былъ тогда еще десятилѣтнимъ ребепкомъ и 
семейство его не успѣло выѣхать изъ Москвы. 
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— Отиго быть не можетъ, вскипѣлъ францу-
зпкъ, — ̂ фраицузскій солдатъ не станетъ стрѣлять 
въ ребенка! 

— Мсжду тѣмъ это было, отвѣчалъ я. Это мнѣ 
разсказалъ почтенный отставной капитанъ, п я 
самъ видѣлъ шрамъ на его щекѣ отъ пули. 

Французъ началъ говорить много и скоро. Ге-
нералъ сталъ было его поддерживать, но я реко-
меидовалъ ему прочесть, хоть наиримѣръ, отрывки 
изъ «Записокъ» генерала Перовскаго, бывшаго въ 
двѣнадцатомъ году въ илѣну у французовъ. На-
конецъ Марья Филипповна о чемъ-то заговорила, 
чтобъ нерсбпть разговоръ. Генералъ былъ очень 
недоволенъ мною, потому что мы, съ французомъ, 
уже почти начали кричать. Но мистеру Астлею 
мой споръ съ французомъ, кажется, очень понра-
вился; вставая изъ-за стола, опъ предложилъ мнѣ 
выпить съ нпмъ рюмку вина. Вечеромъ, какъ и 
слѣдовало, мнѣ удалось съ четверть часа погово-
рить съ Полиной Александровной. Разговоръ нашъ 
состоялся на прогулкѣ. Всѣ пошли въ паркъ къ 
воксалу. Полина сѣла на скамейку противъ фон-
тана, а Наденьку пустила играть недалеко отъ 
себя съ дѣтьми. Я тоже отпустилъ къ фонтану 
Мишу, и мы остались наконецъ одни. 

Сначала начали, разумѣется, о дѣлахъ. Полина 
просто разсерднлась, когда я передалъей всеготоль-
ко семьсотъ гульденовъ. Она была увѣрена, что я 
ей привезу изъ Парижа, подъ залогъ ея брилліан-
товъ, ио крайней мѣрѣ двѣ тысячи гульденовъ, 
или даже болѣе. 

— Мнѣ, во чтобы ни стало, нужны деньги, ска-
зала опа, — и ихъ надо добыть; иначе, я просто 
погибла. 

Я сталъ разснрашивать о томъ, что сдѣлалось 
въ мое отсутствіе. 
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— Больше ничего, что получены изъ Петер-
бурга два извѣстія: сначала, что бабушкѣ очень 
плохо, а черезъ два дня, что, кажется, она уже 
умерла. Это извѣстіе отъ Тимоѳея Петровича, 
прибавила Полина,—а онъ человѣкъ точный. Ждемъ 
послѣдняго, окончательнаго пзвѣстія. 

— II такъ, здѣсь всѣ въ ожидавіи? спросилъ я. 
— Конечпо: всѣ п все; дѣлые полгода на одно 

это только и надѣялись. 
— И вы надѣетесь? спросилъ я. 
— Вѣдь я ей вовсе не родня, я только гене-

радова падчерица. Но я знаю навѣрно, что она 
обо мнѣ вспомнитъ въ завѣщаніи. 

— Мнѣ кажется, вамъ очень много достанется, 
сказалъ я утвердительно. 

— Да, она меня любила; но почему вамъ это 
кажется? 

— Скажите, отвѣчалъ я вопросомъ, — нашъ мар-
кизъ кажется тоже посвященъ во всѣ семейныя 
тайны? 

— А вы самп къ чему сбъ этомъ интересуе-
тесь? спроспла Полина, поглядѣвъ на меня сурово 
и сухо,^ 

— Еще бы; если не.ошибаюсь, гснералъ успѣлъ 
уже занять у него деиегъ. 

— Вы очень вѣрно угадываете. 
— Ну, такъ далъ лп бы онъ денегъ, если бы 

не зналъ про бабуленьку? Замѣтплп лн ВУ, за сто-
ломъ: онъ раза три, что-то говоря о бабушкѣ, на-
звалъ ее бабуленькой: «Іа ЪаЪоійіпка». Какія ко-
роткія и какія дружественныя отношенія! 

'— Да, вы правы. Какъ только онъ узнаетъ, 
что и мнѣ что нибудь по завѣщанію досталось, 
то тотчасъ же ко мнѣ и посватается. Это, что ли, 
вамъ хотѣлось узнать? 
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— Еще тодько иосватается? Я думалъ, что онъ 
давпо сватается. 

— Вы отлично хорошо знаете, что нѣтъ! съ 
сердцемъ сказала Полина. Гдѣ вы встрѣтили этого 
англичанина? прпбавила она послѣ минутнаго мол-
чанія. 

— Я такъ и зналъ, что вы о немъ сейчасъ 
сиросите. 

Я разсказалъ ей о прежпихъ моихъ встрѣчахъ съ 
мистеромъ Астлеемъ по дорогѣ.—Онъ застѣнчивъ 
и влюбчивъ, и ужь конечпо ішоблепъ въ васъ? 

— Да, онъ влюблепъ въ меня, отвѣчала Полина. 
— II ужь конечно опъ въ десять разъ богаче 

франдуза. Что, у француза дѣйстнительно есть 
что нибудь? Не подвержено это сомнѣнію? 

— Не подвержено. У него есть какой-то сііа-
teau. Мнѣ еще вчсра гепералъ говорилъ объ этомъ 
рѣшительно. Ыу, что, довольно съ васъ? 

— Я бы, на вашемъ мѣстѣ, пепремѣнно вышла 
за мужъ за апгличанина. 

— Почему? спросила Полина. 
— Французъ красивѣе, но онъ подлѣе; а ан-

гличанинъ, сверхъ того что честепъ, еще въ де-
сять разъ богаче, — отрѣзалъ я. 

— Да; но за то фрапцузъ маркизъ—и умнѣе,— 
отвѣтпла она наііснокоіінѣйшимъ образомъ. 

— Да вѣрно ли? продолжалъ я но прежнему. 
— Совершенно такъ. 
Полинѣ ужасно не нравились мои вопросы и я 

видѣлъ, что ей хотѣлось разозлпть мепя тономъ 
и дпкостію своего отвѣта; я объ этомъ ей тотчасъ 
же сказалъ. 

— Что-жъ. меня дѣйствительно развлекаетъ, 
какъ пы бѣситесь. Уя»ь за одно тб, что я позво-
ляю вамъ дѣлать такіе вопросы и догадки, слѣ-
дуетъ вамъ расплатпться. 
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— Я дѣйствительно считаю себя въ правѣ дѣ-
лать вамъ всякіе вопросы, отвѣчалъ я спокойно— 
именно, потому что готовъ какъ угодно за ннхъ рас-
платиться, п свою жизнь считаю тенерь нн во что. 

Поллна захохотала: 
— Вы мнѣ въ послѣдній разъ, на Шланген-

бергѣ. сказали, что готовы попервому моему слову 
броситься внизъ головою, а тамъ, кажется, до ты-
сячи футовъ. Я когда нибудь произнесу это слово, 
сдинственно затѣмъ, чтобъ посыотрѣть, какъ вы 
будете расплачиваться, и ужь будьте увѣрены, что 
выдержу характеръ. Вы мнѣ ненавпстны, — имен-
по тѣмъ, что я такъ много вамъ позволила, и еще 
ненавистнѣе тѣмъ, что такъ мнѣ нужны. Но по-
камЬстъ вы мнѣ нужиы — мнѣ надо васъ беречь. 

Оиа стала вставать. Оиа говорила съ раздра-
женіемъ. Въ послѣднее время она всегда кончала 
со мною разговоръ со злобою и раздраженіемъ, 
съ настоящею злобою. 

— Позвольте васъ спросить, что такое т-Ие 
Blanche? сиросилъ я, не желая отпустить ее безъ 
объяспенія. 

— Вы сами знаете, что такое m-lle Blanche. 
Болыие ничего съ тѣхъ поръ пе прибавилось. 
М-ІІе Blanche навѣрно будетъ гспералыией, — ра-
:$умѣется, если слухъ о кончинѣ бабушки подтвер-
днтся, потому что и m-lle Blanche, н ея матушка, 
н троюродиый cousin-маркизъ, — всѣ очень хо-
рошо знаютъ, что мы разорились. 

— А генералъ влюбленъ окопчателыто? 
— Теперь не въ этомъ дѣло. Слушанте и за-

номните: возьмите эти семьсотъ флорпновъ и сту-
пайте играть. вынграйте миѣ на рулеткѣ сколько 
можете болыне: мнѣ деныи, во чтобы ни стало, 
теперь нужны. 

Сказавъ это, она кликнула Наденьку и пошла 
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къ воксалу, гдѣ и присоедпнплась ко воой напіей 
комнаніи. Я же свернулъ на первую попавіпугося 
дорожку влѣво, обдумывая н удпвляясь. Меня точ-
но въ голову ударпло послѣ ириказанія идти на ру-
летку. Странное дѣло: мнѣ было очсмъ раздуматься, 
а между тѣыъ я весь иогрузіглся въ анализъ ощуще-
вій моихъ чувствъ къ Полпнѣ. Право, мнѣ было легчс 
въ эти двѣ недѣли отсутствія, чѣмъ теперь, въ день 
возвращенія, хотя я, въ дорогѣ, и тосковалъ какъ 
сумасшедшій, метался, какъугорѣлыіі и даже во снѣ 
поминутио видѣлъ ее предъ собого. Разъ (это было 
въ Швейцаріи), заснувъ въ вагопѣ, я кажется за-
говорилъ вслухъ съ Полпнои, чѣмъ разсмѣшнлъ 
всѣхъ сидѣвшихъ со миой проѣзжихъ. И еще разъ 
теперь я задалъ себѣ вопросъ: люблю ли я ее? И 
еще разъ не съумѣлъ на него отвѣтить, т. е., 
лучше сказать, я опять, въ сотый разъ, отвѣтилъ 
себѣ, что я ее ненавпжу. Да, опа была мнѣ нена-
впстна. Бывали минуты, (а пменно, каждый разъ 
лри концѣ нашихъ разговоровъ), что я отдалъ бы 
лолъ-жпзни, чтобъ задушить ее! Кляпусь, если-бъ 
возможпо было медленно погрузить въ ея грудь 
острый ножъ, то я, мнѣ кажется, схватился бы 
занего съ наслажденіемъ. А между тѣмъ, клянусь 
всѣмъ, что есть святаго, если бы, на Шланген-
бергѣ, на модпомъ пуантѣ, она дѣйствительно 
сказала мнѣ: «бросьтесь впизъ», то я бы тотчасъ 
же бросился, и даже съ наслажденіемъ. Я зналъ 
это. Такъ или эдакъ, но это должпо было разрѣ-
шиться. Все это она удивительно понимаетъ, и 
мысль о томъ, что я вполнѣ вѣрно и отчетливо 
сознаю всю ея недоступность для меня, всю не-
возможность псполненія моихъ фантазій, — эта 
мысль, я увѣренъ, доставляетъ ей чрезвычайное 
наслажденіе; иначе могла ли бы она, осторожная 
и уыная, быть со мною въ такихъ короткостяхъ и 
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откровенностяхъ? Мнѣ кажется, она до сихъ поръ 
смотрѣла на меня, какъ та древняя императрица, 
котирая стала раздѣваться при своемъ невольнисѣ, 
считая его де за человѣка. Да, она много разъ 
считала меня не за человѣка... 

Однакожъ, у мепя было ея поручепіе — вы-
играть на рулеткѣ, во что бы ни стало. Мнѣ не-
когда было раздумывать: для чего и какъ скоро 
надо выиграть и какія повыя соображенія родились 
въ этой вѣчно разсчитывающей головѣ? Къ тожу же 
въ эти двѣ недѣли очевидно прибавилась бездна 
новыхъ фактовъ, объ которыхъ я еще не имѣлъ 
ионятія. Все это надо было угадать, во все про-
никнуть, и какъ можно скорѣе. Но, покамѣстъ, те-
перь было некогда: надо было отправляться на 
рулетку. 

ГЛАВА II. 

Признаюсь, мнѣ это было непріятно; я хоть и рѣ-
шилъ, что буду играть, но вовсе не располагалъ на-
чинать длядругпхъ. Этодаже сбивало меня нѣсколь-
ко съ толку, и въ нгорныя залы я вошелъ съ нредосад-
нымъ чувствомъ. Мнѣ тамъ, съ перваго взгляда, все 
не понравилось. Терпѣть я не мпгу этой лакейщины 
въ фельетонахъ цѣлаго свѣта и преимущественно 
въ нашихъ русскихъ газетахъ, гдѣ почти каждую 
весну ііаши фельетонисты разсказываютъ о двухъ 
вещахъ: во-первыхъ, о необыкновенномъ велико-
лѣпіи и роскошп игорныхъ залъ въ рулеточныхъ 
городахъ на Гейнѣ, а во-вторыхъ—о грудахъ зо-
лота, которыя, будто бы, лежатъ на столахъ. Вѣдь 
не платятъ же имъ за это; это, такъ просто, раз-
сказывается изъ безкорыстпой угодливости. Нпка-
кого великолѣпія нѣтъ въ этихъ дрянныхъ залахъ, 
а золота не только нѣтъ грудами на столахъ, по 
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и чуть-чуть-то едва ли бываетъ. Конечно, кой-
когда, въ продолженіе сезона, ноявится вдругъ ка-
кой нибудь чудакъ, или англнчанинъ или азіатъ 
какой нибудь, турокъ, какъ нынѣшнпмъ лѣтомъ, и 
вдругъ проиграетъ или выиграетъ очень много; 
остальные же всѣ играютъ на мелкіе гульдены и, 
среднимъ числойъ, на столѣ всегда лежитъ очень 
мало денегъ. Какъ только я вошелъ въ игорную 
залу (въ первый разъ въ жизни), я нѣкоторое 
время еще не рѣшался играть. Къ тому же тѣс-
нила толпа. Но еслибъ я былъ и одинъ, то и 
тогда бы, я думаю, скорѣе ушелъ, а не началъ 
играть. Признаюсь, у меня стукало сердце и я 
былъ не хладнокровенъ; я навѣрное зналъ идав-
но уже рѣпйилъ, что изъ Рулетенбурга такъ не 
выѣду; что нибудь непремѣнно произойдетъ въ 
моей судьбѣ радикальное и окончательное. Такъ 
надо, и такъ будетъ. Какъ это ни смѣшно, что я 
такъ много жду для себя отъ рулетки, но мпѣ ка-
жется, еще смѣшнѣе рутинное мнѣніе, всѣми приз-
нанное, что глупо и нелѣпо ожидать чего нибудь 
отъ игры. И почему игра хуже какого бы то ни 
было способа добыванія денегъ, напримѣръ хоть 
торговли? Оно правда, что выигрываетъ иэъ сотни 
одинъ. Но—какое мнѣ до того дѣло? 

Во всякомъ случаѣ, я опредѣлилъ сначала при-
смотрѣться u не начинать ничего серьезнаго въ 
этотъ вечеръ. Въ этотъ вечеръ, еслибъ что и слу-
чилось, то случилось бы нечаянно и слегка,—и я 
такъ и положилъ. Къ тому же, надо было и самую 
игру изучить; потому что, не смотря на тысячи 
описаній рулетки, йоторыя я читалъ всегда съ та-
кою жадностію, я рѣшительно ничего непонималъ 
въ ей устройствѣ, до тѣхъ поръ, пока самъ не 
увидѣлъ. 

Во-первыхъ, мнѣ все показалось такъ грязно,— 
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какъ-то нравственно свверно и грязно. Я отнюдй 
не говорю про эти жадныя и безпокойныя лица, 
которыя десятками, даже сотнями, обступаютъ игор-
ные столы. Я рѣшительно не вижу ничего гряз-
наго въ желаніи выиграть поскорѣе и поболыпе; 
мнѣ всегда казалась очень глупою мысль одного 
отъѣвшагося и обезпеченнаго моралиста, который 
на чье-то оправданіе: что «вѣдь играютъ по ма-
ленькой», отвѣчалъ—тѣмъ хуже, потому что мел-
кая корысть. Точно: мелкая корысть и крупнаяко-
рысть—не BGe равно. Это дѣло пропорціональное. 
Что для Ротшильда мелко, то для меня очень бо-
гато, а на счетъ нажибы и выигрыша, такъ людй 
и не на рулеткѣ, а и вездѣ только и дѣлаютъ, что 
другъ у друга что нибудь отбиваютъ или выигры-
ваютъ. Гадки ли вообще нажива и барышъ, — это 
другой вопросъ. Но здѣсь я его не рѣшаю. Такъ какъ 
я и самъ былъ въ высшей степени одержайъ же-
ланіемъ выигрьша, то вся эта корысть, и вся эта 
корыстная грязь, еслй хотите, была мнѣ, при входѣ 
въ за*лу, какъ-то сподручнѣе, родственнѣе. Самое 
зіплое дѣло, когда другъ друга не церемонятся, а 
дѣйствуютъ открыто и на распашку. Да и въ чему са-
могосебяобманывать? Самое пустое и неразсчетли-
вое занятіе! Особенйо некрасиво, на первый взглядъ, 
во всей этой рулеточной сволочи, было то уваженіе 
къ занятію, та серьезность, и даже почтительность, 
съкоторыми всѣобступали столы. Вотъ почему здѣсь 
рѣзко различепо, какая игра называется mauyais 
genr'0M^ и какая позволительна порядочному че-
ловѣку. Есть двѣ игры, одна—джентльменская, а 
другая плебейская, корыстная, игра всякой сволочи. 
Здѣсь это строго различено и—накъ это различіе ші 
сущности подло! Джентльменъ, йапримѣръ, мо»^в 
поставнть пять или деейть луидоровъ, рѣдко <5w0W, 
впрочемъ ^ойсетъ поставйть ^цдцічічу і̂ціадртуъі 
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если очень богатъ, но собственно для одной игры, 
для одной только забавы, собьтвенно для того, что-
бы посмотрѣть на процессъ выигрыша или прои-
грыша; но отнюдь не долженъ интересоваться са-
мымъ выигрышемъ. Выигравъ, онъ можетъ, напри-
мѣръ, ислухъ засмѣяться, сдѣлать кому нибудь изъ 
окружающихъ свое замѣчаніе, даже можетъ поста-
вить еще разъ, и еще разъ удвоить, но единствеп-
но только изъ любопытства, для наблюденія надъ 
шансами, для вычисленій, а не изъ плебейскаго 
желанія выиграть. Однимъ словомъ, на всѣ эти 
игорные стоды рулетки и trente et quarante онъ 
долженъ смотрѣть не иначе, какъ на забаву, 
устроенную единственно для его удовольствія. 
Корысти и ловущки, на которыхъ основанъ и устро-
енъ банкъ, онъ долженъ даже и не подозрѣвать. 
Очень и очень не дурно было бы даже, есліібъ 
ему, напримѣръ, показалось, что п всѣ эти осталь-
ные игроки, вся эта дрянь, дрожащая надъ гуль-
деномъ,—совершенно такіе же богачи и джеятль-
мены какъ и онъ самъ, и играютъ единственно для 
одного только развлеченія и забавы. Это, совер-
шенное незнаніе дѣйствительности и невинный 
взглядъ на людей были бы, конечно, чрезвычайно 
аристократичными. Я видѣлъ, какъ многія мамень-
ки выдвигали впередъ невинныхъ и изящныхъ, 
пятнадцати и шествадцати-лѣтнихъ миссъ, своихъ 
дочекъ, и, давши имъ нѣсколько золотыхъ монетъ, 
учили ихъ, какъ играть. Барышня выигрывала иди 
проигрывала, непремѣнно улыбалась и отходила 
очень довольная. Нашъ генералъ солидно и важно 
нодошелъ къ столу; лакей бросился было иодать 
ему стулъ, ноЪнъ не замѣтилъ лакея; оченьдолго 
вынималъ кошелекъ, очень долго вынималъ изъ ко-
шелька триста франковъ зодотомъ, поставилъ ихъ 
на черную а адигралъ. Опъ не взялъ выигрыша 
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и оставилъ его иа столѣ. Вышла опять черная; 
онъ и на этотъ разъ невзялъ, и когда въ третій 
разъ вышла красная, то потерялъ разомъ тысячу 
двѣсти франковъ. Онъ отошелъ съ улыбкого и вы-
держалъ характеръ. Я убѣжденъ, что кошкиуне-
го скребли на сердцѣ, и будь ставка вдвое илп 
втрое болыпе, — онъ не выдержалъ бы характера 
и выказалъ бы волненіе. Впрочемъ, при мнѣ одинъ 
французъ выигралъ, и потомъ проигралъ, тысячъ 
до тридцати франковъ, весело п безъ всякаго вол-
ненія. Настоящій джентльменъ, если бы проигралъ 
и все свое состояніе, не долженъ волноваться. 
Деньги до того должны быть ниже джентльмен-
ства, что почти не стоитъ объ нихъ заботиться. 
Конечно, весьма аристократично совсѣмъ бы не 
замѣчать всю эту грязь всей этоп сволочи и всей 
обстановки. Однако же иногда не менѣе аристо-
кратиченъ и обратный пріемъ, замѣчать, то есть при-
сматриваться, даже разсматривать, напримѣръ хоть 
въ лорнетъ, всю эту сволочь; но не иначе, какъ 
принпмая всю эту толпу, и всю эту грязь за сво-
его рода развлеченіе, какъ бы за представленіе, 
устроенное для джентльменской забавы. Можно 
самому тѣсниться въ этой толпѣ, но смотрѣть кру-
гомъ съ совершеннымъ убѣжденіемъ, что собствен-
но вы сами наблюдатель, и ужь нисколько не при-
надлежите къ ея составу. Впрочемъ, и очень при-
стально наблюдать опять-таки не слѣдуетъ: опять 
уже это будетъ не по-джентльменски, потому что это 
ло всякомъ случаѣ зрѣлище не стоитъ большаго и 
слишкомъ пристальнаго наблюденія. Да и вообще 
мало зрѣлищъ, достойныхъ слишкомъ пристальнаго 
лаблюденія для джентльмена. А между тѣмъ мнѣ 
лично показалось, что все это п очень стоитъ весьма 
лристальнаго наблюденія, особенно для того, кто 
пришелъ не для одного наблюденія- а самъ искрен-
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но я добросовѣстно причисляетъ себя ко всей этой 
сволочи. Что же каеается до мопхъ сокровѳннѣй-
гаихъ яравственныхъ убѣжденій, то въ настоящихъ 
разсужденіяхъ моихъ имъ, конечно, нѣтъ мѣста. 
Пусть ужь это будетъ такъ; говорю для очастки 
совѣсти. Но вотъ что я замѣчу: что во все пог 
слѣднее время мнѣ какъ-то ужасно противно 
было праквдйвать поступки и мысли мои къ ка-
кой ^ы то ни было нравствецной мѣркѣ. Другое 
управляло мною... 

Сволочь дѣйствительно играетъ очень грязно. 
Я даже не прочь отъ мысли, что тутъ у стола 
происходитъ много самаго обыкновеннаго воров-
ства. Крупёрамъ, которые сидятъ по концамъ сто-
ла, смотрятъ за ставками и разсчитываются, ужас-
номного работы. Вотъеще сволочь-то! это большею 
частью французы. Впрочемъ, я здѣсь наблюдаю и 
замѣчаю вовсе не для того, чтобы описывать ру-
летку; я принаравливаюсь для себя, чтобы знать, 
какъ себя вести на будущее время. Я замѣтилъ, 
напримѣръ, что нѣтъ ничего обыкновеннѣе, когда 
изъ-за стола протягивается вдругъ чья нибудь рука 
и беретъ себѣ тб, что вы выиграли. Начпнается 
споръ, нерѣдко крикъ, и — прошу локорно дока-
вать, сыскать свидѣтелей, что ставка ваша! 

Сначала, вся эта штука была для меня тарабар-
скою грамотою; я только догадывался и различалъ 
кое-какъ, что ставки бываютъ на числа, на чётъ и не-
четъ и нацвѣта. Изъ денегъ Полины Александровны 
я въ этотъ вечеръ рѣшился попытать стогульде-
новъ. Мысль, что яприступаю къ игрѣ пе для се-
бя, какъ-то сбивала меня съ толку. Ощущеніе было 
чрезвычайно пепріятное, и мнѣ захотѣлосьпоско-
рѣе развязаться съ нимъ. Мнѣ все казалось, что, 
начивая для Полины, я подрываю ссбственное 
с ч а т е . Неужели нельзя прикоснуться въ игорно-
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му столу, чтобы тотчасъ аке не заразнться суѳвѣ-
ріемъ? Я началъ съ того, что вынулъ пять фрид-
рнхсдоровъ, т. е. нятьдесятъ гульденовъ и поста-
вилъ ихъ на четку. Колесо обернулось и вышло 
тринадцать,—я проигралъ. Съ какпмъ-то болѣзненг 
нымъ ощущеніемъ, единсівенно, чтобы какъ ни-
будь развязаться и уйти, я поставилъ еще пять 
фрпдрихсдоровъ на краспую. Вышла красная. Я по-
ставидъ всѣдесять фридрихсдоровъ—вышлаопять 
красная. Я поставилъ опять все заразъ, вышла 
опять красная. Цолучивъ сорокъ фридрихсдоровъ, я 
иоставилъ двадцать т двѣнадцать среднихъ цифръ, 
не зная, что пзъ этого выйдетъ. Мнѣ заплатили 
итрое.Такимъ образомъ,пзъ десяти фридрихсдоровъ 
у меня появплось вдругъ восемьдесятъ. Мпѣ стало 
до того невыносимо отъкакого^то необыкновенна-
го н странпаго ощущепія, что я рѣшился унти. 
Мнѣ показалось, что я вовое бы не такъ игралъ, 
еслибъ игралъ для себя. Я однакожъ доставилъ 
всѣ восемьдесятъ фридрихсдоровъ еще разъ на 
четку. На этотъ разъ вышло четыре; мнѣ отсыпали 
еще восе.мьдесятъ фридрихсдоровъ, и, захвативъ всю 
кучу въ сто шестьдесятъ фридрихсдоровъ, я от-
правнлся отыскивать Полину Александровну. 

Они всѣ гдѣ-то гуляли въ паркѣ, п я усиѣлъ 
увидѣться съ нею только за ужиномъ. На этотъ 
разъ француза не было, и генералъ развернулся: 
между прочимъ, онъ почелъ нужнымъ оиять мнѣ 
замѣтить, что онъ бы не желалъ меня впдѣть за 
игорнымъ столомъ. По его мнѣнію, его очень ском-
прометируетъ, если я какъ нибудь слишкомъ про-
играюсь;—«но еслибъ даже вы и выпграли очень 
много, то и тогда я буду тоже скомпрометиро-
ванъ», прибавилъ опъ зпачительно. — Конечно, 
я не имѣю права расиолагать вашими поступка-
мн, но согласитесь еами...5> Тутъ ояъ по обыкцове-
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нію своѳму не докончилъ. Я сухо отвѣтплъ ему, 
что у меня очень мало денегъ и что, слѣдователь-
но, я немогу слигакомъ примѣтно проиграться, 
еслибъ даже и сталъ играть. Придя къ себѣ на-
верхъ, я успѣлъ передать Полинѣ ея выигрыгаъи 
объявилъ ей, что въ другой разъ уже не буду 
играть для нея. 

— Почему же? спросила она тревожно. 
— Потому что хочу играть для себя, отвѣчалъ 

я,разсматрпвая ее съ удивленіемъ: а это мѣшаетъ. 
— Такъ вы рѣшительно продолжаете быть убѣж-

дены, что рулетка вашъ единственный исходъ и 
спасеніе? спросила она насмѣшливо. Я отвѣчалъ 
опять очень серьезно, что да; что же касается до 
моей увѣренности непремѣнно выиграть, то пускай 
это будетъ смѣшно, я согласенъ, «но чтобъ оста-
БИЛИ меня въ покоѣ». 

Полина Александровна настаивала, чтобѣ я не-
премѣнно раздѣлилъ съ него сегоднишній выигрышъ 
пополамъ и отдавала мнѣ восемьдесятъ фридрихс-
доровъ, предлагая и впредь лродолжать игру на 
этомъ условігі. Я отказался отъ половины рѣши-
тельно и окончательно, и объявилъ, что для дру-
гихъ немогу играть не потому, чтобъ не желалъ 
а потому что навѣрное проиграю. 

— И однакожъ я сама, какъ ни глупо это, почти 
тожс надѣюсь на одну рулетку, сказала она за-
думываясь. А потому вы непремѣнно должныпро-
должать игру, со мною вмѣстѣ пополамъ, и — ра-
зумѣется—будете. Тутъ она ушла отъ меня, не слу-
шая дальнѣйшпхъ моихъ возраженій. 

ГЛАВА Ш. 

И однакожъ вчера цѣлыйдень она не говорила 
со мной объ игрѣ нп слова. Да н вообще она из-



— 23 — 

бѣгала со мной говорить вчера. Прежняя манерд 
ея со мною не измѣпилась. Та же совершенная 
небрежность въ обращепіи, при встрѣчахъ, и даже 
что-то презрительное й ненавистное. Вообще, она 
не желаетъ скрывать своего ко мнѣ отвращенія; 
я это вижу. Не смотря на это, она не скрываетъ 
тоже отъ меня, что я ей для чего-то нуженъ и 
что она для чего-то меня бережетъ. Между нами 
установились какія-то странныя отношенія, во мно-
гомъ для меня непонятныя,—взявъ въ соображе-
ніе ея гордость и надменность со всѣми. Она 
знаетъ, напримѣръ, что ^ люблю ее до безумія, 
допуссаетъ меня даже говорить о моей страсти— 
и ужь, конечно, ничѣмъ она не выразила бы мнѣ 
болѣе своего презрѣнія, какъ этимъ позволеніемъ 
говорить ей безпрепятственно и безцензурно о моей 
любви. «Значитъ, дескать, до того считаю ни во 
что твои чувства, что мнѣ рѣшительно все равно, 
объ чемъ бы ты ни говорилъ со мною, и чтобы 
ко мнѣ ни чувствовалъ». Про свои собственныя 
дѣла она разговаривала со мною много и прежде, 
но никогда не была вполнѣ откровенна. Мало того, 
въ пренебреженіи ея ко мнѣ были, напримѣръ, 
вотъ какія утонченности: она знаетъ, положимъ, 
что мнѣ извѣстно какое нибудь обстоятельство ея 
жизпіі, или что пибудь о томъ, чтб сильно ее тре-
вожитъ; она даже сама разск^жетъ мнѣ что ни-
будь изъ ея обстоятельствъ, если надо употребить 
меня какъ нибудь для своихъ цѣлей въ родѣ раба, 
или на побѣгушки; но разскажетъ всегда ровно 
столько, сколько надо знать человѣку, употребля-
ющемуся на иобѣгушки и—если мнѣ еще непзвѣст-
на цѣлая связь событій, если она и сама видитъ, 
какъ я мучусь и тревожусь ея же мученіями и 
тревогами, то никогда не удостоитъ меня успокоить 
вполнѣ своей дружеской откровенностію, хотя, упо-
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і*ребляя меня нерѣдко по порученіямъ не только 
хлопотлгівымъ, но даже ояаснммъ, оиа, по моему 
мнѣнію, обязана быть со мной откровенною. Да и 
'CTOH№ jtn заботиться о моихъ чувствахъ, о томъ, 
ч<то й Toate тревоасусь и, можетъ быть, втрое боль-
ше забочусь и мучусь ея же заботаіми и неудача-
ми, чѣмъ он$ еамаі 

Я йёдѣ^й за трй еще зналъ объ ен намѣреніи 
йграть на рулеткѣ. Оаа меня даже предувѣдомн-
ла, что я долженъ буду играть вмѣсто нея, по-
тому что ей самой играть неприлично. По тону 
ей словъ, я тогда-же замѣтилъ, что у нен какая-
то серьезная забо^а, а не просто желаніе вы-
играть деньгв. Что efi девьги саыи по себѣ! Тутъ 
есі?ь Цѣль, тутъ Ёакія-то обстоятельства, которыя 
а- аГогу угадывать, - но которыхъ л до сихъ поръ 
не ъйаю. Разумѣется, то униженіе и рабство, въ 
которйхъ она меня держитъ, могли бы мнѣ дать 
(вескма часто даютъ) возможность грубо и прямо 
самому ее разспрашивать. Такъ какъ я для нея 
рабъ и слишкомъ ннчтоженъ въ еяглазахъ, тоне-
одго ей и обижаться грубымъ моимъ любопыт-
етвомъ. Но дѣло въ томъ, что она, позволяя мнѣ 
Дѣлать вопросы, на нихъ не отвѣчаетъ. Иной разъ 
и вовсе ихъ не замѣчаетъ. Вотъ какъ у насъ! 

Вчерашній день у насъ много говорилось о те-
леграммѣ, пущенной еще четыре дня назадъ въ 
Петербургъ, и на которую не было отвѣта. Гене-
ралъ видимо волнуется и задумчивъ. Дѣло идетъ, 
конечно, о бабушкѣ. Волнуется и французъ. Вчера, 
напримѣръ, послѣ обѣда они долго и серьезно раз-
говаривали. Тонъ француза со всѣмп нами необык-
новенно высокомѣрный и небрежный. Тутъименно 
по иословицѣ: досади за столъ и ноги на столъ. 
Ойъ даже съ Полиной небреженъ до грубостн; 
впрочемъ, сѣ удовольствіемъ участвуетъ въ общихъ 
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прогулкахъ въ воксалѣ илп въ кавалькадахъ и 
поѣздкахъ за городъ. Мнѣ извѣствы давно кой-ка-
кія изъ обстоятельствъ, связавшихъ француза съ 
генераломъ: въ Россія они затѣвали вмѣстѣ за-
водъ; я не знаю, лопнулъ .іи ихъ проэктъ, или все 
еще объ немъ у нихъ говорится. Кромѣ того, мяѣ 
случайно извѣстна часть семейной тайны: фран-
цузъ дѣйствительно выручилъ прощлаго года ге-
нерала и далъ ему тридцать тысячъ для попол-
ненія недостающаго въ казенной суммѣ, при. сдачѣ 
должности. И ужь разумѣется, генералъ у него въ 
тискахъ; но теперь, собственно теперь, главцую 
роль во всемъ этомъ играетъ все-таки m-lle Blanche, 
и я увѣренъ, что и туть не ошибаюсь. 

— Кто такая m-lle Blanphe? Здѣсь у насъ гово-
рятъ, что она знатная француженка, имѣющая съ 
собой свою мать и колоссальное состояніе. Извѣстно 
тоже,что оналакая то родственница нашему маркизу, 
только очень дальняя, какая-то кузина или трою-
родная сестра. Говорятъ, что до моей поѣздки въ 
Парижъ, французъ и m-lle Blanche сиосились меж-
ду собою какъ-то гораздо церемоннѣе, были какъ 
будто на болѣе тонкой и деликатной ногѣ; теперь 
же знакомство ихъ, дружба и родственность вы-
глядываютъ какъ-то грубѣе, какъ-то короче. Мо-
жетъ быть, наши дѣла кажутся имъ до того ужь 
плохими, что они и не считаютъ нужнымъ слшп-
комъ съ нами церемониться н скрываться. Я еще 
третьяго дня замѣтилъ, какъ мистеръ Астлей раз-
глядывалъ m-lie Blanche и ея матушку. Мнѣ по-
вазалось, что онъ ихъ зпаетъ. Мнѣ показалось 
даже, что и пащъ французъ встрѣчался прежде съ 
мистеромъ Астлеемъ. Впроіемъ^ мистеръ Астлей 
до того застѣнчивъ, стыдливъ и молчаливъ, что 
нанего почти можно понадѣяться,.—пзъ избысора 
не вынесетъ. Ио крайней мѣрѣ, франдузъгедваему 
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кланяется и почти не глядитъ на него; а,—стало 
быть не боится. Это еще понятно; но почему m-lle 
Blanche тоже почтп не глядитъ на него? Тѣмъ 
болѣе, что маркизъ вчера проговорился: онъ вдругъ 
сказалъ въ общемъ разговорѣ, не помню по какому 
поводу, что мистеръ Астлей колоссально богатъ, и 
что онъ про это знаетъ: тутъ-то-бы и глядѣть 
m-lle Blanche на мистера Астлея! Вообще гепе-
ралъ находится въ безпокойствѣ. Понятно, что 
можетъ значить для него теперь телеграмма о 
смерти тетки! 

Мнѣ хоть и показалось навѣрное, что Полина 
избѣгаетъ разговора со мною, какъ бы съ дѣлью, 
но я и самъ принялъ на себя видъ холодный и рав-
яодушный: все думалъ, что она, нѣтъ-нѣтъ, да 
и подойдетъ ко мнѣ. Зато вчера и сегодня я обра-
тилъ все мое вноманіе преимущественно на m-lle 
Blanche. Бѣдный генералъ, онъ погибъ окопча-
тельно! Влюбиться-въ нятьдесятъ пять лѣтъ, съ 
такою силою страсти, — конечно, несчастіе. При-
бавьте къ тому его вдовство, его дѣтей, совер-
шенно разоренное имѣніе, долги и наконецъ жен-
щину, въ которую ему пришлось влюбиться. М-Ие 
Blanche красива собою. Но, я не зпаю, поймутъ 
ли меня, еслп я выражусь, что у ней одно изъ 
тѣхъ лицъ, которыхъ можпо яспугаться. По край-
ней мѣрѣ, я всегда боялся такихъ женщинъ. Ей 
навѣрно лѣтъ двадцать пять. Она рослая и пш-
рокоплечая, съ крутыми плечами; шея и грудь у 
нея роскошны; цвѣтъ кожи смугло-желтып, цвѣтъ 
волосъ черпый, какъ тушь, и волосъ ужасно мно-
го, достало бы на двѣ куафюры. Глаза черныег 
бѣлки глазъ желтоватые, взглядъ нахальный, зубы 
бѣлѣйшіе, губы всегда напомажены; отъ нея пах-
нетъ мускусомъ. Одѣвается она эфектно, богато, 
съ шикомъ, но съ большимъ вкусомъ. Ноги и руки 
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удивкітельныя. Голосъ ея — сиплый контръ-альто. 
Она иногда разхохочется и при этомъ покажетъ 
всѣ свои зубы, но- обыкновенно смотрптъ молча-
ливо и нахально,—покрайней мѣрѣ при Полинѣ и 
при Марьѣ Филипповнѣ. (Странный слухъ: Марья 
Филипповна уѣзжаетъ въ Россію). Мнѣ кажется 
m-lle Blanche безо всякаго образованія, ыожетъ 
быть даже и не умна, но зато подозрительна и 
хитра. Мнѣ кажется, ея ^жизнь была таки не безъ 
приключеній. Если ужь говорить все, то можетъ 
быть, что маркизъ вовсе ей не родственникъ, а 
мать совсѣмъ не мать. Но есть свѣдѣнія, что въ 
Берлинѣ, гдѣмыеьними съѣхались, она и матьея 
имѣли нѣсколько порядочпыхъ знакомствъ. Что ка-
сается до самого маркиза, то хоть я и до сихъ поръ 
сомнѣваюсь, что онъ маркизъ, но принадлежность 
его къ порядочному обществу, какъ у насъ, напри-
мѣръ, въ Москвѣ, и кое-гдѣ и въ Германіи, кажется 
не подвержена сомнѣнію. Не знаю, что опътакое 
во Франціи? говорятъ у него есть шатб. Я думалъ, 
что въ эти двѣ недѣли мпого воды уйдетъ, и одна-
кожъ я все еще не знаю навѣрно, сказано ли у 
m-lle Blanche съ генераломъ что нибудь рѣгаптель-
ное?Вообще всезависитъ теперь отъ нашего состоя-
нія, т. е. отътого, многоли можетъ генералъ по-
казать пмъ денегъ. Если бы, напрнмѣръ, пришло 
лзвѣстіе, что бабугака не умерла, то я увѣренъ, 
m-lle Blanche тотчасъ бы изчезла. Удивительно и 
смѣшпо мнѣ самому, какой я однакожъ сталъ 
сплетникъ. 0, какъ мнѣ все это противно! Съ ка-
кимъ иаслажденіемъ я бросилъ бы всѣхъ и все! 
Но развѣ я могу уѣхать отъ Полины, развѣ я 
могу не шпіонить кругомъ нея? Шпіонство, вонечно, 
подло, но—какое мнѣ до этого дѣло! 

Любопытенъ мнѣ тоже былъ вчера и сегодня 
мистеръ Астлей. Да, я убѣжденъ, что онъ влюб-
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ленъ въ Полину! Любопытно и смѣшно, сколько 
иногда можетъ выразить взглядъ стыдлнваго и 
болгѣзненно-цѣломудреннаго человѣка, тронутаго 
любовью, и именпо въ то время, когда человѣкъ 
ужь конечно радъ бы скорѣе сквозь землкь про-
вадиться, чѣмъ что нибудь высказать или выра-
зить, словомъ илп взглядомъ. Мистбръ Асулой 
весьмачасто ветрѣчается съ нами на прогудкахъ. Онъ 
сщимаетъ шляпу и проходитъ мимо, уагирйя, разу-
мѣется, отъ желанія къ намъ прпсоединпться. 
Еслиже его приглашаютъ, то онъ тотчасъ отка-
зывается. На мѣстахъ отдыха, въ воксалѣ, на му-
зыкѣ, или предъ фонтаномъ, онъ уже непремѣнно 
останавливается гдѣ нибудь недадеко отъ нашей 
скамейки, и гдѣ 6ц мы ни были, въ паркѣ ли, въ 
лѣсу ли, или на Шлангенбергѣ, — стбитъ только 
вскинуть глазамя, посмотрѣть кругомъ и непре-
мѣнно гдѣ нибудь, или па блпжайшей тропинкѣ, 
или изъ-за куста покажется уголокъ мистера Астлея. 
Мнѣ кажётся, онъ ищетъ случая со мяою говорить 
особенпо. Сегодня утромъ мы встрѣтились и пере-
кпнули два сйова. Онъ говоритъ иной разъ какъ-то 
чрезвычайно отрывисто. Еще не сказавъ «здрав-
ствуйте» онъ началъ съ того, что проговорплъ: 

— А, m-lle Blanche!.. я много впдѣлъ такихъ 
женщииъ, какъ m-lle Blanche! 

Онъ замолчалъ, знаменательно смотря на меня. 
Что онъ этийъ хотѣлъ сказать, не зйаю, потому 
что на вопросъ мой: что это значитъ? онъ съхи-
трою улыбкою кпвнулъ головою и прибавилъ: «ужь 
это такъ».—M-lle Pauline очснь любитъ цвѣты? 

— Не знаю, совсѣмъ не знаю, отвѣчалъ я. 
— Какъ! Вы и этого не знаете! вскричалъ онъ съ 

величаишимъ^ изумленіемъ. 
— Не знаю, -совсѣмъ' ве- замѣтнлъ, повторилъ я 

смѣясь. 
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— Гмъ, это даеть мнѣ одну особую мысль. 
Тутъ онъкивнулъ головою и прошелъ далѣе. Онъ, 
впрочемъ, имѣлъ довольный видъ. Говоримъмысъ 
нимъ на сквернѣйпгемъ французскомъ языкѣ. 

ГЛАВА ІУ. 

Сегодня былъ день смѣіпной, безобразный, не-
лѣпый. Теперь одиннадцать часовъ ночи. Я сижу 
въ своей каморкѣ и припоминаю. Началось съ 
того, что утромъ прийужденъ-таки былъ идти на 
рулетку, чтобъ играть для Шляны Александров-
ны. Я взялъ всѣ ея сто гаестьдесятъ фридрихсдо-
ровъ, но подъ двумя условіями: первое—что я не 
хочу играть въ половинѣ, т. е. если выиграю, то ни-
чего не возьму себѣ, и второе, что вечеромъ Полина 
разъяснитъ мнѣ: для чего именно ей такъ нужно вы-
играть и сколько именно денегъ. Я все-таки нивакъ 
йе могу предположить, чтобы это было просто для де-
негъ. Тутъ видимо деньгп необходимы, и какъ можно 
скорѣе, для какой-то особенной цѣли. Она обѣ-
щалась разъяснить, и я отправился. Въ игорныхъ 
залахъ толпа была ужасная. Какъ нахальны они и 
какъ всѣ они жадны! Я протѣснился къ серединѣ и 
сталъ возлѣ самаго крупера; затѣмъ сталъ робко 
пробовать игру, ставя по двѣ и пѳ три монегы. 
Между тѣмъ я наблюдалъ и замѣчалъ; мнѣ показа-
лось,что собственно разсчетъ довольно мало значитъ 
и вовсе не имѣетъ топ важности, которую ему при-
даютъ многіе игроки. Они спдятъ съ разграфлен-
ными бумажками, замѣчаготъ удары, счптаютъ, вы-
водятъ шансы, разсчитываютъ, наконецъ ставятъ 
и — проигрываготъ точно также какъ и мы, про-
стые смертные, играющіе безъ разсчету. Но зато 
я вывелъ одно заключепіе, которое, кажется, вѣр-
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но: дѣйствительно въ теченіи случайныхъ шан-
совъ бываетъ, хоть и не спстема, но какъ будто 
какой-то порядокъ,—что, конечно, очень странно. 
Напримѣръ бываетъ, что послѣ двѣнадцати сред-
нихъ цифръ наступаютъ двѣнадцать послѣднихъ; ді}а 
раза, положимъ, ударъ ложится на эти двѣнадцать 
послѣднихъ и переходитъ на двѣнадцать первыхъ. 
Упавъ на двѣнадцать первыхъ, переходитъ опять 
на двѣнадцать среднихъ, ударяетъ сряду три, че-
тыре раза по среднимъ и опять переходитъ на 
двѣнадцать послѣднихъ, гдѣ, опять послѣ двухъ 
разъ, переходитъ къ первымъ, на первыхъ опять 
бьетъ одинъ разъ и опять переходитъ на три уда-
ра средпихъ, и такимъ образомъ продолжается 
въ теченіе полутора или двухъ часовъ. Одинъ, 
три и два; одинъ, три и два. Это очень забавно. 
Иной день или пиое утро идетъ, напримѣръ, такъ, 
что красная смѣняется черною и обратно, почти 
безъ всякаго порядка поминутно, такъ что больше 
двухъ—трехъ ударовъ сряду на красную или па 
черную неложптся. На другой же депь, илина другой 
вечеръ бываетъ.сряду однакрасная, доходитъ, на-
примѣръ, больше, чѣмъ до двадцати двухъ разъ 
сряду и такъ идетъ пепремѣнно въ продолженіе 
нѣкотораго времени, напримѣръ въ продолжсніе 
цѣлаго дня. Мнѣ мног,о въ этомъ объяснилъ ми-
стеръ Астлей, который цѣлое утро простоялъ у 
пгоршлхъ столовъ, но самъ не поставилъ ни разу. 
Что ,же касается до меня, то я весь проигрался 
До тла п очень скоро. Я прямо, сразу поставилъ 
на чётку двадцать фрпдрихсдоровъ и выигралъ, 
поставилъ опять и опять выигралъ и такимъ обра-
зомъ еще раза два или три. Я думаю, у меия сошлось 
въ рукахъ около четырехсотъ фріідрихсдоровъ въ 
какія нибудь пять минутъ. Тутъ бы мнѣ и отойти, 
но во мнѣ роднлось какое-то странное ощущеніе, 
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какой-то вызовъ судьбѣ, какое-то желаніе дать ей 
щелчокъ, выставить ей языкъ. Я поставилъ самую 
болыпую позволенную ставку, въ четыре тысячи 
гульденовъ, и проигралъ. Затѣмъ, разгорячившись, 
вынулъ все, что у меня оставалось, поставилъ на 
ту же ставку и проигралъ опять, послѣ чего ото-
шелъ отъ стола, какъ оглушенный. Я даже не по-
нималъ, что это со мною было и объявилъ о моемъ 
проигрышѣ Полинѣ Александровнѣ только предъ 
самымъ обѣдомъ. До того времени я всешатался 
въ паркѣ. 

За обѣдомъ, я былъ опять въ возбужденномъ со-
стояніи, также какъ и три дня тому назадъ. Французъ 
и М-lle ВІапсЬеопять обѣдали съ нами. Оказалось, 
что M-lle Blanche была утромъ въ игорныхъ залахъ 
и видѣла мои подвиги. Въ этотъ разъ она загово-
рила со мною какъ-то внимательнѣе. Фрапцузъ по-
гаелъ прямѣе и просто спросилъ меня: — неужели 
я проигралъ свои собственныя деньги? Мнѣ кажется, 
онъ подозрѣваетъ Полину. Однимъ словомъ, тутъ 
что-то есть. Я тотчасъ же солгалъ и сказалъ, что 
свои. 

Генералъ былъ чрезвычайно удивленъ: откуда я 
взялъ такія деньги? Я объяснилъ, что началъ съ 
десяти фридрихсдоровъ, что шесть пли семь уда-
ровъ сряду, на двое, довели меня до пяти или до 
шести тысячъ гульденовъ и что потомъ я все спу-
стилъ съ двухъ ударовъ. 

Все это, конечно, было вѣроятно. Объясняя это, 
я посмотрѣлъ на Полипу, но ничего не могъ ра-
зобрать въ ея лицѣ. Однакожъ она мнѣ даДа сол-
гать и не поправила меня; изъ этого я заключилъ, 
что мнѣ п надо было солгать и скрыть, что я 
игралъ за нее. Во всякомъ случаѣ, думалъ й про 
себя, она обязана мнѣ объясненіемъ и давеча обѣ-
щала мнѣ кое-что открыть. 
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Я думалъ, что генералъ сдѣлаетъ мнѣ какое ни-
будь замѣчаніе, но онъ промолчалъ; за то я за-
мѣтилъ въ лицѣ его волненіе и безпокойство. Мо-
жетъ быть, при крутыхъ его обстоятельствахъ, ему 
просто тяжело было выслушать, что такая почти-
тельная груда золота пришла и ушла въ четверть 
часа у такого неразсчетливаго дурака, какъ я. 

Я подозрѣваю, что у него вчера-вечеромъ вцшла 
ст, французомъ какая-то жаркая контра. Они долго 
и съ жаромъ говорилпочемъ-то, запершись. Фран-
цузъ ушслъ какъ будто чѣмъ-то раздраженный, 
а сегодпя рано утромъ опять приходплъ къ гене-
ралу — и вѣроятно чтобъ нродолжать вчерашній 
разговоръ. 

Внслущавъ о моемъ проигрышѣ; французъ ѣдко 
и даже злобно замѣтилъ мнѣ, что надо было быть 
благоразумнѣе. Не знаю, для чего онъ прибавилъ, 
что — хоть русскихъ и много играетъ, но, по его 
мнѣнію, русскіе даже и играть неспособны. 

— А по моему мнѣнію, рулетка только и со-
здатта для русскихъ, сказалъ я, и когда французъ 
на мон отзывъ презрптелыю усмѣхнулся, я замѣ-
тилъ ему, что ужь конечно правда на моей сто-
роиѣ, потому что, говоря о русскихъ, какъ объ 
игроклхъ, я гораздо болѣе ругаго ихъ, чѣмъ хва-
лю и что мнѣ, стало быть, можно вѣрить. 

— На чемъ же вы основываете ваше мнѣніе? 
спросплъ французъ. 

— На томъ, что въ катехизисъ добродѣтелей 
и достоинствъ цивилнзованнаго западнаго человѣ-
ка вошла исторически, и чуть ли не въ видѣ глав-
наго пункта, способность пріобрѣтенія капиталовъ. 
А русскій не только неспособенъ пріобрѣтать ка-
питалы, во даже и расточаетъ нхъ какъ-то зря 
и безобразно. Тѣмъ не менѣе, намъ, русскимъ, 
деньги тоже нужны, прибавилъ я, а слѣдственно 



— 33 — 

мы очень рады и очень надки на такіе способы, 
какъ напримѣръ, рулетки, гдѣ можно разбогатѣть 
вдругъ, въ два часа, не трудясь. Это насъ очень 
прелыдаетъ; а такъ какъ мы п пграемъ зря, безъ 
труда, то и проигрываемся! 

— Это отчасти справедливо, замѣтилъ самодо-
вольно французъ. 

— Цѣтъ, это несправедливо, и вамъ стыдно такъ 
отзываться о своемъ отечествѣ, строго и внуши-
тельно замѣтилъ генералъ. 

— Помилуйте, отвѣчалъ я ему, вѣдь право не-
извѣстно еще, что гаже: русское ли безобразіе или 
нѣмецкій способъ накопленія честнымъ трудомъ? 

— Какая безобразная мысль! воскликнулъ ге-
нералъ. 

— Какая русская мысль! воскликнулъ французъ. 
Я смѣялся, мнѣ ужасно хотѣлось ихъ разза-

дорить. 
— А я лучше захочу всю жизнь прокочевать въ 

кпргизской палаткѣ, вскричалъ я, чѣмъ поклоняться 
нѣмецкому идолу. 

— Какому идолу? вскричалъ генералъ, уже на-
чиная серьозно серднться. 

— Нѣмецкому способу накопленія богатствъ. Я 
здѣсь не долго, но однакожъ все-таки, что я здѣсь 
успѣлъ подмѣтить и провѣрить, возмущаетъ мою та-
тарскую породу. Ей-Богу, не хочу такихъ добродѣ-
телей! Я здѣсь успѣлъ уже вчера обойти верстъ на 
десять кругомъ. Ну, точь въ точь тоже самое, какъ 
БЪ нравоучительныхъ нѣмецкихъ книжечкахъ съ кар-
тинками: есть здѣсь вездѣ у нихъ въ каждомъ домѣ 
свой фатеръ, ужасно добродѣтельный и необыкно-
венно честный. Ужь такой честный, что подойтя 
къ нему страшпо. Терпѣть не могу честныхъ лю-
дей, къ которымъ подходить страшно. У каждаго 
эдакого фатера есть семья, п по вечерамъ всѣ они 

Шрокѵ. 2 
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вслухъ поучительныя кнзги читаютъ. Надъ домв-
комъ шумятъ вязы п каштаны. Закатъ солнца, на 
крышѣ аистъ, и все необыкновенно поэтическое н 
трогательное... 

— Ужь вы не сердитесь, генералъ, позвольте 
мнѣ разсказать потрогательнѣе. Я самъ помню, 
какъ мой отецъ, покойиикъ, тоже подъ липками, 
въ палисадникѣ, по вечерамъ вслухъ читалъ мнѣ 
и матери подобиыя кпижки... Я вѣдь самъ могу су-
дить объ этомъ, какъ слѣдуетъ. Ну такъ всякая эта-
кая здѣшняя семья въ полнѣйшемъ рабствѣ и пови-
новеніи у фатера. Всѣ работаютъ, какъ волы, и всѣ 
кошітъ деньги, какъ жиды. Положимъ, фатеръ ско-
пилъ уже столько-то гульденовъ и разсчитываетъ 
на старшаго сына, чтобы ему ремесло, аль зем-
лишку передать; для- этого дочерп приданаго не 
даютъ и она остается въ дѣвкахъ. Для этого же 
младшаго сына нродаютъ въ кабалу, аль въ сол-
даты и деньги иріобщаютъ къ домашнему капн-
талу. Право это здѣсь дѣлается; я разспрашпвалъ. 
Все это дѣлается не пначе, какъ отъ честности, 
отъ усиленной честности, до того, что и млад-
шіп п̂ роданный сынъ вѣруетъ, что его не иначе, 
какъогіъ честности продали,—а ужь это идеалъ, 
когда сама жертва радуется, что ее на закланіе 
ведутъ. Что же далыне? Далыпе то, что п стар-
іпему тоже не легче: есть тамъ у него такая 
Амальхенъ, съ к:торою онъ сердцемъ соединпл-
сл— но жениться нельзя, потому что гульденовъ 
еще столько не накоплено. Тоже, ждутъ благо-
нравно п искренно и съ улыбкой на закланіе идутъ. 
У Амальхенъ ужь щеки ввалились; сохнетъ. На-
конецъ, лѣтъ чрезъ двадцать, благосостояніе умпо-
жилось; гульдены честно и добродѣтельно скоиле-
ны. Фатеръ благословляетъ сорокалѣтняго стар-
шаго и тридцати-пяти-лѣтнюю Амальхенъ, съ пз-
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сохшей грудью и краснымъ иосомъ... Прп этомъ 
плачетъ, мораль чптаетъ и умпраетъ. Старшій пре-
вращается самъ въ добродѣтельнаго фатера и на-
чиыается опять таже исторія. Лѣтъ эдакъ чрезъ 
пятьдесятъ, илп чрезъ семьдесятъ, внукъ перваго 
фатера дѣйствительно уже осуществляетъ значи-
тельный капиталъ и передаетъ своему сыну, тотъ 
своему, тотъ своему и поколѣпій чрезъ пять иліГ 
шесть выходитъ самъ баронъ Ротшильдъ или Гоп-
пе и Домп. пли тамъ чортъ знаетъ кто. Ну-съ, 
какъ же не величественное зрѣлпще: столѣтній или 
двухсотъ-лѣтній преемственный трудъ, терпѣніе, 
умъ, честность, характеръ, твердость, разсчетъ, 
аистъ на крышѣ! Чего же вамъ еще, вѣдь ужь 
выше этого нѣтъ нпчего и съ этой точки они 
самп начинаютъ весь міръ судить и виновныхъ, 
т. е. чуть-чуть на нихъ не похожихъ, тотчасъ же 
казнпть. Ну-съ, такъ вотъ въ чемъ дѣло: я ужь 
лучгае хочу дебоширить по-русски или разжи-
ваться на рулеткѣ. Не хочу я быть Гоппе и Комп. 
чрезъ пять поколѣній. Мнѣ деньги нужны для 
:меня самого, а я не считаю всего себя чѣмъ-то не-
обходпмымъ и придаточнымъ къ капиталу. Я знаю, 
что я ужасно навралъ, но пусть такъ оно и бу-
детъ. Таковы мои убѣжденія. 

— Не знаю, много ли правды въ томъ, что вы 
говорили, задумчиво замѣтилъ генералъ, но знаю 
навѣрное, что вы нестерппмо начинаете фарсить, 
чуть-лишь вамъ капельку позволятъ забыться... 

— По обыкновенію своему, онъ не договорилъ. 
Если нашъ генералъ начиналъ о чемъ нибудь го-
ворить, хотя капельку по значительнѣе обыкно-
веннаго обыденнаго разговора, то никогда не до-
говаривалъ. Французъ небрежно слушалъ, немного 
выпучивъ глаза. Онъ почти ничего не понялъ изъ 
того, что я говорилъ. Полина смотрѣла съ какимъ-
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то высокомѣрнымъ равнодушіемъ. Казалось, оьа 
не только меня, но и ничего не слыхала изъ ска-
заннаго ьъ этотъ разъ за столомъ. 

ГЛАВА Y. 

Она была въ необыкновенной задумчивости, но 
тотчасъ по выходѣ пзъ-за стола велѣла мнѣ со-
провошдать себя на прогулку. Мы взяли дѣтей п 
отправились въ паркъ къ фонтану. 

Такъ какъ я былъ въ особенно возбужденномъ 
состояніп, то и брякнулъ глупо и грубо вопросъ: 
лочему нашъ маркизъ Де-Гріе, французикъ, не толь-
ко не сопровождаетъ ее теперь, когда опа выхо-
дитъ куда нибудь, но даже и не говоритъ съ нею 
по цѣлымъ днямъ? 

— Потому что онъ подлецъ, странно отвѣтпла 
онамнѣ. Я никогда еще не слышалъ отъ нея такого 
отзыва о Де-Гріе, и замолчадъ, побоявшись по-
нять эту раздражительность. 

— А замѣтили ли въг, что онъ сегодня не въ 
ладахъ съ генераломъ? 

— Вамъ хочется знать въ чемъ дѣло, сухо и 
раздражительно отвѣчала она.—Вы знаете, что 
гепералъ весьунего въ закладѣ, все имѣніе—его, 
и если бабушка не умретъ, то французъ немедлен-
но войдетъ во владѣніе всѣмъ, что у нсто въ за-
кладѣ. 

— А, такъ это дѣйствительно правда, что все 
въ закладѣ? Я слышалъ, но не зналъ, что рѣшп-
тельно все. 

— А то какъ же? 
— И при этомъ прощай m-lle Blanche, замѣ-

тилъ я. Не будетъ она тогда генеральшеп! Знае-
те ли что: мнѣ кажется, генералъ такъ влюбился, 
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что, пожалуй, застрѣлится, если m-lle Blanche его 
броситъ. Въ его лѣта такъ влюбляться опасно. 

— Мнѣ самой кажется, что съ нимъ что ни-
будь будетъ,—задумчиво замѣтила Полина Алек-
сандровна. 

— И какъ это великолѣпно, вскричалъ я—гру-
бѣе нельзя показать, что она согласилась выйти 
только за деньги. Тутъ даже прпличій не соблю-
далось, совсѣмъ безъ церемоніи происходило. Чу-
до! А на счетъ бабушки, что комичнѣе и грязнѣе, 
какъ посылать телеграмму за телеграммою и спра-
шивать: умерла ли, умерла ли? А? какъ вамъ это 
нравится, Полина Александровна? 

— Это все вздоръ, сказала она съ отвраще-
ніемъ, перебивая меня. Я, напротивъ того, удив-
ляюсь, что вы въ такомъ развеселомъ расположе-
ніи духа. Чему вы рады? Неужели тому, что мои 
деньгп пропграли? 

— Зачѣмъ вы давали ихъ мнѣ проигрывать? Я 
вамъ сказалъ, что не могу пграть для другихъ, 
тѣмъ болѣе для васъ. Я послушаюсь, чтб бы вы 
мнѣ ші приказали; но результатъ не отъ меня за-
виситъ. Я вѣдь предупредилъ, что ничего не вый*-
детъ; Скажите, вы очень убиты, что потеряли 
столько денегъ? Для чего вамъ столько? 

— Къ чему эти вопросы? 
— Но вѣдь вы сами обѣщали мнѣ объяснить... 

Слушайте: я совершенно убѣжденъ, что когда начну 
играть для себя, (а у меыя есть двѣнадцать фрид-
рпхсдоровъ), то я выпграю. Тогда, сколько вамъ 
надо, берпте у меня. 

Она сдѣлала презрительную мину. 
— Вы не сердитесь на меня, продолжалъ я, за 

такое предложеніе. Я до того проникнутъ созна-
ніемъ того, что я нуль предъ вамп, то есть въ 
вагаихъ глазахъ, что вамъ можно даже принять 
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отъ меня и деньги. Подаркомъ отъ меня вамъ 
нельзя обііжаться. Притомъ же я пропгралъ ваши. 

Она быстро поглядѣла на меня и, замѣтивъ, что 
я говорю раздражительно и саркастически, опять 
перебила разговоръ. 

— Вамъ нѣтъ ничего интереснаго въ моихъ об-
стоятельствахъ. Если хотите знать, я просто долж-
на. Деньги взяты мною взаймы и я хотѣла бы ихъ 
отдать. У меня была безумная и странная мысль, 
что я непремѣнно выиграю, здѣсь, на игорномъ 
столѣ. Почему была эта мысль у меня—не пони-
маю, но я въ нее вѣрила. Кто знаетъ, можетъ 
быть потому и вѣрила, что у меня никакого дру-
гаго шанса при выборѣ не оставалось. 

— Или потому, что ужь слишкомъ надо было 
выиграть. Это точь въ точь, какъ утопающій, ко-
торый хватается за соломенку. Согласитесь сами, 
что еслибъ онъ не утопалъ, то онъ не считалъ бы 
соломенку за древесный сукъ. 

Полина удивилась: 
— Какъ же, спросила она, вы сами-то на тоже 

самое надѣетесь? Двѣ недѣли назадъ, вы сами мнѣ 
говорили однажды, много и долго, о томъ, что вы 
вполнѣ увѣрены въ выигрышѣ здѣсь на рулеткѣ, 
и убѣждали меня, чтобъ я не смотрѣла на васъ, 
какъ на безумнаго; или вы тогда шутили? но я 
помню, вы говорили такъ серьозно, что никакъ нель-
зя было принять за шутку. 

— Это правда, отвѣчалъ я задумчиво. я до сихъ 
воръ увѣренъ вполнѣ, что выиграю. Я даже вамъ 
признагось, что вы меня теперь навели на вопросъ: 
почему именно мой сегоднишній, безтолковый и 
безобразный проигрышъ не оставплъ во мнѣ ни-
какого сомнѣнія? Я все-таки вполнѣ увѣренъ, что 
чуть только я начну играть для себя, то выиграю 
непремѣнно. 
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— Почему-же вы такъ навѣрно убѣждены? 
— Еслн хотите,—не знаю. Я знаю только, что 

мнѣ надо выпграть, что это тоже единственный мой 
исходъ. Ну, вотъ потому можетъ быть мнѣ и ка-
жется, что я непремѣнно долженъ выиграть. 

— Стало быть вамъ тоже слишкомъ надо, если 
вы фанатически увѣрены? 

— Бьюсь объ закладъ, что вы сомнѣваетесь, что 
я въ состояніи ощущать серьозную вадобность? 

— Это мкѣ все равно, тихо и равнодушно от-
вѣтила Полина. Если хотите—да, я сомнѣваюсь, 
чтобъ васъ мучило что нибудь серьозно. Вы мо-
жете мучиться, но не серьозпо. Вы человѣкъ без-
порядочный и неустановпвшійся. Для чего вамъ 
деньги? Во всѣхъ* резонахъ, которые вы мнѣ тогда 
предстаішли, я ничего не нашла серьознаго. 

— Кстати, перебилъ я, вы говорили, что вамъ 
долгъ нужно отдать. Хорошъ, значитъ, долгъ! Не 
французу лц? 

— Что за вопросы? Вы сегодня особенно рѣз-
БИ. Ужь пе пьяны ли? 

— Вы знаете, что я все себѣ позволяю гово-
рить и спрашпваю иногда очень откровенно. По-
вторяю, я вашъ рабъ, а рабовъ не стыдятся и 
рабъ оскорбить не можетъ. 

— Все это вздоръ! И терпѣть я не могу этой 
вашей «рабскоп» теоріи. 

— Замѣтьте себѣ, что я не потому говорю про 
мое рабство, чтобъ желалъ быть вашимъ рабомъ, 
а просто—говорю, какъ о фактѣ, совсѣмъ не отъ 
меня зависящемъ. 

— Говорите прямо, зачѣмъ ваыъ деньги? 
— А вамъ зачѣмъ это зпать? 
— Какъ хотите, отвѣтила она, и гордо повела 

головой. 
— Рабскоп теоріи не тёрпнте, а рабства тре-
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буете: «отвѣчать и неразсуждать!» Хорошо, пусть 
такъ. Зачѣмъ деньги, вы спрашиваете? Какъ за-
чѣмъ? деньги—все! 

— Понимаю, но не впадать же въ такое сумасше-
ствіе, ихъ желая! Вы вѣдь тоже доходите до из-
ступленія, до фатализма. Тутъ есть что нибудь, 
какая-то особая цѣль. Говорите безъ извилинъ, я 
такъ хочу. 

Она какъ будто начинала сердиться, и мнѣ ужас-
но понравилось, что она такъ съ сердцемъ допра-
шивала. 

— Разумѣется есть цѣль, сказалъ я, но я не 
съумѣю объяснить—какая. Больше ничего, что съ 
деньгами я стану и для васъ другимъ человѣкомъ, 
а не рабомъ. 

— Какъ? какъ вы этого достигнете? 
— Какъ достигну? какъ, вы даже не понимае-

те, какъ могу я достигнуть, чтобъ вы взглянули 
на меня иначе, какъ на раба! Ну вотъ этого-то я 
и не хочу, такихъ удивленій и недоумѣній. 

— Вы говорили, что вамъ это рабство наслаж-
деніе. Я такъ и сама думала. 

— Вы такъ думали, вскричалъ я съ какимъ-то 
страннымъ наслажденіемъ. Ахъ, какъ эдакая наив-
ность отъ васъ хорогаа! Ну да, да, мнѣ отъ васъ 
рабство — наслажденіе. Есть, есть наслажденіе въ 
послѣдней степени приниженности и ничтожества! 
продолжалъ я, бредить. Чортъ знаетъ, можетъ быть 
оно есть и въ кнутѣ, когда кнутъ ложится на сішну 
ирветъ въклочкимясо... Но я хочу, можетъ быть, 
попытать и другихъ наслажденій. Мнѣ давеча ге-
нералъ при васъ за столомъ наставленіе читалъ 
за семьсотъ рублей въ годъ, которыхъ я можетъ 
быть еще и не получу отъ него. Меня маркизъ 
Де-Гріе, поднявши брови, разсматриваетъ и въ то-
же время не замѣчаетъ. А я, съ своей стороны, 
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можетъ быть желаю страстно взять маркиза Де-
Гріе при васъ за носъ? 

— Рѣчн молокососа. При всякомъ положеніи 
можно поставить себя съ достоинствомъ. Если тутъ 
борьба, то оиа еще возвыситъ, а не ушізитъ. 

— Прямо изъ проппси! Вы только предполо-
жите, что я можетъ быть пе умѣю поставить себя 
съ достоинствомъ. Т. е. я, пожалуй, и достойный 
человѣкъ, а поставить себя съ достоинствомъ не 
умѣю. Вы понимаете, что такъ можетъ быть? Да 
всѣ русскіе таковы, и знаете почему: потому что 
русскіе слишкомъ богато и многосторонне одаре-
ны, чтобъ скоро пріпскать себѣ прйличную форму* 
Тутъ дѣло въ формѣ. Большею частью мы, рус-
скіе, такъ богато одарены, что для приличной 
формы намъ нужна геніальность. Ну, а геніаль-
БОСТП-ТО всего чаще п пе бываетъ, потому что она и 
вообще рѣдко бываетъ. Это только у французовъ и, 
пожалуй, у нѣкоторыхъ другихъ европеицевъ такъ 
хорошо онредѣлнлась форма, что можно глядѣть съ 
чрезвычаішымъ достопнствомъ п быть самымъ не-
достойиымъ человѣкомъ. Оттого такъ мйого форма 
у нихъ и зпачитъ. Французъ перенесетъ аскорбле-
ніе, настоящее, сердечное оскорбленіе и не по-
морщится, но щелчка въ носъ ни за что не пере-
несетъ, потому что это есть нарушеніе принятой" 
и увѣкрвѣчеішой формы прплпчій. Оттого-то такъ^ 
и надки нашп барышни до французовъ, что форма 
у нихъ хороша. По моему, впрочемъ, ннкакой фор-
мы и нѣтъ, а одпнъ только пѣтухъ, le coq gaulois. 
Впрочемъ, этого я понимать не могу, я не жен-
щина. Можетъ быть пѣтухи и хороши. Да и во-
обще я завралсяг а вы меня не останавливаете. 
Останавливайте меня чаще; когда я съ вами го-
ворю, мнѣ хочется высказать все, все, все. Я те-
ряю всякую форму. Я даже согласевъ, что я не 
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только формы, но и достзинствъ никакихъ не пмѣю. 
Объявляю вамъ объ этомъ. Даже не забочусь ни 
о какихъ достоинствахъ. Теперь все во мнѣ оста-
новилось. Вы сами знаете отчего. У меня ни од-
ной человѣческой мысли нѣтъ въ головѣ. Я давно 
ужь не знаю, что на свѣтѣ дѣлается, ни въ Рос-
сіи, ни здѣсь. Я, вотъ, Дрезденъ проѣхалъ и не 
помню, какой такой Дрезденъ. Вы сами знаете, чтб 
меня поглотило. Такъ-какъ я не имѣю нпкакой на-
дежды и въ глазахъ вашихъ нуль, то и говорю 
прямо: я только васъ вездѣ впжу, а остальное мнѣ 
всеравно. За что, и какъ я васъ люблю1—не знаю. 
Знаете ли, что можетъ быть вы вовсе нехороши? 
Представьте себѣ, я даже не знаю, хороши ли вы, 
илинѣтъ, дажелицомъ? Сердце, навѣрное, у васъ 
нехорошее; умъ неблагородный; это очень мо-
жетъ быть. 

— Можетъ быть вы потому и разсчитываете 
закупить меня деньгами, сказала она, что не вѣ-
рите въ мое благородство? 

— Когда я разсчитывалъ купить васъ деньгами? 
вскричалъ я. 

— Вы* зарапортовались и потеряли вашу нитку. 
Если не меня купить, то мое уваженіе вы думаете 
купить деньгами. 

— Ну нѣтъ, это не совсѣмъ такъ. Я вамъ 
сказалъ, что мнѣ трудно объясняться. Вы по-
давляете меня. Не сердитесь на мою болтовню. 
Вы понимаете, почему на меня нельзя сердиться: 
я просто сумасшедшій. А впрочемъ мнѣ все рав-
но, хоть и сердитесь. Мнѣ у себя на верху, въ ка-
моркѣ, стоитъ вспомнить п вообразить только шумъ 
вашего платья, и я руки себѣ искусать готовъ. И за 
что вы на меня сердптесь? За то, что я называю себя 
рабомъ? Пользуйтесь, пользуйтесь моимъ рабствомъ, 
пользуйтесь! - Знаете ли вы, что я когда нибудь 
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васъ убью? Не потому убью, что разлюблю иль 
ирпревную, а—такъ, просто убью, потому что меня 
иногда тянетъ васъ съѣсть. Вы смѣетесь.. 

— Совсѣмъ не смѣюсь, сказала она съ гнѣвомъ. 
Я прпказываю вамъ молчать. 

Она остановплась, едва переводя духъ отъ гнѣва. 
Ей-Богу, я не знаю, хороша ли она была собой, 
но я всегда любилъ смотрѣть, когда она такъ предо 
мною останавлнвалась, а потому и любилъ часто 
вызывать ея гнѣвъ. Можетъ быть она замѣтила 
это и нарочпо сердилась. Я ен это высказалъ. 

— Какая грязь! воскликнула она съ отвраще-
ніемъ. 

— Мнѣ все равно, продолжалъ я. Знаете ли 
еще, что намъ вдвоемъ ходить опасно: меня много 
разъ непреодолпмо тянуло приоить васъ, изуродо-
вать, задушить. И что вы думаете, до этого не 
дойдетъ? Вы доведете меня до горячки. Ужь не 
скандала ли я побоюсь? Гнѣва вашего? Да что мнѣ 
вашъ гнѣвъ? Я люблю безъ надежды и зпаю, что 
послѣ этого въ тысячу разъ больше буду любить 
васъ. Если я васъ когда нибудь убью, то надо вѣдь 
и себя убить будетъ; ну такъ—я себя какъ можно 
дольше буду не убивать, чтобъ эту нестерпимую 
боль безъ васъ ощутпть. Знаете лп вы невѣроятную 
вещь: я васъ съ каждымъ днемъ люблю больше, а 
вѣдь это почтп невозмі жно. И послѣ этого мнѣ 
не б-ыть фаталистомъ? Помпите, третьяго дня, на 
Шлангенбергѣ, я прошепталъ вамъ, вызванный вами: 
скажпте СЛОЕО, и Я соскочу въэту бездну. Еслпбъ 
вы сказалп это слово, я бы тогда соскочилъ. Не-
ужели вы не вѣрпте, что я бы соскочилъ? 

— Какая глущія болтовня! вскричала она. 
— Мпѣ никакого дѣла нѣтъ до того, глупа ли 

она иль умиа, вскричалъ я. Я знаю, что при васъ 
мнѣ надо говорить, говорить, говорить—и я го-
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ворю. Я все самолюбіе при васъ теряю, и мнѣ все 
равно. 

— Къ чему мнѣ заставлять васъ прыгать съ 
Шлангенберга? сказала она сухо и какъ-то осо-
бенно обидно. — Это совершенно для меня безпо-
лезно. 

— Великолѣпно! вскричалъ я,—вы нарочно ска-
зали это великолѣпное «безполезно», чтобъ меня 
нридавить. Я васъ насквозь вижу. Безполезно, го-
ворите вы? Но вѣдь удовольствіе всегда полезно, 
а дикая безпредѣльная власть—хоть надъ мухой— 
вѣдь это тоже своего рода наслажденіе. Человѣкъ 
деспотъ отъ природы и любитъ быть мучителемъ. 
Вы ужасно любите. 

Помнго, она разсматривала меня съ какимъ-то осо-
бенно пристальнымъ вниманіемъ. Должно быть ли-
до мое выражало тогда всѣ мои безтолковыя и 
нелѣпыя ощущенія. Я припоминаю теперь, что и 
дѣйствительно у насъ, почти слово въ слово такъ, 
шелъ тогда разговоръ, какъ я здѣсь описалъ. Гла-
за мои налились кровью. На окраинахъ губъ за-
некалась пѣна. А что касается Шлапгенберга, то 
клянусь честью, даже и теперь: еслибъ она тогда 
нриказала мнѣ броситься внизъ, я бы бросился! 
Есіибъ для шутки одной сказала, еслибъ съ пре-
зрѣніемъ, съплевкомъ на меня сказала,—я бы и 
тогда соскочилъ! 

— Нѣтъ, почему-жъ, я вамъ вѣрю,—произнесла 
она, но такъ, какъ она только умѣетъ иногда вы-
говорить, съ такимъ презрѣніемъ и ехидствомъ, 
съ такпмъ высокомѣріемъ, что, ей-Богу, я могъ 
убить ее въ эту минуту. Она рисковала. Про это 
я тоже не солгалъ, говоря ей. 

— Вы не трусъ? спросила она меня вдругъ. 
— Не знаю, можетъ быть и трусъ. Не знаю... 

я объ этомъ давно не думалъ. 
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— Еслибъ я сказала вамъ: убейте этого чело-
вѣка, вы бы убили его? 

— Кого? 
— Кого я захочу. 
— Француза? 
— Не спрашивайте, а отвѣчайте,—кого я ука-

жу. Я хочу знать, серьозно ли вы сейчасъ гово-
рили? Она такъ серьезно п нетерпѣливо ждала 
отвѣта, что мнѣ какъ-то странно стало. 

— Да скажете ли вы мнѣ, наконецъ, чтотакое 
здѣсь происходитъ! вскричалъ я. Что вы, боитесь, 
что ли меня? Я самъ вижу всѣ здѣшніе безпоряд-
ки. Вы падчерица разорившагося и сумасшедшаго 
человѣка, зараженнаго страстью къ этому діаполу— 
Blanche; потомъ, тутъ—этотъ французъ, съ своимъ 
таинственнымъ вліяніемъ на васъ и,—вотъ теперь 
вы мнѣ такъ серьозно задаете... такой вопросъ. 
По крайней мѣрѣ, чтобъ я зналъ; иначе я здѣсь 
помѣшаюсь и что нибудь сдѣлаю. Или вы стыди-
тесь удостоить меня откровенности? Да развѣ вамъ 
можно стыдиться меня? 

— Я съ вамп вовсе не о томъ говорю. Я васъ 
спросила, и жду отвѣта. 

— Разумѣется убью, вскричалъ я, кого вы мнѣ 
только прикажете, но развѣ вы можете... развѣ вы 
это прикажете? 

— А что вы думаете, васъ пожалѣю? прикажу, 
а сама въ сторонѣ останусь. Перенесете вы это? 
Да нѣтъ, гдѣ вамъ! Вы, пожалуй, и у^ьете по при-
казу, а потомъ и меня придете убить, за то, что 
я смѣла васъ иосылать. 

Мнѣ какъ бы что-то въ голову ударило при этпхъ 
словахъ. Конечно, я и тогда считалъ ея вопросъ 
на половину за шутку, за вызовъ; но все-таки она 
слишкомъ серьозно проговорила. Я все-таки былъ 
пораженъ, что она такъ высказалась, что она удер-
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жипаетъ такое право надо мной, что она согла-
шается на такую власть надо мною и такъ прямо 
говоритъ: «иди на погибель, а я въ сторонѣ оста-
нусь.» Въ этихъ словахъ было что-то такое ди-
ническое и откровенное, что, по моему, было ужь 
слишкомъ мпого. Такъ, стало быть, какъ же смо-
тритъ она на меня послѣ этого? Это ужь перешло 
за черту рабства и ничтожества. Послѣ такого 
взгляда, человѣка возносятъ до себя. И какъ ни 
нелѣпъ, какъ ни невѣроятенъ былъ весь нашъ раз-
говоръ, но сердце у меня дрогнуло. 

Вдругъ она захохотала. Мы сидѣли тогда на 
скамьѣ, предъ пгравшими дѣтьмп, противъ самаго 
того мѣста, гдѣ останавливалнсь экипажи и выса-
живали публику въ аллею, предъ воксаломъ. 

— Видите вы эту толстую баронессу? вскричала 
она. Это баронесса Вурмергельмъ. Она только три 
дня какъ иріѣхала. Видите ея мужа: длинный, 
сухой пруссакъ, съ налмй въ рукѣ. Помннте, какъ 
онъ третьяго дня насъ оглядывалъ? ступайте сей-
часъ, подопдпте ЕЪ баронессѣ, снимите шляпу и 
скажпте ей что нибудь по-французски. 

— Зачѣмъ? 
— Вы клялись, что соскочили бы съ Шланген-

берга; ьы.клянетесь, чю готовы убить, если я при-
кажу. Вмѣсто всѣхъ этнхъ убійствъ и трагедій я хочу 
только посмѣяться. Ступайте безъ отговорокъ. Яхо-
чу носмотрѣть, какъ баронъ васъ прибьетъ налкой. 

— Вы вызываете меня; вы думаете, что я не 
сдѣлаю? 

— Да, вызываю, ступаите, я такъ хочу! 
— Извольте, чиду, хоть это и дикая фантазія. 

Только вотъ что: чтобы не было непріятности ге-
нералу, а отъ него вамъ? Ей-Богу, я не о себѣ 
хлопочу, а объ васъ, ну—и объ генералѣ. И что 
за фантазія идти оскорблять женщину? 
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— Нѣтъ, вы только болтунъ, какъ я вижу, ска-
зала она презрптельно. У васъ только глаза кровью 
налилпсь давеча,—впрочемъ можетъ быть оттого, 
что вы вина много выпили за обѣдомъ. Да развѣ 
я не понпмаю сама, что это и глупо и пошло, и 
что генералъ разсердптся? Я просто смѣяться 
хочу. Ну, хочу, да и только! И зачѣмъ вамъ оскорб-
лять женщипу? Скорѣе васъ прибьютъ палкой. 

Я повернулся, и молча пошелъ исполнять ея по-
рученіе. Конечно, это было глупо и, конечно, я 
не съумѣлъ вывернуться, но когда я сталъ под-
ходйть къ баронессѣ, помню, меня самого какъ 
будто что-то подзадорпло, именно школьничество 
подзадорило. Да и раздражепъ я былъ ужасно, 
точно пьянъ. 

ГЛАВА VI. 

Вотъ уже два дня прошло послѣ того глупаго 
дня. И сколько крику, шуму, толку, стуку! И ка̂  
кая все это безпорядица, неурядица, глупость и 
пошлость, и я всему причиною. А впрочемъ, иногда 
бываетъ смѣшно, — мнѣ по крайяей мѣрѣ. Я не 
умѣю себѣ дать отчета, что со мною сдѣлалось, 
въ изступленномъ ли я состояніи нахожусь, въ са-
момъ дѣлѣ, или просто съ дороги соскочилъ и 
безобразничаю, пока не свяжутъ. Порой мнѣ ка-
жется, что у меня умъ мѣгаается. А порой кажется, 
что я еще не далеко отъ дѣтства, отъ школьнои 
скамейки и просто грубо школьнпчаю. 

Это Полина, это все Полина! Можетъ быть не 
было бы и школьпичества, еслибы не она. Кто 
знаетъ, можетъ быть я это все съ отчаянія (какъ 
ниглупо, впрочемъ, такъ разсуждать). И не пони-
маю, не понимаю, что въ ней хорогааго! Хороша-
то она впрочемъ хорогаа; кажется хороша. Вѣдь 
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она п другихъ съ уыа сводитъ. Высокая и строііная. 
Очень топкая только. Мнѣ кажется ее можно всю 
въ узелъ завязать, плп перегнуть надвое. Слѣдокъ 
ногп у ней узенькій и длпнный, — мучптельный. 
Именно ыучительный. Волосы съ рыжпмъ оттѣн-
комъ.Глаза—ластоящіе копіачьи, но какъ она гордо 
п высокомѣрно умѣетъ имп смотрѣть. Мѣсяца че-
тыре тому назадъ, когда я только что поступилъ, 
она, разъ вечеромъ, въ залѣ съ Де-Гріе долго п го-
рячо разговаривала. И такъ на него смотрѣла... 
что потоыъ я, -когда къ себѣ пришелъ ложиться 
спать, вообразплъ, что она дала ему пощечину,— 
только что дала, стоитъ предъ нимъ и на него 
смотритъ... Вотъ съ этого-то вечера я ее и полю-
бнлъ. 

Впрочемъ къ дѣлу. 
Я спустился по дорожкѣ въ аллею, сталъ по 

средпнѣ аллен п выжпдалъ баронессу н барона. 
Въ пяти шагахъ разстоянія, я спялъ шляпу и по-
клонплся. 

Помню, баронесса была въ шелковомъ необъят-
ной окружности платьѣ, свѣтлосѣраго цвѣта, съ 
оборками, въ крпнолинѣ й съ хвостомъ. Она мала 
собой и толстоты необычайноп, съ ужасно тол-
стымъ и отвислымъ подбородкомъ, такъ что со-
всѣмъ не видно шен. Лпцо багровое. Глаза ма-
ленькіе, злые и наглые. Идетъ—точно всѣхъ чести 
удостоиваетъ. Бііронъ сухъ. высокъ. іінцо, по нѣ-
мецкому обыкновенію, кривое и въ тысячѣ мелкихъ 
морщинокъ; въ очкахъ; сорока пяти лѣтъ. Ноги 
у него начинаются чуть лн не съ самой груди; 
это, значитъ, порода. Гордъ, какъпавлинъ. Мѣш-
коватъ немного. Что-то баранье въ выраженіп лица, 
по своему замѣняющее глубокомысліе. 

Все это мелькнуло мнѣ въ глаза въ три секунды. 
Мой поклонъ и моя шляпа въ рукахъ сначала 



— 49 — 

едва-едва остановили ихъ вниманіе. Толыю баронъ 
слегка насупилъ брови. Баронесса такъ и плылр, 
прямо на меня. 

— Madame la baronne, проговорилъ я отчетлпво 
вслухъ, отчеканивая каждое слово: j'ai Fhonneur 
cVetre votre esclave. 

Затѣмъ иоклонился, надѣлъ шляпу п прошелъ 
мимо барона, вѣжливо обращая къ, нему лпцо и 
улыбаясь. 

Шляпу снять велѣла миѣ она, но поклонплся 
п соиш>льничадъ я узкь еамъ отъ себя. Чортъ 
знаетъ, что меня подтолкнуло? Я точно съ горы 
летѣлъ. 

— Гейнъ! крикнулъ, нли лучше сказать, кряк-
пулъ баронъ, оборачнваясь ко мнѣ съ сердитымъ 
удивлепіемъ. 

Я обернулся и остановился въ почтнтельномъ 
ожпданіи, продоля;ая на него смотрѣть и улыбаться. 
Онъ видимо недоу-мѣвалъ п подтянулъ брови до 
nec plus ultra. Лице его все болѣе и болѣе омра-
чалось. .Баронесса то же повернулась въ мою сто-
рону и тоже посмотрѣла въ гнѣвномъ недоумѣніи. 
Изъ прохожихъ стали засматрпваться-. Иные даже 
пріостанавливались. 

— Гейнъ! крякнулъхшять баронъ съудвоейнымъ 
кряктомъ и съ удвоеннымъ гнѣвомъ. 

— Ja wohl! протянулъ я, продойжая смотрѣть ему 
прямо въ глаза. 

— Sind sie rasend? лрикпулъ онъ, махнувъ сво-
еи палкой и, кащется, немного начиная трусить. 
Его, можетъбыть, смущалъ мой костюмъ. Я былъ 
очень прилично, даже щегольски одѣтъ, какъ че-
ловѣкъ, вполнѣ принадлежащій кт> оамой порядоч-
ной публикѣ. 

— Ja wo-o-ohl! крикнулъ я вдругъ изо всей 
сшш, протянувъ о, какъ протягиваютъ берлннцы, 
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поминутно унотребляющіе въ разговорѣ фразу: 
«ja wohl» и при этомъ протягивающіе букву о 
болѣе или менѣе, для выраженія различныхъ от-
тѣнковъ мыслей и ощущеній. 

Баронъ п баронесса быстро повернулись и почти 
побѣжали отъ меня въ испугѣ. Изъ публики иные 
заговорили, другіе смотрѣли на меня въ недоумѣ-
ніи. Впрочемъ, не помню хорошо. 

Я оборотился и пошелъ обыкновеннымъ шагомъ 
къ Полинѣ Александровнѣ. Но еще недоходя ша-
говъ сотни до ея снамейки, я увицѣлъ, что она 
встала и отправилась съ дѣтьми къ отелю. 

Я пастпгъ ее у крыльца. 
— Исполнилъ... дурачество,—сказалъ я, поров-

нявшпсь съ нею. 
— Ну такъ чтожь! Теперь и раздѣлывайтесь, 

отвѣтила она даже и не взглянувъ на меня, и пошла 
по лѣстницѣ. 

Весь этотъ вечеръ я проходилъ въ паркѣ. Чрезъ 
паркъ, и потомъчрезъ лѣсъ, я прошелъ даже въ 
другое княжество. Въодной избушкѣ ѣлъ яичницу 
и пилъ вино; за эту идиллію съ меня содрали цѣ-
лыхъ полтора талера. 

Только въ одиннадцать часовъ я воротился до-
мой. Тотчасъ же за мною прислали отъ генераяа. 

Наши въ отелѣ занимаютъ два номера; у нихъ 
четыре комнаты. Первая — болыпая, — салонъ, съ 
роялемъ. Рядомъ съ нею тоже болыпая комната—ка-
бинетъ генерала. Здѣсь ждалъ онъ меня, стоя среди 
кабинета въ чрезвычайно величественномъ поло-
женіи. Де-Гріе сидѣлъ, развалясь на диванѣ. 

— Милостивый государь, позвольте сиросить, 
что вы надѣлали? — началъ генералъ, обращаясь 
ко миѣ. 

— Я бы желалъ, генералъ, чтобы вы присту-
пили прямо къ дѣлу, сказалъ я. Вы вѣроятно хо-
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тите говорить о моей встрѣчѣ сегодня съ однпмъ 
нѣмцемъ? 

— Съ однимъ нѣмцемъ?! Этотъ нѣмецъ—баронъ 
Вурмергельмъ п важиое лпцо-съ! Вы надѣлали ему 
и баронессѣ грубостей. 

— Никакихъ. 
— Вы испугалп ихъ, милостивый государь, крик-

нулъ генералъ. 
— Да совсѣмъ же нѣтъ. Мнѣ еще въ Берлинѣ 

запало въ ухо безпрерывно повторяемое ко вся-
кому слову: Ja wohl, которое они такъ отврати-
тельно протягиваютъ. Когда я встрѣтился съ нимъ 
въ аллеѣ, мпѣ вдругъ это «ja wohl», не знаю по-
чему, вскочнло на память, ну п подѣйствовало на 
мепя раздражительно... Да къ тому же баронесса, 
вотъ ужь три раза, встрѣчаясь со мною, имѣетъ 
обыкновеніе идти прямо на меня, какъ будто бы 
я былъ червякъ, котораго можно ногою давить. 
Согласитесь, я тоже могу имѣть свое самолюбіе. 
Я снялъ шляпу и вѣжливо (увѣряю васъ, что вѣж-
лово) сказалъ: «Madame, j'ai Гію neur d'etre votre 
esclave». Когда баронъ обернулся и закричалъ 
«гейнъ!»,— меня вдругъ такъ и подтолкнуло тоже 
закричать: «ja wohl»! Я и крикнулъ два раза: пер-
вый разъ обыкновенно, а второй—протянувъ изо 
всеіі сплы. Вотъ и все. 

Признаюсь, я ужасно былъ радъ этому въ выс-
шей степенп мальчишескому объясненію. Мнѣ уди-
вительно хотѣлось размазывать всю эту исторію, 
какъ можно нелѣпѣе. 

И чѣмъ далѣе, тѣмъ я болѣе во вкусъ входилъ. 
— Вы смѣетесь, что ли надо мною, крикнулъ ге-

нералъ. Онъ обернулся къ французу и по-фран-
цузски изложилъ ему, что я рѣшительно напра-
шиваюсь на исторію. Де-Гріе презрительно усмѣх-
нулся и пожалъ плечами. 
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— 0, не нмѣйте этой мысли, ни чуть не бывало! 
вскричалъ я генералу,—мой поступокъ конечно 
не хорогаъ, я въ высшей степени откровенно вамъ 
сознаюсь въ этомъ. Мой поступокъ можно назвать 
даже глупымъ и неприличнымъ шшльшічествомъ, 
но,—не болѣе. И знаете, генералъ, я въ высшей 
степени раскаиваюсь. Но тутъ есть одно ѳбстоя-
тельство, которое въ моихъ глазахъ почти изба-
вляетъ меня даже и отъ раскаянія. Въ послѣднее 
время, эдакъ недѣли двѣ, даже трп, я чувствую 
себя нехорошо: больнымъ, нервнымъ, раздражи-
тельнымъ, фантастическимъ и, въ иныхъ случаяхъ, 
теряю совсѣмъ надъ собою волю. ІІраво, мнѣ 
иногда ужасно хотѣлось нѣсколько разъ вдругъ 
обратиться къ маркизу Де-Гріе и... А впрочемъ 
нечего договаривать; можетъ ему будетъ обидно. 
Однпмъ словомъ, это признаки болѣзни. Не знаго, 
приметъ ли баронесса Вурмергельмъ во вниманіе 
это обстоятельство, когда я буду просить у нея 
извиненія (потому что я памѣренъ просить у нея 
извиненія)? Я нолагаю, не приметъ, тѣмъ болѣе, 
что, сколькоизвѣстномнѣ, этимъ обстоятельствомъ 
начали въ послѣднее время злоупотреблять въ 
юридическомъ мірѣ: адвокаты при условныхъ про-
цессахъ стали весьма часто оправдывать своихъ 
кліентовъ, преступниковъ, тѣмъ, что они въ мо-
ментъ преступленія ничего не помнили и что это 
будто-бы такая болѣзнь. «Прибилъ дескать, и ни-
чего не помнитъ». И представьте себѣ, генералъ, 
медпцпна имъ поддакиваетъ,—дѣйствительно под-
тверждаетъ, что бываетъ такая болѣзнь, такое 
временное помѣшательство, когда человѣкъ почти 
ничего не помнитъ, или полупомнптъ, или четверть 
помнитъ. Но баронъ и баронесса—люди поколѣнія 
стараго; притомъ прусскіе юнкеры п помѣщики. 
Имъ, должно быть, этотъ прогрессъ въ юридически-
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медпцанскомъ мірѣ еще неизвѣстенъ, а потому 
они и не примутъ моихъ объясненій. Какъ вы 
думаете, генералъ? 

— Довольпо, сударь! рѣзко и съ сдержаннымъ 
негодованіемъ произнесъ генералъ, довольно! Я по-
стараюсь, разъ на-всегда, пзбавпть себя отъ 
вашего школьничества. Извипяться предъ баронес-
сою и барономъ вы не будете. Всякія сношенія 
съ вами, даже хотя бы они состояли единственно 
въ вашей просьбѣ о прощеніп, будутъ для нихъ 
слпшкомъ унизительны. Баронъ, узнавъ, что вы 
принадлежите къ моему дому, объяснился ужь 
со мною въ воксалѣ и, признаюсь вамъ, еще не-
много и онъ потребовалъ бы у меня удовлетворе-
нія. Понпмаете ли вы, чему подвергали вы меня— 
меня, милостивый государь? Я, я принужденъ былъ 
просить у барона извиненія и далъ ему слово, 
что немедленно, сегодня же, вы небудетепринад-
лежать къ моему Дому... 

— Позвольте, позвольте, генералъ, такъ это 
онъ самъ непремѣнно потребовалъ, чтобъ я не 
принадлежалъ къ вашему дому, какъ вы изволите 
выражаться? 

— Нѣтъ; но я самъ почелъ себя обязаннымъ 
дать ему это удовлетвореніе и, разумѣется, баронъ 
остался доволенъ. Мы разстаемся, милостивый 
государь. Вамъ слѣдуетъ дополучить съ меня эти 
четыре фридрихсдора и три флорина на здѣшній 
разсчетъ. Вотъ деньги, а вотъ и бумажка съ раз-
счетомъ; можете это провѣрить. Прощайте. Съ 
этихъ поръ мы чужіе. Кромѣ хлопотъ и непріят-
ностей я не видалъ отъ васъ ничего. Я позову 
сейчасъ кельнера и объявлю ему, что съ завтра-
шняго дня не отвѣчаю за ваши расходы въ отелѣ. 
Честь имѣю пребыть вашимъ слугою. 

Я взялъ деньги, бумажку, на которой былъ 



— 54 — 

карандашемъ написанъ разсчетъ, ПОБЛОНИЛСЯ гене-
ралу и весьма серьозно сказалъ ему: 

— Генералъ, дѣло такъ окончиться неможетъ. 
Мнѣ очень жаль,что вы подвергались непріятно-
стямъ отъ барона, но—извините меня — виною 
этому вы сами. Какимъ образомъ взяли вы на себя 
отвѣчать за меня барону? Что значитъ выраженіе, 
что я принадлежу къ вашему дому? Я просто 
учитель въ вашемъ домѣ, и только. Я не сынъ 
родной, не подъ опекой у васъ, и за поступки мои 
вы не можете отвѣчать. Я самъ—лицо юридиче-
ски-компетентное. Мнѣ двадцать пять лѣтъ, я 
кандидатъ университета, я дворянинъ, я вамъ со-
вершенно чужой. Только одно мое безграничное 
уваженіе къ вашимъ достоинствамъ останавливаетъ 
меня потребовать отъвасъ теперь же удовлетворенія 
и дальнѣйшаго отчета въ томъ, что вы взяли на 
себя право за меня отвѣчать. 

Генералъ былъ до того пораженъ, что руки 
разставилъ, потомъ вдругъ оборотился къ фран-
цузу и торопливо передалъ ему, что я чуть не 
вызвалъ его сей-часъ на дуэль. Французъ громко 
захохоталъ. 

— Но барону я спустить не намѣренъ, продол-
жалъ я съ полнымъ хладнокровіемъ, ни мало не 
смущаясь смѣхомъ m-r Де-Гріе,—и такъ какъ вы, 
генералъ, согласившись сегодня выслушать жалобы 
барона и войдя въ его пнтересъ, поставили сами 
себя какъ бы участникомъ во всемъ этомъ дѣлѣ, 
то я честь имѣю вамъ доложить, что, не позже, 
какъ завтра по утру потребую у барона, отъ своего 
имени, формальнаго объясненія причпнъ, по кото-
рымъ онъ, имѣя дѣло со мною, обратился мимр 
меня къ другому лпцу,—точно я не могъ или былъ 
недостоинъ отвѣчать ему самъ за себя. 

Что я предчувствовалъ, то и случилось. Гене-
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ралъ, услышавъ эту новую глупость, струсплъ 
ужасно. 

— Какъ, неужели вы намѣрены еще продолжать 
это проклятое дѣло! кскричалъ онъ,—но чтожъ со 
мной-то ізы дѣлаете, о Господп! Не смѣйте, не смѣй-
те, милостивый государь, или клянусь вамъ!.. здѣсь 
есть тоже начальство, ы я... я... однимъ словомъ, 
по моему чину... и баронъ тоже.. однимъ словомъ, 
васъ заарестуютъ и выпілютъ отсюда съ поли-
ціей, чтобъ вы не буяппли! Понимаете это-съ! И 
хоть ему захватило духъ отъ гнѣва, но все-таки 
онъ трусплъ ужасно. 

— Генералъ, отвѣчалъ я, съ нестерпимымъ для 
него спокойствіемъ, заарестовать нельзя за буй-
ство прежде совершенія буйства. Я еще не начп-
налъ моихъ объясненій съ барономъ, а вамъ еще 
совершенно неизвѣстно, въ какомъ видѣ и на ка-
кихъ основаніяхъ я намѣренъ приступить къ этому 
дѣлу. Я желаю только разъяснить обидное для 
меня нредположеніе, что я нахожусь подъ опекой 
у лица, будто-бы имѣющаго власть надъ моеи сво-
бодной волею. Напрасно вы такъ себя тревожите 
и безпокоите. 

— Ради Бога, ради Бога, Алексѣй Ивановнчъ, 
оставьте это безсмысленное намѣреніе! бормоталъ 
генералъ, вдругъ измѣняя свой разгнѣванный тонъ 
на умоляющій, и даже схвативъ меня заруки. Ну 
представьте, что изъ этого выйдетъ? опять не-
пріятность! Согласитесь сами, я долженъ здѣсь 
держать себя особеннымъ образомъ, особенно те-
перь! особенно теперь!... 0, вы не знаете, не знаете 
всѣхъ моихъ обстоятельствъ!.. Когда мы отсюда 
поѣдемъ, я готовъ опять принять васъ къ себѣ. 
Я теперь только такъ, ну, однпмъ словомъ,—вѣдь 
вы понимаете же прпчины! вскричалъ онъ отчаян-
но: — Алексѣй Ивановичъ, Алексѣй Ивановичъ!.. 
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Ретируясь къ дверямъ, я еще разъ усиленно про-
силъ его не безпокоиться, обѣщалъ, что все обон-
дется хорошо и нрилично, и поспѣшилъ выйти. 

Иногда русскіе за-границей бываютъ слиш-
комъ трусливы и ужасно боятся того, чтб ска-
жутъ, п какъ ца^нихъ поглядятъ, и будетъ ли при-
лично вотъ то-то и то-то? однимъ словомъ, дер-
жать себя точно въ корсетѣ, особенно претендую-
щіе на значеніе. Самг>е любое для нихъ — какая 
нибудь предвзятая, разъ установленная форма, ко-
тороп они рабски слѣдуютъ — въ отеляхъ, на гу-
ляньяхъ, въ собраніяхъ, въ дорогѣ... Но генералъ 
проговорплся, что у него сверхъ того былп какія-
то особыя обстоятельства, что ему надо какъ-то 
«особенко держаться». Оттого-то онъ такъ вдругъ 
малодушно й струсилъ, п перемѣнилъ со мной тонъ. 
Я это принялъкъ свѣдѣнію п замѣтплъ. И копеч-
но онъ могъ сдуру обраткться завтра къ какпмъ 
нибудь властямъ, такъ что мнѣ надо было въ са-
момъ дѣлѣ быть осторожнымъ. 

Мнѣ, впрочемъ, вовсе нехотѣлось сердить соб-
ственно генерала; но мнѣ захотѣлось теперь по-
сердить Полину. Полина обошлась со мною такъ 
жестоко и сама толкнула меня на такую глупую 
дорогу, что мнѣ очень хотѣлось довести ее до 
тото, чтобы она сама понросила меня остановить-
ся. Мое школьничество могло наконецъ и ее ком«-
прометировать. Кромѣ того, ЕО мпѣ сформпрова-
лпсь кой-какія другія ощущенія и желанія; если 
я, напримѣръ, изчезаю предъ нею самивольно въ 
ничто, то это вовсе вѣдь не значитъ, что предъ 
людьмн я мокрая курица и ужь конечно не барону 
«бить меня палкои». Мнѣ захотѣлось надъ всѣми1 

ними насмѣяться, а самому выйти молодцомъ. Пусть 
посмотрятъ. Небось! оыа испугается скандала и 
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кликнетъ меня опять. А и не кликнетъ, такъ все-
таки увидитъ, что я не мокрая курица... 

(Удивительное извѣстіе: сейчасъ только услы-
шалъ отъ нашей няни, которую встрѣтилъ на лѣст-
ницѣ, что Марья Филипповна отправилась сегодня, 
одна одинешенька, въ Карлсбадъ, съ вечернимъ 
поѣздомъ, къ двоюродной сестрѣ. Это что за из-
вѣстіе? Няня говоритъ, что она давно собиралась; 
но какъ же этого никто незналъ? Впрочемъ, мо-
жетъ я только не зналъ. Няня проговорилась мнѣ, 
что Марья Филипповна съ генераломъ еще третьяго 
дня крупно поговорила. Понимаю-съ. Это навѣр-
ное—M-lle Blanche. Да, у насъ наступаетъ что-то 
рѣшительное.) 

ГЛАВА YII. 

На утро я позвалъ кельнера и объявилъ, чтобы 
счетъ мнѣ писали особенно. Номеръ мой былъ не 
такъ еще дорогъ, чтобъ очень пугаться и совсѣмъ 
выѣхать изъ отеля. У меня было шестьнадцать 
фридрихсдоровъ, а тамъ... тамъ, можетъ быть, бо-
гатство! Странное дѣло, я еще не выигралъ, но 
поступаю, чувствую и мыслю, какъ богачъ и не 
могу представлять себя пначе. 

Я располагалъ, не смотря на ранній часъ, тот-
часъ же отправиться къ мистеру Астлею въ отель 
«TAngleterre, очень не далеко отъ насъ, какъ вдругъ 
вошелъ ко мнѣ Де-Гріе. Этого никогда еще не слу-
чалось, да сверхъ того съ этимъ господиномъ, во 
все послѣдоее время, мы были въ самыхъ чуадыхъ 
и въ самыхъ натянутыхъ отношеніяхъ. Онъ явно 
не скрывалъ своего ко мнѣ пренебреженія, даже 
старался не скрывать; а я—я имѣлъ свои особыя 
причины его не жаловать. Однимъ словомъ, я его 
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ненавидѣлъ. Приходъ его меня очень удивилъ. Я 
тотчасъ же смекпулъ, что тутъ что нибудь осо-
бенное заварплось. 

Вошелъ онъ очень любезно п сказалъ мнѣ ком-
плиментъ на счетъ моей комнаты. Впдя, что я со 
шляпой въ рукахъ, онъ освѣдомился, неужели я 
такъ рано выхожу гулять. Когда же услышалъ, что 
я иду къ мистеру Астлею шьдѣлу, подумалъ, со-
образилъ, и лицо его приняло чрезвычайно озабо-
ченный видъ. 

Де-Гріе былъ, какъ всѣ французы, т. е. веселый 
илюбезпый, когда это надо и выгодно, и нестер-
пимо скучный, когда быть веселымъ и любезнымъ 
переставала необходимость. Французъ рѣдко нату-
рально любезенъ; онъ любезенъ всегда, какъ бы 
по прпказу, изъ разсчета. Еслп, папрішѣръ, вп-
дитъ нсобходпмость быть фаптастпчнымъ, ориги-
нальнымъ, по-необыденнѣе, то фантазія его самая 
глупая и неестественная, слагается пзъ зараиѣе 
принятыхъ и давно уже опопілпвшихся фчрмъ. На-
туральный же французъ состонтъ изъ самой мѣ-
щанской, мелкой, обыденной положнтельности, — 
однимъ словомъ, скучнЬйшее существо въ мірѣ. 
По моему, только новички п особенно русскія ба-
рышни прелыцаются французами. Всякому же по-
рядочному существу тотчасъ же замѣтна и нестер-
пима эта казенщина разъ устаковившпхся формъ 
салонноп любезности, развазности и веселости. 

— Я къ вамъ по дѣлу, началъ овъ чрезвычапно 
незавпсймо, хотя впрочемъ вѣжливо,— и не скрою, 
что къ вамъ посломъ нли, лучше сказать, посред-
никомъ отъ генерала. Очень плохо зная рус-
скій ЙЗЫКЪ, я ничего почти вчера не понялъ; но 
генералъ мнѣ подробно объясннлъ и нризнаюсь... 

—Но послушайте, М-г Де-Гріе, перебилъ я его,— 
вы вотъ и въ этомъ дѣлѣ взялись быть посредни-
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комъ. Я, конечяо, «un outchitel» иникогда не.пре-
тендовалъ на честь быть близкимъ другомъ этого 
дома или на какія нибудь особенно интимныя от-
ношенія, а потому и не знаю всѣхъ обстоятельствъ; 
но разъясните мнѣ: неужели вы ужь теперь со-
всѣмъ принадлежите къ членамъ этого семейства? 
Потому что вы, наконецъ, во всемъ берете такое 
участіе, непремѣнно, сейчасъ же во всемъ посред-
никомъ... 

Вопросъ мой ему не понравился. Для него онъ 
былъ слишкомъ прозраченъ, а проговариваться онъ 
не хотѣлъ. 

— Меня связываютъ съ генераломъ отчасти дѣ-
ла, отчасти нѣкоторыя особенныя обстоятельства, ска-
залъ овъ сухо. Генералъ прислалъ меняпросить васъ 
оставить ваши вчерашнія намѣренія. Все, что вы 
выдумали, конечно очень остроумно; но онъ имен-
но просилъ меня представить вамъ, что вамъ со-
вершенно не удастся; мало того—васъ баронъ не 
приметъ и наконецъ, во всякомъ случаѣ, онъ вѣдь 
имѣетъ всѣ средства избавиться отъ дальнѣйшихъ 
непріятпостеп съ вашей стороны. Согласитесь сами. 
Къ чему же, скажите, продолжать? Генералъ же 
вамъ обѣщаетъ, навѣрное, принять васъ опять въ 
свой домъ, при первыхъ удобныхъ обстоятельствахъ, 
а до того времени зачесть ваше жалованье, vos 
appointements. Вѣдь это довольно выгодно, не 
правда ли? 

Я возразилъ ему весьма спокойно, что онъ нѣ-
сколько ошибается; что, можетъ быть, меня отъ 
барона и не прогонятъ, а напротивъ выслушаютъ, 
и попросилъ его признаться. что вѣроятно онъ за-
тѣмъ и пришелъ, чтобъ выпытать: какъ именно я 
примусь за все это дѣло? 

— 0 Боже, если генералъ такъ заинтересованъ, 
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то, разумѣется, ему вріятно будетъ узнать, что и 
какъ вы будете дѣлать? Это такъ естествеено! 

Я принялся объяснять, а онъ пачалъ слушать, 
развалясь, нѣсколько склоппвъ ко миѣ на бокъ го-
лову, съ явнымъ, нескрываемймъ, нроническпмъ 
оттѣвкомъ въ лпцѣ. Вообще, онъ держалъ себя 
чрезвычайпо свысока. Я старался всѣмп силами 
притвориться, что смятрю на дѣло съ самай серь-
озной точки зрѣнія. Я объяснплъ, что такъ какъ 
баронъ обратплся къ генѳралу съ жалобою на ме-
ня, точно на ген-эральскаго слугу, то во-первыхъ— 
лишилъ меня этпмъ мѣста, а во-вторыхъ, трети-
ровалъ меіія, какъ лпцо, которое не въ состояніп 
за себя отнѣтпть п съ которымъ не стоитъ и го-
ворить. Коне^що, я чувствую себя спраиедливо обп-
женпыуъ; однако, понпмая разницу лѣтъ, ноло-
^енія въ обществѣ: п пр. п прочее (я едва удер-
жпвался отъ смѣха въ этомъ мѣстѣ) не хочу брать 
на себя еще новаго легкомыслія, т. е. прямо по-
требовать отъ барона, или даже только предложить 
ему, объ удовлетвореніп. Тѣмъ не менѣе я считаю 
себя совершенно въ правѣ предложить ему, и осо-
бенно баронессѣ, мои извиненія, тѣмъ болѣе, что 
дѣйствительно въ послѣднее время я чувствую се-
бя нездоровымъ, разстроеннымъ п, такъ сказать, 
фантастическимъ, п прочее и прочее. Однакожъ, 
самъ баронъ вчерашнимъ обпднымъ для меня обра-
щеніемъ къ генералу и настояніемъ, чтобы гене-
ралъ лишилъ меня мѣста, поставплъ меня въ та-
кое положёніе-, что теперь я уже не могу предста-
вить ёму и баронессѣ мои извиненія, потому что 
п онъ, п баронесса, и весь свѣтъ навѣрно подумаютъ, 
что я пришелъ съ извпненіями со страха, чтобъ 
получить назадъ свое мѣсто. Изъ всего этого слѣ-
дуетъ, что я нахожусь теперь вынужденнымъ про-
сить баррна, чтобы онъ первоначально пзвинился 
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предо мною самъ, въ самыхъ умѣренныхъ выра-
жепіяхъ,—напримѣръ, сказалъ бьг, что онъ> вовсе не 
желалъ меня обидѣть. И когда баронъ это высна-
жетъ, тогда я уже, съ развазаннымп руками, чпсто-
сердечно и искренно принесу ему и мои извиненія. 
Однимъ словомъ, заключилъ я, я прошу только, что-
бы баронъ развязалъ мнѣ руки. 

— Фи, какая щепегильность и какія утончеи* 
ностп! И чего вамъ извинятъся? Ну согласитесь, 
М-г... М-r... что вы затѣваете все это наротао, 
чтобы досаднть генералу... а можетъ быть имѣете 
какія нибудь особыя цѣли... шоп cher monsieur... 
pardon, j'ai oublie votre nom M-r Atexis...? n'est 
ce pas? 

— Ho позвольте, mon cher marquis, да вамъ 
что за дѣло? 

— Mais le general... 
— A гепералу что? Онъ вчера что-то гаворилъ, 

что держать себя на какой-то ногѣ долженъ... и 
такъ тревожился... но я ничего не понялъ. 

— Тутъ есть,—тутъ именно существуетъ особое 
обстоятельство, подхиатвлъ Де-Гріе просящимътю-
номъ, въ которомъ все болѣе и болѣе слыіпалась 
досада. Вы знаете M-lle- de Cominges?.; 

— Т. е. M-lle Blanche? 
— Ну дагМ-11е Blanche de Cominges... efc madame 

sa mere... согласитесь сами, генералъ... однимъсло-
вомъ, гекералъ влюблеігъ п дажѳ... даже, можетъ 
быть, здѣсь совершится бракъ. И представьте при 
этомъ разные скандалы, псторіп... 

— Я пе вижу тутъ нп скандаловъ, ни исторін ка-
сающихся брака. 

— Но 1с baron est si irascible, un caractere 
prussien, vous savez, enfin il fera une querelle 
d'Allemand. 

— Такъ мнѣ же, а не вамъ, потому что я уже 
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не приеадлежу къ дому... (Я нарочно старался 
быть какъ можео безтолковѣе). Но позвольте, такъ 
это рѣшено, что M-lle Blanche выходитъ за гене-
рала? Чего же ждутъ? Я хочу сказать—что скры-
вать объ этомъ, по крайнеп мѣрѣ отъ насъ, отъ 
домашнихъ? 

— Я вамъ не могу... впрочемъ это еще не со-
всѣмъ... однако... вы знаете, ждутъ изъ Россіи 
извѣстія; генералу надо устроить дѣла... 

— А, А! la baboulinka! 
Де-Гріе съ ненавистью посмотрѣлъ на меня. 
— Однимъ словомъ,—перебилъ онъ—я вполнѣ 

надѣгось на вашу врожденную любезность, на вашъ 
умъ, на тактъ... вы конечно сдѣлаете это для то-
го семейства, въ которомъ вы были принятн какъ 
родной, были любимы, уважаемы... 

— Помилуйте, я былъ выгнанъ! Вы, вотъ, утверж-
даете теперь, что это для виду; но согласитесь, 
если вамъ скажутъ: «я, конечно, не хочу тебя вы-
драть за угаи, но для виду позволь себя выдрать 
за уши...» Такъ вѣдь это почти все равно? 

— Если такъ, если никакія просьбы неимѣютъ 
на васъ вліянія, началъ онъ строго и заяосчиво,—то 
позвольте васъ увѣрить, что будутъ приняты мѣры. 
Тутъ есть начальство, васъ вышлютъ сегодня же,— 
que diable! un blanc-bec, comme vous, хочетъ вы-
звать на дуэль такое лицо, какъ баронъ! И вы ду-
маете, что васъ оставятъ въ аокоѣ? И повѣрьте, 
васъ ннкто здѣсь не боится! Если я просилъ, то 
болѣе отъ себя, потому что вы безпокоили гене-
рала. И неужели, неужели вы думаете, что баронъ 
не велитъ васъ просто выгнать лакею? 

— Да вѣдь я не самъ пойду, отвѣчалъ я съ 
чрезвычайнымъ спокойствіемъ, — вы огаибаетесь 
М-r Де-Гріе, все это обойдется гораздо прнличнѣе, 
чѣмъ вы думаете. Я вотъ сейчасъ же отправлюсь 
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БЪ мистеру Астлею и попрошу его быть моимъ 
посредникомъ, однимъ словомъ, быть мотшъ second. 
Этотъ человѣкъ меня любитъ и навѣрное не отка-
жетъ. Онъ пойдетъ къ барону и баронъ его при-
метъ. Если самъ я un outchitel и кажусь чѣмъ-то 
subalterne, ну и наконецъ, безъ защиты, то мис-
теръ Астлей—племянникъ лорда, настоящаго лор-
да, это извѣстно всѣмъ, лорда Пиброка и лордъ 
этотъ здѣсь. Повѣрьте, что баронъ будетъ вѣж-
ливъ съ мистеромъ Астлеемъ и выслушаетъ его. 
А если не выслушаетъ, то мистеръ Астлей почтетъ 
это себѣ за личную обиду (вы знаете, какъ англи-
чане настойчивы) и пошлетъ къбарону отъ себя 
пріятеля, а у него пріятели хорошіе. Разочтите 
теперь, что выйдетъ можетъ быть и не такъ, какъ 
вы полагаете. 

Французъ рѣшительно струсплъ; дѣйствительно 
все это было очень похоже на правду, а стало 
быть выходило что я и въ самомъ дѣлѣ былъ въ 
силахъ затѣять исторію. 

— Но прошу же васъ, началъ онъ совершенно 
умоляющпмъ голосомъ, — оставьте все это! Вамъ 
точно пріятно, что выйдетъ нсторія! Вамъ не удо-
влетворенія надобно, а исторіи! Я сказалъ, что все 
это выйдетъ забавыо и даже осяроумно—чего мо-
жетъ быть вы и добиваетесь, но—однпмъ словомъ, 
заключилъ онъ, видя, что я всталъ и беру шляпу, 
я прпшелъ вамъ персдать этн два слова отъ од-
нои особы, прочтпте—мнѣ поручено ждать отвѣта. 

Сказавъ это, опъ выиулъ пзъ кармана п подалъ 
мнѣ маленькую, сложенпую и запечатанпую облат-
кою записочку. 

Рукою Полины было написано: 
«Мдѣ показалось, что вы намѣрены продолжать 

эту исторію. Вы разсердились и начинаете школь-
ничать. Но тутъ есть особыя обстоятельства и я 
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вамъ ихъ потомъ, можетъ быть, объясню; а вы, по-
жалуйста, перестаньте и уймитесь. Какія все это 
глупости! Вы мнѣ нужны и сами обѣщались слу-
шаться. Вспомните Шлангенбергъ. Прошу васъ 
быть послушнымъ и, если надо, приказываю. Ваша П. 
Р. S. Если на меня за вчерашнее сердитесь, то 
простите меня». 

У меня какъ бы все перевернулось въ глазахъ, 
ВогДа я прочелъ эти строчки. Губы у меня побѣ-
лѣли и я сталъ дрожать. Проклятый французъ 
смотрѣлъ съ усиленно скромнымъ видомъ и отво-
дя отъ меня;глаза, какъ бы для того, чтобы не 
видѣть моего смущенія. Лучшебы онъ захохоталъ 
надо мною. 

— Хорошо, отвѣтилъ я, скажите, чтобы М-Не 
была спокойна. Позвольте же однако васъ спросить, 
прибавилъ я рѣзко, почему вы такъ долго_ не пе-
редавали мнѣ эту записку? Вмѣсто того, чтобы 
болтать о пустякахъ, мнѣ кажется, вы должны 
были начать съ этого... если вы именно и пришли 
съ этимъ порученіемъ. 

— 0, я хотѣлъ... вообще все это такъ странно, 
что вы извините мое натуральное нетерпѣніе. Мнѣ 
хотѣлось поскорѣе узнать самому лично, отъ васъ 
самихъ, ваши намѣренія. Я впрочемъ не знаю, чтб 
въ этой запискѣ и дуыалъ, что всегда успѣю пе-
редать. 

— Понимаю, вамъ просто за просто велѣно пе-
редать это только въ крайнемъ случаѣ, а если 
уладите на словахъ, то и не передавать. Такъ ли? 
Говорите прямо, М-r Де-Гріе! 

— Peut-etre, сказалъ онъ, принимая видъ ка-
кой-то особенной сдержанноста и смотря на меня 
какимъ-то особеннымъ взглядомъ. 

Я взялъ шляпу; онъ кивнулъ головой и вышелъ. 
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Мнѣ показалось, что на губахъ его насмѣшливая 
улыбка. Да и какъ могло быть иначе? 

— Мы съ тобой еще сочтемся, французишка, 
помѣримсяі бормоталъ я, сходя съ лѣстницы. Я 
еще ничего не могъ сообразить, точно что мнѣ 
въ голову ударило. Воздухъ нѣсколько освѣжилъ 
меня. 

Минуты чрезъ двѣ, чуть-чуть только я сталъ 
ясно соображать, мнѣ ярко представились двѣ мы-
сли: первая, — что изъ такихъ пустяковъ, изъ нѣ-
сколькихъ школьническихъ невѣроятныхъ угрозъ 
мальчишки, выска^анныхъ вчера на лету, подня-
лась такая всеобщая тревога! и впгорая мысль — 
каково же, однако, вліяніе этого француза наПо-
лину? Одно его слово—и опа дѣлаетъ все, что ему 
нужно, пишетъ записку и даже просшпъ мепя. Ко-
нечно, нхъ отношенія п всегда для меня были за-
гадкою съ самаго начала, съ тѣхъ поръ, какъ я 
ихъ знать началъ; однакожъ въ эти послѣдніе 
дни—я замѣтилъ въ ней рѣшительное отвращеніе 
и даже презрѣніе къ нему, а онъ даже и не смо-
трѣлъ на нее, даже просто бывалъ съ ней невѣж-
ливъ. Я это замѣтилъ. Поліша сама мнѣ говорила 
объ отвращеніи; у ней уже прорывались чрезвы-
чайно значительныяпризнанія... Значптъ, онъ про-
сто владѣетъ ею, она у него въ какихъ-то цѣ-
пяхъ... 

ГЛАВА ѴІП. 

Ыа ироменадѣ, какъ здѣсь називаютъ, т. е. въ 
каштановои аллеѣ, я всірѣтилъ моего англича-
ішна. 

—0, о! началъ онъ, завпдя меця, — я къ вамъ, 
а вы ко мыѣ. Такъ вы ужь разсталпсь съ вашими? 

— Скажите, во-первыхъ, почедіу все это вы знае-
Игрокв. 3 
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те, спросплъ я въ удивленіи, — неужели все это 
всѣмъ извѣстно? 

— 0 нѣтъ, всѣмъ неизвѣстно; да и не стоитъ, 
чтобъ было нзвѣстно. Никто не говоритъ. 

— Такъ иочему вы это знаете? 
— Я зяаю, т. е. имѣлъ случай узнать. Теперь 

куда вы отсюда уѣдете? Я люблю васъ и потому 
къ вамъ пришелъ. 

— Славный вы человѣкъ, мистеръ Астлей, ска-
залъ я (меня впрочемъ ужасно поразило: откуда 
онъ знаетъ?) и такъ какъ я еще не пплъ кофе, 
да и вы вѣроятно его плохо пили, то пойдемте 
къ воксалу въ кафё, тамъ сядемъ, закуримъ и я 
вамъ все разскажу, и... вы тоже мнѣ разскажете. 

Кафё былъ во ста шагахъ. Намъ принесли кофе, 
мы усѣлись, я закурилъ папиросу, мистеръ Астлей 
ничего не закурилъ и, уставившнсь на меня, при-
готовился слушать. 

— Я нпкуда не ѣду, я здѣсь остаюсь, началъ я. 
— И я былъ увѣренъ, что вы останетесь, одоб-

рительно произнесъ мистеръ Астлей. 
Идя къ мистеру Астлею, я вовсе не имѣлъ на-

мѣренія и даже нарочно не хотѣлъ разсказывать 
ему что нибудь о моей любви къ Полинѣ. Во всѣ 
эти дни, я не сказалъ съ нимъ объ этомъ почти 
ни одного слова. Къ т<>му же онъ былъ очень за-
стѣнчивъ.Я съ перваго раза замѣтилъ, что Полина 
произвела на него чрезвычайное впечатлѣніе, но 
онъ никогда не упоминалъ ея имени. Но странно, 
вдругъ, теперь, только-что онъ усѣлся и уставил-
ся на меня своимъ пристальнымъ оловяннымъ 
ьзглядомъ, во мнѣ, неизвѣстно почему, явилась 
охота разсказать ему все, т. е. всю мою любовь 
и со всѣми ея оттѣнками. Я разсказывалъ цѣлые 
полчаса и мнѣ было это чрезвычайно пріятно, въ 
Бервый разъ я объ этомъ разсказывалъ! Замѣтивъ 
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же, что въ нѣкоторыхъ, особенпо пылкнхъ мѣ-
стахъ, онъ смущается, я нарочно успливалъ пыл-
кость моего разсказа. Въ одномъ раскаяпаюсь: я 
можетъ быть сказалъ кое-что лишнее про фран-
цуза... 

Мистеръ Астлей слушалъ, сидя протпвъ меня, 
неподвпжно, не издавая ни слбва, ни звука и гля-
дя мнѣ въ глаза; но когда я загов рилъ про фран-
цуза, онъ вдругъ осадилъ меня и строго спросплъ: 
имѣго ли я право упоминать объ этомъ посторон-
немъ обстоятельствѣ? Мистеръ Астлей всегда очень 
странно задавалъ вопросы. 

— Вы правы: боюсь, что нѣтъ, отвѣтилъ я. 
— Объ этомъ маркизѣ и о миссъ Полинѣ вы 

ничего не можете сказать точнаго, кромѣ однихъ 
предположеній? 

Я опять уднвился такому категорическому во-
просу отъ такого застѣнчиваго человѣка, какъми-
стеръ Астлей. 

— Нѣтъ, точнаго нпчего, отвѣтилъя,—конечно 
ничего. 

— Если такъ, то вы сдѣлали дурное дѣло, не 
только тѣмъ, что заговорилп объ этомъ со мною, 
яо даже и тѣмъ, что иро себя это подумалп. 

— Хорогао, хорошо! Сознаюсь; но теперь не 
въ томъ дѣло, иеребилъ ят иро себя удпвляясь. 
Тутъ я ему разсказалъ всю вчерашнюю псторію, 
во всѣхъ подробностяхъ, выходку Полпны, мое 
прпключепіе съ бароыомъ, мою отставку, необык-
новенную трусость генерала и, наконецъ, въ под-
робности изложилъ сегодыпшнее посѣщеніе Де-
Гріе, со всѣыи оттѣнкамп; въ заключеніе показалъ 
ему записку. 

— Что вы изъ этого выводпте? спросилъ я. Я 
именпо пришелъ узнать ваши мысли. Что же до 
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неня касается, то я, кажется, убилъ бы этого фран-
цузишку, и можетъ быть это сдѣлаю. 

— И я,—сказалъ мистеръ Астлей. Что же ка-
еается до миссъ Полины, то... вы знаете, мы всту-
иаемъ въ сношенія даже съ людьми намъ нева* 
вистными, если насъ вызываетъ къ тому необхо-
димость. Тутъ могутъ быть сношенія вамъ неиз-
вѣстныя, зависящія отъ обстоятельствъ посто-
роннихъ. Я думаю, что вы можете успокоиться — 
отчасти, разумѣется. Что же касается до вчераш-
няго поступка ея, fro онъ, конечно, страненъ, — 
не потому, что она пожелала отъ васъ отвязаться 
и послала васъ подъ дубпну барона (которую, я 
не понимаю почему, онъ не употребплъ, имѣя въ 
рукахъ), а потому, что такая выходка для такой... 
для такой превосходпой миссъ—- непрнлична. Разу-
мѣется, она не могла предугадать, что вы бук-
вально исполнпте ея насмѣгаливое желаніе... 

— Знаете ли что? вскричалъ я вдругъ, при-
стально всматриваясь въ мистера Астлея: миѣ 
сдается, чтэ вы уже о всемъ объ этомъ слышали, 
знаете отъ кого?—отъ самой миссъ Полины! 

Мпстеръ Астлей посмотрѣлъ на меня съ удив-
леніемъ. 

— У васъ глаза сверкаютъ и я читаю въ нихъ 
подозрѣпіе, проговорилъ онъ, тотчасъ же возвра-
тивъ себѣ прежнее спокойствіе,—но вы не имѣете 
ни малѣшпихъ прапъ обнаружпвать ваши подозрѣ-
нія. Я не могу признать этого права, и вполнѣ 
отказываюсь отвѣчать на вашъ вопросъ. 

— Ну, довольно! И не надо! закрпчалъ я, страіі-
но волнуясь п непонпмая, иочему вскочило это 
мнѣ въ мысль! И когда, гдѣ, какпмъ образомъ, 
мнстеръ Астлей могъ бы быть выбранъ Полпною 
въ повѣренные? Въ послѣднее время, впрочемъ, я 
отчасти упустилъ изъ виду мистера Астлея, а По-
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дина и всегда была для меня загадкой,—до того 
загадкон, что, напрймѣръ, теиерь, йустившись раз-
сказывать всю исторію моей любви мистеру Астлею, 
я вдругъ, во время самого разсказа, былъ пораженъ 
тѣмъ, t̂fo почти ничего не могъ сказатв объ мо-
ихъ отношеніяхъ съ нею точнаго и положительнй-
го. Напротивъ того, всебыло фантастическое, стран-1 

ное, неосновательнов и дазіс̂  ни на что непо-
хожее. 

— Ну, Xbpoiuof хорошо; я сбптъ съ толку ите-
иерь еще многаго не могу сообразить, отвѣчалъ 
я, точно запыхавшись. Впрочѳмъ, вы хорошій че-
ловѣкъ. Теперь другоедѣла, й я прогаувашего— 
не совѣта, а мнѣнія. 

Я помолчалъ и началъ: 
— Какъ вы думаете, почему такъ струсилъ ге-

нералъ? почему изъ моего глупѣйшаго шелопайни-
чества опи всѣ вывеДп такую йсторію? Такую исто-
рію, чтог даже самъ Де-Гріе нашелі необходимымъ 
вмѣшаться (а онъ вмѣшивается только в,ъ самыхъ 
важнйхъ случаяхъ), посѣтилъ меня (каково!)^ про-
силъ, умолялъ ыеня — оыъ̂  Де-Гріе, меня! Нако* 
нсцъ, замѣтьте себѣ, онъ пришелъ въ девять ча-
совъ, въ концѣ девятаго* и ужь заппска миссь 
Полины была въ его рукахъ. Когда ясе, спратн-
вается, она была написана? Можетъ быть, миссъ 
Полину разбудили для этого! Кромѣ того, что изъ 
этого я вижу, что мпссъ Полина его раба (потому 
что даже у меня проситъ прощенія!),—кромѣэто-
го,—ей-то что во всемъ этомъ, ей лпчно? Она для 
чего такъ интересуется? Чего они испугались ка-
кого-то барона? И что-жъ такое, что генералъ же-
нится на ш-lle Blanche de Cominges? Онн гово-
рятъ^ что имъ какъ-то особенно держать себя 
вслѣдствіе этого обстоятельства надо,—но вѣдьэто 
ужь слишкомъ особенно, согласитесь сами! Какъ 
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вы думаете? Я по глазамъ вашимъ убѣжденъ, что 
вы и тутъ болѣе меня знаете! 

Мистеръ Астлей усмѣхнулся и кивнулъ головой. 
— Дѣйствительно, я кажется и въ этомъ го-

раздо больше вашего знаю, сказалъ онъ. Тутъ все 
дѣло касается одной m-lle Blanche, и я увѣренъ, 
что это совершенная истина. 

— Ну, что-жъ m-lle Blanche? вскричалъ. я съ 
нетерпѣніемъ (у меня вдругъ явилась надежда, что 
теперь что нибудь откроется о m-lle Полинѣ). 

— Мнѣ кажется, что m-lle Blanche имѣетъ въ 
настоящую минуту особый интересъ всячески из-
бѣгать встрѣчи съ барономъ и баронессой,—тѣыъ 
болѣе встрѣчи непріятной, еще хѵже—скандальной. 

— Ну! Ну! 
— M-lle Blanche, третьяго года, во время се-

зона уже была здѣсь, въ Рулетенбургѣ. И я тоже 
здѣсь находился. M-lle Blanche тогда не называ-
лась m-lle de Cominges, равномѣрно и мать ея, 
m-me veuve Cominges тогда не существовала. По 
крайней мѣрѣ, о ней не было и помину. Де-Гріе— 
Де-Гріе—тоже не было. Я питаю глубокое убѣж-
деніе, что они не только не родня между собою, 
но даже и знакомы весьма недавно. Маркизомъ 
Де-Гріе сталъ тоже весьма недавно,—я въ этомъ 
увѣренъ, по одному обстоятельству. Даже можпо 
предположить, что онъ и Де-Гріе сталъ называть-
ся недавно. Я знаю здѣсь одного человѣка, встрѣ-
чавшаго его и подъ другимъ имепемъ. 

— Но вѣдь онъ имѣетъ дѣйствительно солид-
ный кругъ знакомства? 

— 0, это можетъ быть. Даже m-lle Blanche ero 
можетъ имѣть. Но третьяго года m-lle Blanche, по 
жалобѣ этой самой баронессы, получила пригла-
шеніе отъ здѣпшеп полиціи покинуть городъ и 
покинула его. 
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— Какъ такъ? 
— Она появилась тогда здѣсь—сперва съ однимъ 

итальянцемъ, какимъ-то княземъ, съ историческвмъ 
именемъ, что-то въ родѣ Барберини или что-то 
похожее. Человѣкъ, весь вѣ перстняхъ u брил-
ліантахъ, и даже не фалынивыхъ. Они ѣздили въ 
удивительномъ экипажѣ. M-lle Blanche играла въ 
trente et quarante сначала хорошо, питомъ ей 
стало сильно измѣнять счастіе; такъ я припоми-
наю. Я помню, въ одинъ вечеръ она проиграла 
чрезвычайную сумму. Но всего хуже, что, un beau 
matin, ея князь исчезъ неизвѣстяо куда; исчезли 
и лошади, и экипажъ, все исчезло. Долгъ въ оте-
лѣ ужасный. М-lle Зельма (вмѣсто Барберини она 
вдругъ обратилась въ m-lle Зельм^) была въ по-
слѣдней степени отчаянія. Она выла и визжалана 
весь отель, и разорвала въ бѣшенствѣ свое платье. 
Тутъ же въ отелѣ стоялъ одинъ польскій графъ 
(всѣ путешествующіе поляки — графы) и m-lle 
Зельма, разрывашлая свои платья и царапавшая, 
какъ кошка, свое лицо своими прекраснымп, вы-
мытыми въ духахъ, руками, пронзвела на негонѣ-
которое виечатлѣніе. Они переговорили, и къ обѣ-
ду она утѣшилась. Вечеромъ, онъ появился съ нею 
подъ руку въ воксалѣ. М-lle Зельма смѣялась, по 
своему обыкновенію, весьма громко и въ манерахъ 
ея оказалось нѣсколько болѣе развязности. Она 
поступпла прямо въ тотъ разрядъ играющихъ на 
рулеткѣ дамъ, которыя, подходя къ столу, пзо всей 
силы отталкиваютъ плечомъ игрока, чтобы очи-
стить себѣ мѣсто. Это особенный здѣсь шикъ у 
этихъ дамъ. Вы ихъг конечно, замѣтили? 

— 0, да. 
— Не стоитъ и замѣчать. Къ досадѣ порядоч-

ной публики ояѣ здѣсь не переводятся, по край-
ней мѣрѣ тѣ изъ нихъ, которыя мѣняютъ каждый 
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день у стола тысяче-франковые билеты. Впро-
чемъ, какъ только онѣ перестаютъ мѣнять биле-
ты, ихъ тотчасъ просятъ удалиться. M-lle Зельма 
еще продолжала мѣнять билеты; но игра ея шла 
еще несчастливѣе. Замѣтьте себѣ, что эти дамы 
весьма часто играютъ счастливо; у нихъ удиви-
тельное владѣніе собою. Впрочемъ, исторія моя 
кончвиа» Однажды, точно также какъ и князь, *из-
чезъ и графъ. М-lle Зельма явилась вечеромъ 
играть уже одна; на этотъ разъ никто не явился 
предложить ей руку. Въ два дня она проигралась 
окончательно. Поставивъ послѣдній лупдоръ и про-
игравъ его, она осмотрѣлась кругомъ и увидѣла 
подлѣ себя барона Вурмергельма, который очень 
внимательно и съ глубокимъ негодованіемъ ее раз-
сматривалъ. Но та-11е Зельма не разглядѣла него-
дованія и, обратившись къ барону съ извѣстной 
улыбкой, попросила лоставить за нее на красную 
десять луидоровъ. Вслѣдствіе этого, по жалобѣ ба-
ронессы, она къ вечеру получила приглашеніе не 
показываться болѣе въ воксалѣ. Если вы удив-
ляетесь, что мнѣ извѣстпы всѣ эти мелкія и со-
вершенно неприличныя подробности, то это пото-
му, что слышалъ я ихъ окончательно отъ мисте-
ра Фидера, одного моего родственника, который 
въ тотъ же вечеръ увезъ въ своей коляскѣ т-Иѳ 
Зельму изъ Рулетенбурга въ Спа. Теперь поймите: 
M-lle Blanche хочетъ быть генералыпей, вѣроятио 
для того, чтобы впредь не получать такихъ при-
глашеній, какъ третьяго года отъ полпціи вокса-
ла. Теперь она уже не пграетъ; по это потому, 
что теперь у ней, по всѣмъ признакамъ, есть ка-
питалъ, который она ссужаетъ здѣшшшъ нгрокамъ 
на проценты. Это гораздо разсчетливѣе. Д даже 
подозрѣваю, что ей долженъ и несчастный гене-
ралъ. Можетъ быть доляіенъ и Де-Гріе. Можетъ 
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битъ Де-Гріе съ ней въ компаніи. Согласптесь 
сами, что по крайней мѣрѣ до свадьбы она бы не 
желала почему либо обратить на себя вниманіе ба~ 
ронессы и барона. Однимъ словомъ, въ ея поло-
женіп, ей всего мепѣе выгоденъ скандалъ. Вы же 
связаны съ ихъ домомъ п ваши поступки могли 
возбудить скандалъ, тѣмъ болѣе, что она каждо-
дневно является въ публикѣ подъ руку съ гене-
раломъ или съ миссъ Полиною. Теперь лонимаете? 

— Нѣтъ, не понимаю! вскричалъ я изо всей 
силы стукнувъ по столу, такъ что ganjon прибѣ-
жалъ въ испугѣ. 

— Скажите, мистеръ Астл^й, повторилъ я въ 
пзступленіп,—если вы уже зналп всю эту исторію, 
а слѣдствешю знаете наязусть, что такое ш-Не 
Blanche de Cominges,—то какимъ образомъ не пре-
дупредпли вы хоть меня, — самого генерада нако-
нецъ, а главное, главное миссъ Полину, которая 
показывалась здѣсь въ воксалѣ, въ публикѣ съ 
m-lle Blanche подъ руку? Развѣ это возможно? 

— Васъ предупреждать мнѣ было нечего, по-
тому что вы ничего пе мотли сдѣлать, спокойпо 
отвѣчалъ мистеръ Астлеп. А, впрочемъ, и о чемъ 
предупрейсдать? Генералъ можетъ быть знаетъ о 
m-lle Blanche еще болѣе, чѣмъ я, и все-таки про-
Гуливается съ нею и съ миссъ Полиной. Генералъ— 
несчастный человѣкъ. Я впдѣлъ вчера, какъ m-lle 
Blanche скакала на прекраснбй лошади съ М-г 
Де-Гріе и съ атимъ маленькимъ русскимъ ішя-
земъ, а генералъ скакалъ за нимп на рыжей і̂о-
шади. Онъ утромъ говорилъ, что у пего болятъ 
ногп, по посадка его была хороша. И вотъ, въ это-
то мгновеніе, мнѣ вдругъ пришло на мысль, что 
это совершенпо погибшій человѣкъ. Къ тому же 
все это не мое дѣло и я только недавно имѣлъ 
честь узнать миссъ Полину. А впрочемъ (спохва-
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тился вдругъ мистеръ Астлей) я уже сказалъ вамъ, 
что не могу прпзнать ваши права на нѣкоторые 
вопросы, несмотря на то, что пскренно васъ люблю... 

— Довольно, сказалъ я вставая; теперь мнѣ 
ясно, какъ день, что и миссъ Полинѣ все извѣст-
но о m-lle Blanche, но что она не можетъ раз-
статься со своимъ французомъ, а потому и рѣшается 
гулять съ m-lle Blanche. Повѣрьте, что никакія 
другія вліянія не заставили бы ее гулять съ m-lle 
Blanche и умолять меня въ запискѣ не трогать 
барона. Тутъ имепно должно быть это вліяніе, 
предъ которымъ все склоняется! И однако вѣдь 
она же меня и напустила на барона! Чортъ возь-
ми, тутъ ничего не разберешь! 

— Вы Забываете, во-первыхъ, чтоэта m-lle de-
Cominges—невѣста генерала, а во-вторыхъ, что у 
миссъ Полины, падчерицы генерала, есть малень-
кій братъ и маленькая сестра, родныя дѣти гене-
рала, ужь совершенно брошевныя этимъ сумас-
шедшимъ человѣкомъ, а кажется и ограбленныя. 

— Да, да! это такъ! уйти отъ дѣтей—значитъ 
ужь совершенно ихъ бросить, остатьсл — значитъ 
защптить ихъ интересы, а можетъ быть и спасти 
клочки имѣнія. Да, да, все это правда! Но все-
таки, все-таки! 0, я понимаю, почему всѣ они 
такъ теперь интересуются бабуленькой! 

— 0 комъ? спросилъ мистеръ Астлей. 
— 0 той старой вѣдьмѣ въ Москвѣ, которая 

не умираетъ и о которой ждутъ телеграммы, что 
она умретъ. 

— Ну да, конечно, весь интересъ въ ней соеди-
нился.—Все дѣло въ наслѣдствѣ! объявится наслѣд-
ство и генералъ женптся; миссъ Полина будетъ 
тоже развязана, а ДегГріе... 

— Ну, а Де-Гріе? 
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— А Де-Гріе будутъ заплачены деньги; онъ 
того только здѣсь и ждетъ. 

— Только! вы думаете, только этого и ждетъ? 
— Болѣе я ничего не знаю,—упорно замолчалъ 

мнстеръ Астлей. 
— А я знаю, я знаю! повторялъ я въ ярости; 

онъ тоже ждетъ наслѣдства, потому что Полина 
получитъ приданое, а, получивъ деньги — тотчасъ 
кинется ему на шею. Всѣ женщпны таковы! И са-
мыя гордыя изъ нихъ—самыми-то пошлыми раба-
ми и выходятъ! Полина способна только страстно 
любить и больше ничего! Вотъ мое мнѣніе о ней! 
Поглядите на нее, особенно, когда она сидитъ 
одна, задумавшись: это — что-то предназначенное, 
приговоренпое, проклятое! Она способна на всѣ 
ужасы жизни и страсти... она... она..., но кто это 
зоветъ меня? восоикнулъ я вдругъ. Кто кричитъ? 
Я слышалъ закричали по-русски: Алексѣй Ивано-
вичъ! Женскій голосъ, слышите, слышите! 

Въ это время мы подходили къ нашему отелю. Мы 
давно уже, почти не замѣчая того, оставили кафё. 

— Я слышалъ женскіе крики, но не знаю, кого 
зовутъ; это по-русски; теперь я вижу, откуда кри-
ки, указывалъ мистеръ Астлей, — это кричптъ та 
женщина, которая спдитъ въ болыпомъ креслѣ и 
которую внесли сейчасъ на крыльцо столько ла-
кеевъ. Сзади несутъ чемоданы, значитъ только что 
пріѣхалъ поѣздъ. 

— Но почему она зоветъ меня? Она опять кри-
чигъ; смотрите, она памъ машетъ. 

— Я вижу, что она машетъ, сказалъ мистеръ 
Астлей. 

— Алексѣй Ивановичъ! Алексѣй Ивановичъ! Ахъ, 
Господи, что это за олухъ! раздавались отчаянные 
крики съ крыльца отеля. 
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Мы почти побѣжали къ подъѣзду. Я; вступилъ 
на площадку и... руки мои опустшшсь отъ изумг 
ленія, а ноги такъ и приросли къ камню. 

ГЛАВА IX. 

На верхжей пдощадкѣ шяроцаго крцлъца отеля, 
внесенная, по ступедямъ, въ вреслахъ и окружен-
ная слугамиг служанками и многочпсленною подо-
бострастною челядью отеля, въ присутствіи са-
мого оберъ-кельнера, вышедшаго встрѣтнть высо-
кую посѣтательницу, пріѣхавшую съ такимъ тре* 
скомъ и шумомъ, съ собственпоіо прислугою и съ 
столышми баулами й чемоданами, возсѣдала—6qr 
бушка! Да, ато была она сама, грозная и богатая, 
еемидесяти-плти лѣтнял, Антонида Ііаспльевна Та-
расевичева, помѣщица и московская барыня, 1а 
baboulinka, o которой пускалнсь и получались те^ 
леграммы, умправшая н неумершая, ц которая 
вдругъ сама, собственно-лично, явилась к^ намъ, 
какъ снѣгъ на голову. Ояа явилась, хотя и безъ 
ногъ, носимая, какъ и всегда, во всѣ послѣдніе 
пять лѣтъ, въ креслахъ, но, по обыкновенію сво-
ёму, бойкая, задорная, самодовольиая, прямо си-
дящая, громко и повелительно кричащая, всѣхъ 
бранящая,—ну точь въ точь такая, каісъ д имѣлъ 
честь видѣть ее раза два, съ того времени, какъ 
опредѣлился въ генеральскій домъ учителемъ. Есте-
ственно, что я стоялъ предъ нею истуканомъ отъ 
удивленія. Она же разглядѣла меня своимъ рысь-
имъ взглядомъ еще за сто шаговъ, когда ее вно-
сили въ креслахъ, узнала и кликнула меня по 
имени и отчеству, — чт!о тоже, по обыкновенію 
своему, разъ на всегда запомнпла. «И эдакую-то 
ждали видѣть въ гробу, схороненпую и оставив-
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шую паслѣдство», пролетѣло у. меня въ -мысляхъ,— 
«да она всѣхъ насъ и весь отель переживетъі 
Но Боже, что-жъ это будетъ теперь съ нашими, 
что будетъ теперь съ генераломъі Она вссь отель 
теперь перевернетъ на сторону!* 

— Ну, что-жъ ты, батюшка, сталъ предо мною, 
глаьа выпучплъ! продолжала кричать па меня ба-
бушка; поклониться —поздороваться нѳ умѣешь, 
что-ли? Аль загордился, нз хочешь? Аль, можетъ, 
не узналъ? Слышишь, Потапычъ, обратилась она 
къ сѣдому старичку, во фрацѣ, въ бѣломъ гал-
стукѣ и съ розовой лысвной, своему двор.ецкому, 
сопровождавшему ее 6ъ вояжѣ, — слшшшіь, не 
узнаётъ! Схоронилп! Телеграмму за телеграммою 
посылали: умерла, аль не умерла? Вѣдь я все знаюі 
А я, вотъ видишь, и живехонька. 

— Помилуйте, Антонида Васильевна, съ чего 
мнѣ-то вамъ худаго желать? весело отвѣчалъ я, 
очнувшпсь,—я только былъ удивлѳнъ..̂  Да и кавъ 
же не подивиться, такъ неожнданно... 

— А что тебѣ удивительнаго? сѣла, да поѣха-
ла. Въ вагонѣ поконно, толчковъ нѣтъ. Ты гулять 
ходнлъ, что-ли? 

— Да, прошелся къ воксалу-
— Здѣсь хорошо, сказала бабушка озираясь,— 

тепло и деревья богатыя. Это я люблю! Наши до-
ма? Генералъ? 

— 0! дома, въ этотъ часъ навѣрно всѣ дома. 
— А у нихъ и здѣсь часы заведены, и всѣ це-

ремоніи? Тону задаютъ. Экипажъ, я слышала, дер-
жатъ, les seigneurs russes! Просвпстались, такъ и 
за границу! И Прасковья съ нимъ? 

— И Полина Александровна тоже. 
— И французишка? Ну, да сама всѣхъ увижу. 

Адексѣи Ивановичъ, показывай дорогу, ирямо къ 
нему. Тебѣ-то здѣсь хорошо лн? 
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— Такъ себѣ, Антонида Васильевна. 
— А ты, Потапычъ, скажи этому олуху, кель-

неру, чтобъ мнѣ удобную квартиру отвели, хо-
рошую, не высокб, туда и вещи сейчасъ перенеси. 
Да чего всѣмъ то соваться меня нести? Чего они 
лѣзутъ? Экіе рабыі Это кто съ тобой? обратилась 
она опять ко мнѣ. 

— Это мистеръ Астлей, отвѣчалъ я. 
— Какой такой мистеръ Астлей? 
— Путешественникъ, мой добрый знакомый; 

знакомъ н съ генераломъ. 
— Англичанинъ. То-то онъ уставился на мепя 

и зубовъ не разжпмаетъ. Я, впрочемъ, люблю ан-
гличанъ. Ну, тащите на верхъ, прямо къ нимъ на 
квартиру; гдѣ они тамъ? 

Бабушку понесли; я шелъ впереди по широкой 
лѣстницѣ отеля. Шествіе наше было очень эфект-
ное. Всѣ, кто попадались,—останавливалпсь п смо-
трѣли ио всѣ глаза. Нашъ отель считается са-
мымъ лучшимъ, самымъ дорогимъ и самымъ ари-
стократическимъ на водахъ. На лѣстнпцѣ и въ 
корридорахъ всегда встрѣчаются великолѣпныя да-
м ы и важные англичане. Многіе освѣдомлялись 
внизу у оберъ-кельнера, который, съ своей сторо-
ны, былъ глубоко пораженъ. Онъ конечпо отвѣ-
чалъ всѣмъ спрашивавшимъ, что это важная ино-
странка, une russe, une comtesse, grande dame, и 
что она займетъ то самое помѣщеніе, которое 
за недѣлю тому назадъ занимала la grande du-
chesse de N. Повелительная и властительная на-
ружность бабушки, возиосимой въ креслахъ, была 
иричиною главнаго эфекта. При встрѣчѣ со вся-
кимъ новымъ лицомъ, онатотчасъ обмѣривала его 
любопъітнымъ взглядомъ и о всѣхъ громко меня 
разспрашивала. Бабушка была изъ крунной породы, 
Б хитя и не вставала съ креселъ, но предчувство-
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валось глядя на нее, что она весьма высокаго роста, 
Спина ея держалась прямо, какъ доска, и не опира-
лась, на кресло. Сѣдая, большая ея голова, съ круп-
ными и рѣзкими чертами лица, держалась вверхъ; гля-
дѣла она какъ-то даже заносчиво и съ вызовомъ; 
и видно было, что взглядъ и жесты ея совершен-
но натуральны. Не смотря на семьдесятъ пять 
лѣтъ, лицо ея было довольно свѣжо и даже зубы 
несовсѣмъ пострадали. Одѣта она была въ чер-
номъ шелковомъ платьѣ и въ бѣломъ чепчикѣ. 

— Она чрезвычайно интересуетъ меня, шепнулъ 
мнѣ, подымаясь рядомъ со мною, даистеръ Астлей. 

— 0 телеграммахъ она знаетъ. подумалъ я; 
Де-Гріе ей тоже извѣстенъ, но m-lle Blanche еще 
кажется мало извѣстна. Я тотчасъ же сообщилъ 
объ этомъ мистеру Астлею. 

Грѣшный человѣкъ! только что прошло мое пер-
вое удивленіе. я ужасно обрадовался громовому 
удару, который мы произведемъ сейчасъ у гене-
рала. Мепя точно что подзадоривало и я шелъ 
впереди чрезвычайно весело. 

Наши квартировали въ третьемъ этажѣ; я не 
докладывалъ и даже не постучалъ въ дверь, а 
просто растворилъ ее настежь, и бабушку внесли 
съ тріумфомъ. Всѣ они были, какъ нарочно, въ 
сборѣ, въ кабинетѣ генерала. Было двѣнадцать ча-
совъ и кажется проэктировалась какая-топоѣздка,— 
одни сбирались въ коляскахъ, другіе верхами, всеи 
компаніей; кромѣ того были еще приглагаенные 
изъ знакомыхъ. Кромѣ генерала, ПОЛЙНЫ съ дѣть-
ми, ихъ нянюшки, находплись въ кабинетѣ: Де-
Гріе, m-lle Blanche, опять въ амазонкѣ, ея мать 
m me veuve Cominges, маленькій князь и еще ка-
кой-то ученый путешественникъ, нѣмецъ, котораго 
я видѣлъ у нихъ еще въ первый разъ. Кресла 
съ бабушкой прямо опустили посрединѣ кабинета, 
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йъ трехѣ шатахъ отъ генерала. Боже, никогда не 
забуду этого впечатлѣнія! Предъ нашимъ входомъ 
генералъ что-то разсказывалъ, а Де-Гріе его по-
правлялъ. Надо замѣтпть, что m-lle Blanche и Де-
Гріе вотъ уже два-три дня почему-то очень уха-
живали за маленькимъ княземъ, — а la barbe clu 
pauVre generial, п компанія, хоть можетъ быть и 
йскусственнО, но была настроейй на саммй весе-
лый и радушно-семейпый тонъ. Щи видѣ бабушки, 
генералъ вдругъ остОлбенѣлъ, разинулъ ротъ и 
остановился на полсловѣ, Опъ смотрѣлъ на нее, 
выпучивъ глаза, какъ будто околдованный взгля-
домъ василиска. Бабушка смотрѣла на него тоже 
хтолча, неподвижно, — во что это былъ за торже-
бтв^гощій, выэывйющій и насмѣшливый взглядъ! 
Они просмотрѣли такъ другъ на друга секундъ 
десять битыхъ, прп глубокомъ молчаніи всѣхъ 
окружающихъ. Де-Гріе сначала оцѣпенѣлъ, но 
скоро необыкновенное безпокойство замелькало 
въ его лицѣ. M-Ue Blanche подняла бровп, рас-
крыла ротъ и дико разглядывала бабушку. Князь 
и ученый въ глубокомъ недоумѣній созерцали всю 
эту картину. Во взглядѣ Полины выразнлось чрез-
вычайное удивленіе и недоумѣніе, но вдругъ она 
поблѣднѣла, какъ платокъ; чрезъ минуту кровь 
быстро ударила ей въ лицо и залюга ея щекп. Да, 
это была катастрофа для всѣхъ! Я Только и дѣлалъ, 
что переводилъ мои взгляды отъ бабушки на всѣхъ 
окружающихъ, п обратно. Мистеръ Астлей стоялъ въ 
сторонѣ, по своему обыіснобендо, спокойно и чннно. 

— Ну, вотъ и я! Вмѣсто телеграммы-то! раз-
разплась наконецъ бйбушка, прерывая молчаніе. 
Что, не ожидали? 

— Антонида Васпльевна... тетушка... на какимъ 
ш образомъ... пробормоталъ несчастный генералъ. 
ЕСЛІІ бы бйбушка не заговорила еще нѣсколько 
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секундъ, то, мойсетъ быть, съ нимъ бйлъ бн 
ударъ. 

— Какъ, какймъ образомъ? Сѣла, да поѣхалй. 
А желѣзная-то дорога на что? А вы всѣ думалгі: й 
ужь ноги протянулй и вамъ наслѣдство оставила? 
Я вѣдь знаю, какъ ты отсюда телеграммй-to tfo-
сылалъ Денегъ-то что за пихъ переплатилъ, я ду-1 

маю. Отсюда недеіп&во. А я йоги наплечи, да й 
сюда. Это тотъ французъ? М-r Дб-Гріе кажется? 

— Oui, mad&me, подхйатилъ Де-Гріе,—et croyez, 
je suissienchante... votte sunte:.. c*e8t ttn miracle.;. 
vous voir ІСІ..І une surprise charmaftte..^ 

— То-то Ghaftnante; знйю я е̂бя;- фйгл#ръ тй 
этакой, да я-то тебѣ вотъ на столечко не вѣрю! 
и она указала ему свой мизпнецъ. Это кто так&я, 
обратплась она, указывая на m-lle Blanche. Эфект-
ная француженка, въ амазонкѣ, съ хлЫстомъ въ 
рукѣ, видимо ее поразила. — Здѣшняя, что ли? 

— Это m-lle Blanche de Cotamges, a вотъ и 
маменька ея, m-me de Coininges; они квартируютъ 
въ здѣшнемъ отелѣ, Доложилъ я. 

— Замужемъ дочь-то? не церемонясь разспра-
шиваДа бабутка. 

— М-1І6 de Cotninges дѣвйца, отвѣчалъ я, какѣ 
можяо почтительнѣе и нарочно въ полголоса. 

— Веселая? 
Я было не понялъ вопроса. 
— Не скучно съ нею? Ио-русски понимаетъ? 

Вотъ Де-Гріе у насъ въ Москвѣ намаСтачился по 
нашему-тб, оь пятаго на десятое. 

Я объасйилъ еи, что1 ш-Не de Cominges ЙЙТСОГД* 
не была въ Россіи. 

— Bonjour! сказала бабугака, вдругъ рѣЗкб Об-
ращаясь къ m-lte Blanche. 

— Bonjour, Madame, церемонно» и й&яіцно при-
сѣла m-lle Blanche, поспѣшивъ, подъ покровомь 
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необыкновенной скромности и вѣжливости, выка-
зать всѣмъ выраженіемъ лпца и фигуры чрезвы-
чайпое удивленіе къ такому странному вопросу и 
обращенію. 

— 0, глаза опустила, манернпчаетъ и церемон-
ничаетъ; сейчасъ видна птица; актриса какая ни-
будь. Я здѣсь въ отелѣ внизу остановилась, об-
ратилась она вдругъ къ генералу; — сосѣдка тебѣ 
буду; радъ или не радъ? 

— 0, тетушка! Повѣрьте искреннимъчувствамъ... 
моего удовольствія, подхватилъ генералъ. Онъ 
уже отчасти опомнился, а такъ какъ, при случаѣ, 
онъ умѣлъ говорить удачно, важно и съ претен-
зіею на нѣкоторый эфектъ, то принялся распро-
страняться и теперь. — Мы были такъ встревоже-
ны и поражены извѣстіями о вашемъ нездоровьѣ... 
Мы получали такія безнадежныя телеграммы, и 
вдругъ... 

— Ну, врегаь! врегаь! перебила тотчасъ бабугака. 
— Но какимъ образомъ, тоже поскорѣй перебилъ 

и возвысилъ голосъ генералъ, постаравшись не замѣ-
тить этого :«врешь»,—какимъобразомъ вы одпако 
рѣшились на такую поѣздку? Согласитесь сами, что 
въ вашихъ лѣтахъ ипри вашемъ здоровьѣ...по край-
ней мѣрѣ, все это такъ неожиданно, что понятно 
нагае удивленіе. Но я такъ радъ... и мы всѣ (онъ 
началъ умильно и восторженно улыбаться) поста-
раемся изо всѣхъ силъ сдѣлать вамъ здѣшній се-
зонъ наипріятнѣйшимъ препровожденіемъ... 

— Ну, довольно; болтовня пустая; нагородилъ 
по обыкновенію; я и сама съумѣю прожить. Впро-
чемъ, и отъ васъ не прочь; зла не помню. Какимъ 
образомъ, ты спрашиваешь. Да что тутъ удиви-
тельнаго? Самымъ простѣйшимъ образомъ. И чего 
они всѣ удивляются. Здравствуй, Прасковья. Ты 
здѣсь что дѣлаегаь? 
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— Здравствуйте, бабушка, сказала Полина, при-
ближаясь къ ней, — давно ли въ дорогѣ? 

— Ну, вотъ эта умнѣе всѣхъ спросила, а то: 
ахъ, да ахъ! Вотъ видигаь ты: лежала-лежала, ле-
чпли-лечили, я докторовъ прогнала и иозвала, по-
номаря отъ Николы. Онъ отъ такой же болѣзни 
сѣнной трухой одну бабу вылечплъ. Ну, и мнѣ 
помогъ; на третій день вся вспотѣла и поднялась. 
Потомъ опять собрались мои нѣмцы, надѣли очки 
и стали рядить: «Если бы теперь, говорятъ, за 
границу на воды и курсъ взять, такъ совсѣмъ бы 
завалы прошли». А почемуже нѣтъ, думаю?Дурь-
Зажигины разъахались: куда вамъ, гопорятъ, до-
ѣхать! Ну, вотъ-те на! Въ одинъ день собралась 
и на прошлой недѣлѣ въ нятницу взяла дѣвушку, да 
Потапыча, да Ѳедора лакея, да этого Ѳедора изъ 
Берлина и прогнала, потому: вижу совсѣмъ его не 
надо, и однаодинешенькадоѣхалабы. Вагонъберу 
особеннын, а носильщики на всѣхъ станціяхъ есть, 
за двугривенный куда хочешь донесутъ. Ишь, вы 
квартиру нанимаете какую! заключила она, осма-
триваясь. Изъ какихъ это ты денегъ, батюшка? 
Вѣдь все у тебя въ залогѣ. Одному этому фран-
цузишкѣ что долженъ деньжищъ-то! Я вѣдь все 
знаю, все знаю! 

— Я, тетушка... началъ генералъ, весь скон-
фузившись, — я удивляюсь, тетушка... я, кажется, 
могу и безъ чьего либо контроля... притомъ же, 
мои расходы не превышаютъ моихъ средствъ, и 
мы здѣсь... 

— У тебя-то не превышаютъ? сказалъ! У дѣтей-
то, должно быть, послѣднее ужь заграбилъ, опекунъі 

— Послѣ этого, послѣ такихъ словъ... началъ 
гепералъ въ негодованіи,—я уже и не знаю... 

— То-то незнаешь! небось здѣсь отъ рулетки 
не отходишь? Весь просвистался? 
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Генералъ былъ тавъ пораженъ, что чуть не 
захлебнулся отъ прилнва взволяованныхъ чувствъ 
езоихъ. 

— На рулеткѣі Я? при моемъ значеніи... Я? 
Ояомнитесь, тетушка, вы еще, должио быть, не-
здоровы... 

— Ну, врешь, врешь; небось оттащить не мо-
гутъ; все врешь! Я вотъ посмотрю, что это за 
рулетка такая, сегодня же. Ты, Праскешья, мнѣ 
разскажц, гдѣ что здѣсь осматрпваютъ, да вотъ 
и Алексѣй Ивановичъ покадаетъ, а ты, Потдпычъ, 
записывай всѣ мѣста, куда ѣхать? Что здѣсь осма-
трдваютъ? обратилась вдругъ она опять къ По-
линѣ. 

— Здѣсь есть близко развалины замка, потомъ 
Шлангенбергъ, 

— Что это Шлангенбергъ? Роща, что ли? 
— Нѣтъ не роща, это гора; тамъ пуантъ... 
— Какой такой пуантъ? 
— Самая высшая точка на горѣ, огороженное 

мѣсто. Оттуда видъ безподобный. 
— Это на гору-то кресла тащить? Встащутъ, 

аль цѣтъ? 
— О, шсилыциковъ сыскать можно, отвѣчалъ я. 
Въ это время подошла здороваться къ бабушкѣ 

Ѳедосья, шянюшка, и подвела генеральскихъ дѣтей. 
— Ну, нечего лобызаться! Не люблю цѣловать-

ся съ дѣтьми: всѣ дѣти сопливыя. Ну, ты какъ 
здѣсь, Ѳедосья? 

— Здѣсь очинно, очинно хорошо, матушка Ан-
тонида Васильевна, отвѣтила Ѳедосья.—Какъ вамъ 
то было, матушка? Ужь мы такъ про васъ нзбо-
лѣзновались. 

— Знаю; ты-то простая душа. Это что у васъ, 
все гости, что лп? обратилась она опять къ По-
линѣ.— Это кто плюгавенысій-то, въ очкахъ? 
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— Князь Нильскій, бабушка, прошептала ей 
Шшша. 

— А, русскіп? а я думала не лойметъі Не 
слыхалъ, можетъ быть! Мнстеріа Астлея я уже №-
дѣла. Да вотъ онъ олять,—увидала его бабушка,— 
здравствуйте! обратилась она вдругъ къ Еему, 

Мистеръ Астлей молча ей поклонился. 
— Ну, что вы мнѣ скажете хорошаго? Скажите 

что нибудь! Переведи ему это, Полпна-
Полина леревела. 
— То, что я гляжу на васъ съ «большимъ удог 

вольствіемъ и радуюсь, что вы въ добромъ зд^ 
ровьѣ, серьозно, но съ чрезвычайною готозноетью 
отвѣтилъ мистеръ Астлей. Бабушкѣ перевели, и 
ей видимо это понравилось. 

— Какъ англичане всегда хорошо отвѣчаютъ, 
замѣтила она. Я почему-то всегда любила англп-
чанъ, сравнеяія нѣтъ съ французшцкамиі Захо-
дите во мнѣ, обратилась ора опять къ мистеру 
Астлею. Постараюсь васъ не очѳнь обезпокопть. 
Переведи это ему, да скажи ему, что я здѣсь вна-
зу, — здѣсь внизу — слышите внизу, внизу, повто-
ряла она мистеру Астлею, указывая пальцемъ 
внизъ. 

Мистеръ Астлей былъ чрезвычаішо доволенъ 
црдглащеніемъ. 

Бабушка внимательнымъ и довольнымъ взгля-
домъ оглядѣла съ ногъ до головы Полину. 

— Я бы тебя, Прасковья, любила, вдругъ ска-
зала она, — дѣвка ты славная, лучше ихъ всѣхъ, 
да характеришко у тебя — ухъ! Ну, да л у мевя 
характеръ; повернись-ка; это у тебя не накладка 
въ волосахъ-то? 

— Нѣтъ, бабушка, свои. 
— То-то, не люблю теперешцей глупой моды. 

Хороша ты очень. Я бн въ тебя влюбилась, еслнбъ 



— 86 — 

была навалеромъ. Чего замужъ-то не выходишь? 
Но, однако, пора мнѣ. И погулять хочется, а то 
все вагонъ, да вагонъ... Ну, чтб ты, все еще сер-
дишься? обратилась она къ генералу. 

— Помилуйте, тетушка, полнотеі спохватился 
обрадованный генералъ, — я понимаю, въ ваши 
лѣта... 

— Cette vieille esttombee en enfance, шепнулъ 
мнѣ де-Гріе. 

— Я вотъ все хочу здѣсь разсмотрѣть. Ты мнѣ 
Алексѣя Ивановича-то уступишь? продолжала ба-
бушка генералу. 

— 0, сколько угодно, но я и самъ... и Полина, 
п М-г де-Гріе... мы всѣ, всѣ сочтемъ за удоволь-
ствіе вамъ сопутствовать... 

— Mais, Madame, cela sera un plaisir... подвер-
нулся де-Гріе съ обворожительной улыбкой. 

— То-то plaisir. Смѣшонъ ты мнѣ, батюшка. 
Денегъ-то я тебѣ впрочемъ не дамъ, прибавила 
она вдругъ генералу.—Ну, теперь въ мой номеръ: 
осмотрѣть надо, а потомъ и отправимся повсѣмъ 
мѣстамъ. Ну, подымайте. 

Бабушку опять подняли и всѣ отправились гурь-
бой, вслѣдъ за креслами, внизъ по лѣстницѣ. Ге-
нералъ шелъ, вакъ будто ошеломленный ударомъ 
дубины по головѣ. Де-Гріе что-то соображалъ. 
M-lle Blanche хотѣла было остаться, но почему-то 
разсудила тоже пойти со всѣми. За нею тотчасъ 
же отправился и князь, и на верху, въ квартирѣ 
генерала, остались только нѣмецъ и Madame veuve 
Cominges. 

ГЛАВА X. 

На водахъ, — да кажется и во всей Европѣ,— 
управляющіе отелями п обер-кельнеры, при от-
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веденіи квартпръ посѣтителямъ, руководствуют-
ся не столько требованіями и желаніями ихъ, 
сколько собственнымъ личнымъ своимъ на нихъ 
взглядомъ; и надо замѣтить, рѣдко ошибаготся. 
Но бабушкѣ, ужь неизвѣстно почему, отвелй та-
кое богатое помѣщепіе, что даже пересолили: че-
тыре великолѣпно убранныя комнаты, съ ванной, 
помѣщеніями для прислуги, особой комнатой для 
камеристки, и прочее и прочее. Дѣйствительно, въ 
этихъ комнатахъ, недѣлю тому назадъ, останавли-
валась какая-то grande duchesse, o чемъ, конеч-
но, тотчасъ же и объявлялось новымъ посѣтите-
лямъ, для прпданія еще большей цѣны квартирѣ. 
Бабушку пронесли илм, лучше сказать, прокатили 
по всѣмъ комнатамъ, и она внимательно и строго 
оглядывала пхъ. Обер-кельнеръ, уже пожилой че-
ловѣкъ, съ плѣшивой головой, почтительно сопро-
вождалъ ее при этомъ первомъ осмотрѣ. 

Не знаю, за кого они всѣ приняли бабушку, но, 
кажется, за чрезвычайно важную и, главное, бо-
гатѣншую особу. Въ книгу внесли тотчасъ: Ма-
dame la generale, princesse de Tarassevitcheva, 
хотя бабушка никогда не была княгиней. Своя 
прислуга, особое помѣщеніе въ вагонѣ, бездна не-
нужныхъ бауловъ, чемодановъ и даже сундуковъ, 
прибывшихъ съ бабушкой, вѣроятно послужили 
началомъ престижа; а кресла, рѣзкій тонъ и го-
лосъ бабушки, ея эксцентрическіе вопросы, дѣ-
лаемые съ самымъ не стѣсняющпмся и не терпя-
щпмъ никакихъ возраженій видомъ, однимъ сло-
вомъ, вся фигура бабушки — прямая, рѣзкая, по-
велителыіая,— довершали всеобщее къ ней благо-
говѣніе. При осмотрѣ, бабушка вдругъ иногда при-
казывала останавливать кресла, указывала на ка-
кую нибудь вещь въ меблировкѣ и обращалась 
съ неожиданными вопросами къ почтптельно улы-
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бавтемуся, но уже начинавшему трусить обер-
кельнеру. Бабушка предлагала вопросы на фран-
цузскомъ язшѣ, на которомъ говорпла, впрочемъ, 
довольно плохо, такъ что я обыкновенно перево-
дилъ. Отвѣты обер-кельнера большею частію ей 
не нравились н казались неудовлетворительными. 
Да и она;-то спрашивала все какъ будто не объ 
дѣлѣ, а Богъ знаетъ о чемъ, Вдругъ, напримѣръ, 
остаиовиласъ предъ картиною, -^ довольно слабой 
копіей съ какого-то извѣстнаго оригинала, съ ми-
ѳологическимъ сюжетомъ. 

— Чей иортретъ? 
Обер-кельнеръ объявилъ, что, вѣроятно, какой 

жнбудь графйнп. 
— Какъ #е ты нѳ знаеть? Здѣсь живешь, а 

не знаешь. Почему онъ здѣсь? Зачѣмъ глаза косые? 
На всѣ ати вопросы обер-кельнеръ удовлетво-

рительио отвѣчать не могъ п даже потерялся. 
— Вотъ болванъ-тоі отозвалась бабушка по-

русски. 
Ее понесли далѣе. Та зке исторія повторилась 

съ одной савсонской статуэткой, которую бабушка 
дол^о разсматривала и потомъ велѣла вынесть, 
неизвѣстно за что. Наконецъ пристала къ обер-
келвнеру: что стоили ковры въ спальнѣ, и гдѣ ихъ 
ткутъ? Обер-кельнеръ обѣщалъ справиться. 

— Вотъ ослы-то! ворчала бабушка, и обратила 
все свое вниманіе на кровать. 

— Эдакои пышный балдахпнъ! разверните его. 
Постель развернули. 
— Еще, еще, все разверните. Снимите подуш-

ки, наволочки, подымите перину. 
Все неревернули. Бабушка осмотрѣла внима-

тельио. 
— Хорошо, что у нихъ клоновъ нѣтъ. Все 

бѣлье долойі Постлать мое бѣлье и мои подушки. 
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Однако, все это слишкомъ дышно; куда мнѣ, ста-
рухѣ, такую квартиру: одной скучно. Алексѣй Ива-
новнчъ, ты бывай ко мнѣ чаще, когда дѣтей ле-
рестанешь учить. 

— Я, со вчерашняго дня, не служу болѣе у ге-
нерала, отвѣтилъ я,—и живу въ отелѣ соверщен-
но самъ по себѣ. 

— Это почему такъ? 
— На дняхъ пріѣхалъ сюда одинъ знатный 

нѣмецкій баронъ съ баронесеой, супругой, изъ 
Бердппа. Я вчера, на гуляньѣ, заговорилъ съ нимъ 
по нѣмецки, не придерйиваясь берлйнскаГо про-
изношенія. 

— Ну, такъ что же? 
— Онъ счелъ это дерзостью и пожаловался ге-

нералу, а генералъ вчера же уволилъ меня въ от-
ставку. 

— Да, чтожъ ты обругалъ, что ли, его, барона-
то? (Хоть бы и обругалъ, такъ ничего!) 

— 0 нѣтъ. Напротивъ, баронъ на мёня палку 
подпялъ. 

— II ты, слюняп, позволилъ такъ обращаться 
съ свопмъ учителемъ, обратплась она вдругъ къ 
генералу, — да еще его съ мѣста прогналъ! Кол-
наки вы, — всѣ кблпаки, какъ я вижу. 

— Не безпокбйтесь, тетушка, отвѣчалъ'генералъ 
съ нѣкоторымъ высокомѣрно-фамилъярнымъ от-
тѣпкомъ, — я самъ умѣю вести мои дѣла. Къ то-
му же, Алекеѣй Иваповпчъ не совсѣмъ вамъ вѣрно 
переда.іъ. 

— А ты такъ и спесъ? обратилась она ко мнѣ. 
— Я хотѣлъ было на дуэль вызвать барона,— 

отвѣчалъ я какъ можпо скр^мнѣе ц едокойнѣе, — 
да генералъ воспротивился. 

— Это зачѣмъ ты воспротивился? опять обра-
тилась бабушка къ генералу, (А ты, батюшка, сту-
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пай, придешь, когда позовутъ, обратплась она то-
же и къ обер-кельнеру; нечего, разиня-то ротъ, 
стоять. Терпѣть не могу эту харю нюрнбергскую!)— 
Тотъ откланялся и вышелъ, конечно не понявъ 
комплимента бабушки. 

— Помилуйте, тетушка, развѣ дуэли возможны? 
отвѣчалъ съ усмѣшкой генералъ. 

— А почему не возможны? мужчины всѣ пѣ-
тухи; вотъ бы и дрались. Колпаки вы всѣ, какъ 
я вижу, не умѣете отечества своего поддержать. 
Ну, подымите! Потапычъ, распорядись, чтобъ всег-
да были готовы два носилыцика, найми и угово-
рись. Больше двухъ не надо. Носить приходится 
только по лѣстницамъ, а по гладкому, по улицѣ— 
катить, такъ и разскажи; да заплати еще имъ впе-
редъ, почтительнѣе будутъ. Ты же самъ будь 
всегда нри мнѣ, а ты, Алексѣй Ивановичъ, мнѣ 
этого барона покажи на гуляньѣ: какой такой 
фонъ-баронъ, хоть бы поглядѣть на него. Ну, гдѣ 
же эта рулетка? 

Я объяснилъ, что рулетки расположены въ вок-
салѣ, въ залахъ. Затѣмъ послѣдовали вопросы: 
много ли ихъ? много ль играютъ? Цѣлый ли день 
играютъ? Какъ устроены? Я отвѣчалъ наконецъ, 
что всего лучше осмотрѣть это собственными гла-
зами, а что такъ описывать довольно трудно. 

— Ну, такъ и нести прямо туда! Иди впередъ, 
Алексѣи Ивановичъ! 

— Какъ, неужели, тетугака, вы даже и не от-
дохнете съ дороги? заботливо спросилъ генералъ. 
Онъ немного какъ бы засуетился, да и всѣ они 
какъ-то замѣшались и стали переглядываться. Вѣ-
роятно, имъ было нѣсколько щекотливо, даже стыд-
но сопровождать бабушку прямо въ воксалъ, гдѣ 
она, разумѣется, могла надѣлать какихъ нибудь 
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эксцентричностей, но уже* публично: между тѣмъ 
всѣ они сами визвались сопровождать ее. 

— А чего мнѣ отдыхать? Не устала; и безъ 
того пять дней сидѣла. А потомъ осмотримъ, ка-
кіе тутъ ключи и воды цѣлебныя, и гдѣ они. А 
потомъ... какъ этотъ, — ты сказала, Прасковья,— 
пуантъ что ли? 

— Пуантъ, бабупіка. 
— Ну пуантъ, такъ пуантъ. А еще что здѣсь 

есть? 
— Тутъ много предметовъ, бабушка, затрудни-

лась было Полина. 
— Ну, сама не знаешь! Марѳа, ты тоже со мной 

пойдешь, сказала она своей камерйсткѣ. 
— Ио, зачѣмъ же ей то, тетушка? захлопоталъ 

вдругъ генералъ, и наконецъ это нельзя; и Пота-
пыча врядъ ли въ самый воксалъ пустятъ. 

— Ну, вздоръ! Что она слуга, такъ и бросить 
ее! Тоже вѣдь живой человѣкъ; вотъ ужь недѣлю 
по дорогамъ рыщемъ, тоже и ей посмотрѣть хо-
чется. Съ кѣмъ же ей. кромѣ меня? Одна-то и 
носъ на улпцу ноказать не посмѣетъ. 

— Но, бабушка... 
— Да тебѣ стыдно, что ли, со мнои? Такъ оста-

вайся дома, не спрашиваютъ. Ишь, какой гене-
ралъ; я и сама генералыпа. Да и чего васъ такоя 
хвостъ за мнои, въ самомъ дѣлѣ, потащится? Я 
и съ Алексѣемъ Ивановпчемъ все осмотрю... 

Но Де-Гріе рѣшительно настоялъ, что.бы всѣмъ 
сопутствовать, п пустился въ самыя любезныя фра-
ш на счетъ удовольствія ее сопровождать, и про-
чее. Всѣ тронулись. 

— Elle est tombee en enfance, повторялъ Де-
Гріе генералу, — seule, elle fera des betises... да-
лѣе я не разслышалъ, но у него, очевпдно, были 
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иакія-то намѣренія, а можетъ быть даже воэвра* 
тились и вадежды. 

До воксада было <гь полверсты* Путь нашъ 
шелъ ио каштановой аліеѣ^ д*> сквера, обойдя ко* 
^орый вступали нрямо въ воксалъ. Генералъ нѣ* 
сколько уешакоилс#, потому̂  что шествіе наше, хотя 
и было довольно эксцентрично, но тѣмъ не менѣе 
<было чинно и прилично. Да и йичего уднійтель-
ваіЧ) пе быяо въ томъ фажтѣ, что на водахъ явпл-
ся больпой п разслабленный человѣкъ, безъ погъ. 
Ііои очевидіго, генералъ боялся воксала: зачѣмъ 
больной человѣкъ безъ ногъ, да еще старушна, 
пойдетъ на рудетку? Нолина и m-Ile Blanche шли 
обѣ по сторонамъ^ рядомъ съ катнвшимся крес-
лоздъ. М-Дз glancbe смѣялась, была скромно ве-
селаи даже весьма любезно заигрывала иногда 
съ бабушкои, т.акъ что та ее наконецъ похвалпла. 
Полпна, съ другон стороны, обязана бола отвѣ-
чать на поминутные и безчпсленные вопросы ба-
бушкп, въ родѣ того: «Кто это прошелъ? какая 
это ггроѣхала? великъ лгі городъ? великъ ли садъ? 
ЭтО кактя деревья? Это какія горы? Летаютъ ли 
тутъ орлы? Какая этсі сімѣшная крыша?» Мистеръ 
Астлей шелъ рядомъ со мной и шепнулъ мнѣ, что 
мног^го ожидаетъ въ это утро. Потапычъ и Марѳа 
шли сзади, сейчасъ за креслами, — Потапычъ въ 
своемъ фракѣ, въ бѣломъ галстухѣ, но въ кар-
тузѣ, а Мароа, — сорокалѣтняя, румяная, но начи-
навшаяг уяге сбдѣть дѣвушка—въ чепчикѣ, въ сит-
цевомѣ илатьѣ- и въ скрипучихъ козловыхъ баш-
макахъ. Бабушка весьма часто къ нимъ оборачи-
валась и съ НИМЕГ заговаривала. Де-Гріе и гене-
ралъ немного отстали и говорпли о чемъ-то съ 
величайшимъ жаромъ. Генералъ былъ очень унылъ; 
Де-Гріе говорилъ съ видомъ рѣшительнымъ. Мо-
жетъ быть, онъ генерала ободрялъ; очевидно, что-
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то совѣтовалъ. Но бабугака уже произнесла да-
веча ровѳвую фразу: «денегъ я тебѣ не дамъ». 
Можетъ быть, для Де-Гріе эта пзвѣстіе казалось 
невѣроятнымъ, но генералъ знаяъ свою тетушиу. 
SL замѣтилъ, что Де-Гріѳ и m-lle Blanche продол-
жали перемйСиваться. — Княвя н нѣмца*путеше-
ственника я разглядѣлъ въ самомъ концѣ аллѳи: 
они отстали и куда-то ушлв отъ насъ. 

Въ воксалъ мы прибнли съ тріумфомъ. Въ твей> 
царѣ и въ лакеяхъ обнаружилаоь та же почта-» 
тельеость, какъ и #ь ирислуГѣ отеля, Смотрѣли 
онп, однако, съ любопнггствомъ, Бабугака сначала 
велѣла обнестп себя по всѣмъ заліамъ; UROQ ИОІ-
хвалила, къ другому остаяась совершенвю равно* 
душна; обо всемъ разспрашнвала. Наконецъ дошлп 
и до игорныхъ залъ. Лакей, стоявшій у запертыхъ 
дверей часоъымъ, какъ бы пораженный, вдругъ 
отворилъ двери настежь. 

Появленіе бабушкп у рулетни произвело глубоь 

кое впечатлѣніе вга публику. За игорными руле* 
точными столами и на другомъ концѣ залы, гдѣ 
помѣщался столъ съ trente et quarante, толпилось, 
можетъ быть, полтораста или двѣсти игроковъ, въ 
нѣсколько рядовъ. Тѣ, которые успѣвали протѣс-
питъся къ самому столу, по обыкновенію, стоялн 
крѣпко инеупускали своихъ мѣстъ до тѣхъ поръ, 
нока не пропгрывались; ибо такъ стоять простыми 
зрителями и даромъ занимать игорное мѣсто не 
позволено. Хотя крутомъ стола и уставлены стулья, 
но немногіе изъ игроковъ садятся, особенно при 
болыпомъ стеченіи публики, — потому что стоя 
можно установиться тѣснѣе, и слѣдовательно вы-
гадать мѣсто, да и ловчѣе ставпть. Второй п тре-
тій ряды тѣснплись за первымп, ожпдая и даблю-
дая свою очсредь; но въ нетерпѣніп просовывали 
иногда чрезъ первый рядъ руку, чтобъ прставить 
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свои куши. Даже изъ третьяго ряда изловчались 
такимъ образомъ просовывать ставки; отъ этого, 
не проходило десяти, и даже пяти мипутъ, чтобъ 
на какомъ нибудь копцѣ стола не началась «исторія» 
за спорныя ставки. Полиція воксала, вирочемъ, до-
вольно хороша. Тѣсноты, конечно, избѣжать нельзя; 
напротивъ, наплыву публики рады, потому что это 
выгодно; но ъосемь круперовъ, сидящихъ кругомъ 
стола, смотрятъ во всѣ глаза за ставками: они же 
и разсчитываются, а при возникающихъ спорахъ, 
они же ихъ и разрѣшаютъ. Въ крайнихъ же слу-
чаяхъ зовутъ полицію п дѣло кончается въ минуту. 
Полицейскіе помѣщаются тутъ же въ залѣ, въ 
партикулярныхъ платьяхъ, между зрителями, такъ 
что ихъ и узнать нельзя. Онп особенно смотрятъ 
за воришкамп и промыгаленниками, которыхъ на 
рулеткахъ особенно много, по необыкновенному 
удобству промысла. Въ самомъ дѣлѣ, вездѣ въ 
другихъ мѣстахъ воровать приходится изъ карма-
новъ и изъ подъ замковъ, — а это, въ случаѣ не-
удачп, очень хлопотливо оканчивается. Тутъ же, 
просто за просто, стбитъ только къ рулеткѣ по-
дойти, начать играть и вдругъ, явно и гласно, взять 
чужой выигрышъ и положить въ свой карманъ; 
если же затѣется споръ, то мошенникъ вслухъ и 
громко настаиваетъ, что ставка—его собственная. 
Если дѣло сдѣлаио ловко и свидѣтели колеблятся, 
то воръ очень часто успѣваетъ оттягать деньги 
себѣ, рааумѣется еслп сумма пе очепь значптель-
ная. Въпослѣднемъ случаѣ она навѣрное бываетъ за-
мѣчена круперами, или кѣмъ нибудь пзъ другихъ 
игроковъ еще прежде. Но если сумма не такъ зна-
чптельна, то иастоящій хозяиыъ даже ипогда просто 
отказывается продолжать споръ, совѣстясь скан-
дала, и отходитъ. Но, если усиѣютъ вора изобли-
чить, то тотчасъ же виводятъ со скандаломъ. 
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На все это бабушка смотрѣла издали, съ ди-
кимъ любопытствимъ. Ей очень понравилось, что 
воришекъ выводятъ. Trente et quarante мало воз-
будило ея любопытство; ей болыне понравилась 
рулетка, и что катается шарикъ. Она пожелала на-
конецъ разглядѣть игру по ближе. Не понимаю, 
какъ это случилось, но лакеи и нѣкоторые другіе 
суетящіеся агенты (преимущественно проиграв-
шіеся полячкй, навязывающіе свои услугп счаст-
ливымъ игрокамъ и всѣмъ иностранцамъ) тотчасъ 
нашли и очистили бабушкѣ мѣсто, не смотря на 
всю эту тѣсноту, у самой средины стола, подлѣ 
главнаго крупера, и подкатили туда ея кресло. 
Множество посѣтителей, не играющихъ, но со сто-
роны наблюдающихъ игру, (преимущественно ан-
гличане съ ихъ семействами) тотчасъ же затѣсни-
лись къ столу, чтобы изъ-за игроковъ поглядѣть 
на бабушку. Множество лорнетовъ обратилось въ 
ея сторону. У круперовъ родились надежды: та-
кой эксцентрическій игрокъ дѣйствительно какъ-
будто обѣщалъ что нибудь необыкновенное. Семи-
десятилѣтняя женщина безъ ыогъ, и желающая 
играть — конечно былъ случай необыденный. Я 
протѣснился тиже къ столу и устроился подлѣ ба-
бушки. Нотапычъ и Мароа остались гдѣ-то далеко 
въ сторонѣ, между народомъ. Генералъ, Полина, 
Де-Гріе и т-11еВ1апсІіетоже помѣстились, въ сто-
ронѣ, между зрителями. 

Бабушка сначала стала осматривать игроковъ. 
Она задавала мнѣ рѣзкіе, отрывистые вопросы 
полушепотомъ: кто это такой? это кто такая? Ей 
особепно ионравился въ концѣ стола одинъ очень 
молодой человѣкъ, игравшій въ очень болыпую 
игру, ставившій тысячами и наигравшій, какъ шеп-
тали кругомъ, уже тысячъ до сорока франковъг 
лежавшихъ передъ нимъ, въ кучѣ, золотомъ и въ 
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банковыхъ билетахъ. Онъ былъ блѣденъ; у него 
сверкали глаза и траслись рукй; онъ ставилъ уже 
безъ всякаго разсчета, сколько рукд захватитъ, а 
между тѣмъ все выигрывалъ, да зыигрывалъ, все 
зіагребадъ, да загребалъ. Лакеи суетились кругомъ 
него, подставляли ему сзади кресла, очищали во-
кругъ него мѣсто, ^тобъ ему было просторцѣе, 
чтобъ ,е#р не тѣснили, — вяе это въ ржіиданщ бо-
гэ-той благодарности. йные игроки съ вдигрыша 
даютъ имъ иногда де считая, а так^ съ радости, 
тоже сколько рука изъ кармана захватитъ. Подлѣ 
молодаго человѣка уже устроплся одипъ полячокъ, 
суетившійся изо всѣхъ силъ, п почтительно, но 
безпрерывно что-то щепталъ ему, вѣродтно ука-
зывая вдкъ ставить^ совѣтуя и ц&праідая игру,— 
разумѣется тоже ожидая впослѣдствщ подачки. 
Но игрокъ почти и не смотрѣлъ на него, ставилъ 
зря и все загребалъ. Онъ видимо терялся. 

Бабушка наблюдала его нѣсколько минутъ. 
— Скажи ему, вдругъ засуетилась ба,бушка, тол-

кая ыеня, скажи ему, чтобъ бросилъ, чтобъ бралъ 
поскорѣе деньги и уходилъ. Дроиграетъ, сейчасъ 
все проиграетъ! захлопотала она, чуть не зады-
хаясь отъ волненія. — Гдѣ Потапычъ? Послать къ 
нему Потапыча! Да скажп же, скажи же, толкала 
она меня,—да гдѣ же, въ самомъ дѣлѣ, Потапычъ! 
Sortez! sortez! пачала было она сама кричать мо-
лодому человѣку. Я нагнулся къ ней п рѣшительно 
прошепталъ, что здѣсь такъ кричать нельзя, и даже 
разговаривать чуть-чуть громко не позволено, по-
тому что это мѣшаетъ счету, и что насъ сейчасъ 
прогонятъ. 

— Экая досада! Пропалъ человѣкъ! значитъ 
самъ хочетъ... смотрѣть на него не могу, всю во-
рочаетъ. Экой олухъ! и бабушка пос#орѣй оборо-
тилась в^ другую сторону. 
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Тамъ, на лѣво, на другой половинѣ стола, между 
игроками, замѣтна, была одна молодая дама и подлѣ 
нея, какойто карликъ, Кто былъ этотъ карликъ— 
не знаю: родственникъ ли ея7 или такъ она брала 
его для эфекта. Эту барыню я замѣчалъ и прежде; 
она являлась къ пгорному столу каждый день, въ 
часъ пополудни, и уходила ровно въ два; каждый 
день играла по одному часу. Ее уже зналиитот-
адсъ же подставляли ей кресла. Она выцимала изъ 
кармана пѣскодько золота, нѣсколЬко тысячефран-
ковыхъ билетовъ и начинала стаэилъ тихо, хладно-
яровно, съ разсчетомъ, отмѣчая на бумаж$ѣ ка-
рандашемъ цифры и стараясь отыскать систему, 
гю которой въ данный моментъ груплировались 
шансы. Ставила она значительными кушами. Вы-
игрывала каждый день одну, двѣ, много три ты-
сячи франковъ—не болѣе и, выигравъ, тотчасъ же 
уходила. Бабушка долго ее разсматривала. 

— Ну, эта не проиграетъ! эта вотъ не прб-
играетъ!—Изъ кашіхъ? Незнаешь? Ёто гакая? 

— Француженка, должно быть изъ эдакихъ, шеп-
нулъ я. 

— А, видца птида по полету, Видно, что но-
готокъ востеръ. Растолкуй ты мнѣ теперь, что 
каэйдый поворотъ значитъ и какъ надо ставить? 

Я, по возможцости, расуолковалъ бабушкѣ, что 
значатъ этн многочл^ленныя комбцнаціи ставокъ,. 
rouge et noir, ,pair;1et( Jmpair, manque et passe и 
наконецъ разные оттѣіГки въ системѣ чиселъ. Ва-
бушка слушала вшдоательно, запомииала, переспра-
шцвда д заучцвала. Ца каждую систему ставокъ 
можно было тотчасъ же прпвести, u примѣръ^так^ 
что многое заучивало^ь ц запощіцалбсь очеід» дсгко 
и скоро. Бабушка осталась ве?сьма довольші. 

— А что такое zero? Вотъ этотъ круігеръ, кур-
чавый, главішйгто, крикнулъ сепчдсъ zero? И по-

HlJpOKS. 4: 
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чему онъ все загребъ, что нн было на столѣ? Эда-
кую кучу, все себѣ взялъ? Это что такое? 

— А zero, бабушка, выгода банка. Если ша-
рпкъ упадетъ на zero, то все, что ни поставлена 
на столѣ, прппадлежптъ банку безъ разсчета. 
Правда, дается еще ударъ на розыгрышъ, но за 
то банкъ ничего не платитъ. 

— Вотъ-те на! в, я ничего не получаю? 
— Нѣтъ, бабушка, если вы предъ этимъ ста-

вили па zero, то когда выйдетъ zero, вамъ пла-
тятъ въ тридцать пять разъ больгае. 

— Какъ, въ трпдцать нять разъ, п часто выхо-
дитъ? Чтожъ они, дураки, не ставятъ? 

— Тридцать шесть шансовъ противъ, бабущка. 
— Вотъ вздоръ! Потапычъ, Потапычъ! Постой и 

со мной есть деньги,—вотъ! Она вынула изъ кар-
мана туго набитый кошелекъ, и взяла изъ него 
фридрихсдоръ. На, поставь сейчасъ на zero. 

— Бабушка, zero только что вышелъ, сказалъ 
я,—стало быть теперь долго пе выйдетъ. Вымнога 
проставите; подождйте хоть немиого. 

— Ну, врешь, ставь! 
— Извольте, но онъ до вечера, можетъ бытьг 

ие выйДетъ, вй до тысячи проставите, это слу-
чалось. 

— Ну, вздоръ, вздоръ! Волка бояться—въ лѣсь 
не ходить. %о? пронгралъ? Ставь еще! 

Яроиграли и второй фридрихсдоръ; поставили 
третіи. Бабушка едва сидѣла на мѣстѣ, она такъ 
и впилась горящими глазами въ прыгающій по за-
зубринамъ вертящагося колеса гаарикъ. Проиграли 
и третій. Бабушка изъ себя выходила, на мѣстѣ 
еи не сидѣлось, даже кулакомъ стукнула по сюлуг 
когда круперъ провозгласилъ «trente six», вмѣсто 
ожидаемаго zero. 

— Экъ вѣдь его! сердилась бабугака, — да ско-
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ро ди этотъ зеришка проклятый выйдетъ? Жнва 
де хочу быть, а ужь досижу до zero! Это этот^ 
проклятый курчавый круперишка дѣлаетъ, у нега 
никогда не выходнтъ! Алексѣй Ивановичъ, ставь 
два золотыхъ за разъ! Это столько проставишь, 
чхо и эыйдетъ zero, такъ ничего не возьмешь. 

— Бабушка! 
— ,Ставь, ставьі Не твои. 
31 прставилъ два фридрихсдора. ІПарикъ долго 

леталъ по колесу, наконедъ сталъ прыгать, по за-
зубринамъ. Бабушка замерла и суиснула мою руку, 
и вдругъ— хлопъі 

— Zero, провозгласилъ круперъ. 
— Видишь, видипіь! быстро обернулась ко мнѣ 

^абушка, вся сіяющая и довольная. Я вѣдь ска-
зала, сказала тебѣі И надоумилъ меня самъ Го-
сподь поставить два золотыхъ! Ну, сколько же я 
теперь получу? Чтржъ не, выдаютъ? Дотапычъ, 
Марѳа, гдѣ же они? Наши всѣ куда же ушли? 
Потапычъ, Потапычъ! 

— Бабушка, послѣ, шепталъ я, Потапычъ у 
дверей, его сюда не пустятъ. Смотрите, бабушка, 
вамъ деньги выдаютъ, получайте! Бабушкѣ выки-
нули запечатанный въ синей бумажкѣ, тяжело-
вѣсный свертокъ съ пятидесятью фридрихсдорами 
и отсчитали, незапечатанныхъ, еще двадцать фрид-
рихсдоровъ. Все это я пригребъ къ бабушкѣ ло-
паткой. 

— Faites le jeu, messieursl Faites le jeu, mes-
sieursl Rien ne va plus?—возглашалъ круперъ, ири-
глашая ставить и готовясь вертѣть рулетку. 

— Господи! опоздали! сейчасъ завертятъ! Ставь— 
^тавь! захлоіютала бабушка, — да не мѣшлай, ско-
рѣе, — выходила она изъ себя, толкая, меня изо 
всѣхъ силъ. 

— Да куда сгавить тр, бабушка? 
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— Ha zero, на zerol оітять йа zero! Ставь какъ 
можно больше! Снолвко у насъ всего? Оеыьдесятъ 
фридрихсдоровъ? Нечего ихъ жалѣть, ставь по 
двадцати фридрихсдоровъ разомъ. 

— Опомнитеоь, бабушка! Онъ йногда по двѣсТи 
разъ не выходятт*! Уйѣряю васъ, вы весь капи-
талъ проставите. 

— Ну, врешь — врейгьі ставь! Вотъ я8ыкъ-то 
звенитъ! Знаю, что дѣлаю, —- даже затраслась въ 
нзступлевій бабушка. 

— По уставу, разомъ болѣе двѣнадцати фрид-
рихсдоровъ на zero ставить ие позволено, бэбуш-
ка, — ну, вотъ, я поставилъ. 

— Какъ не позволено? Да Фы не врешь-ли 
Мусье! мусіе! Satfojmufa она крупёра, сидѣвшаго 
тутъ-аіё подлѣ нёй слѣва и прнготовийшагося вер-
тѣть: combten z&*o? douzk? douze? 

Я йоскорѣе растолковалъ вопросъ пофран-
цузски. 

— Oui, madame, вѣжливо подтвердилъ кру-
перъ, — равно какъ исякая едйничная ставка не 
должна превыгііать разомъ четырехъ тысячъ флЬ-
ринойъ, йо уставу, прибавилъ онъ въ погіснен&. 

— Ну, йечего дѣла^ь, ставь двѣнадцать. 
— Le jeu est faitl крикнулъ круперъ. Колесб 

завертѣлось іі ішшло тринадцать. Ироиграли! 
— Еще! еще! еще! ставь еще! кричала бабуш-

jta. Я уже не противорѣчилъ и, пожимая плечами, 
воставйлъ еще двѣнадцать фридрихсдоровъ. Ко-
лесо вертѣлбсь дблго. Бабушка просто дрожала, 
слѣдя за колесомъ. «Да неужь-то она н въ самомъ 
дѣлѣ думаетъ опятй zero выиграть?» подумалъ я, 
смотря на нее съ удивленіемъ. Рѣшительное убѣж-
деніе въ вьгигрышѣ сіяло на лицѣ ея,—непремѣи-
ное ожиданіе, что вотъ — вотъ сейчасъ крикнутъ: 
zero. Ша̂ эикъ всвочилъ въ ялѣтку. 
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— Zefo!— крикнуЛъ круверъ. 
— Что!!! съ неистовымъ торжествѳмъ обраіти-

лась ко мнѣ бабугака. 
Я самѣ былѣ игрокѣ; я почувствовалъ это въ ту 

самую мннуту. У мешг руки — ноги дрожаЛв, въ 
голову удедило. Конечно, это былъ рѣдкій1 слу^йЯ, 
что на каинхъ йибудь десяти удараяъ три раза 
выскочилъ zero; но особенно удивительнаго тутъ 
не было ничего. Я самъ быдъ свидѣтелемъ, какъ 
третьяго дня вышло трь zftro сряду и при этомъ 
одинъ изъ игроковъ, ревностно отмѣчавшій на бу-
Мажкѣ ударй, громйо за^тилъ,. ч?о йе далѣе, 
какъ вчера, этотъ же самкй zero уішъ въдѣ.тай 
сутки одипъ разъ. 

Съ бабушкой, какъ съ вьщгравшей самый зна-
чительцыи выигрышъ, особенно впимателъио и поч-
тптельцо разрчптедись. Efl лриходидось цолучить 
ровно четцреста д^адцать фуцдри^сдоронъ, т. е. 
четыре тысячи флориновъ п двадцать фридрихс-
доровъ. Двадцать фридрихсдоровъ ей выдали зо-
лотомъ; а четыре тысячн — банковымп бцлетаміі. 

На этртъ разъ, бабушка уже, не зэала Иотапы-
ча; онаі была занята не тѣмъ. Она да^е н<з тол-
калась и не дроэкада снаружц. Оад, едди, цожца 
такъ выразить*ся, дрощала изнутри. Рся на чемъ-
то сосредоточилась, так$ и прицѣлилась: 

— Алексѣй Ивановичъ! онъ сказалъ, за разь 
можно тодько четыре тнсячн флорийовъ поста-
вить? На, бери, ставь эти всѣ четыре на красную,. 
рѣшила бабушка. 

Было безполевно отговариватъ. Колеео завер-
тѣлось. 

— Rouge! провозгласилъ круперъ. 
Опять выигрышъ въ четыре тысячи фхориновъ, 

исего стало быть восемь. '— Четыре сюда мнѣ д&-
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вай, а четыре ставь онять на красную, командо-
вала бабушка. 

Я поставилъ опять четыре тысячи. 
— Rouge! провозгласилъ снова круперъ. 
— И того двѣнаддать! давай ихъ всѣ сюда. Зо-

лото ссыпай сюда, въ кошелекъ, а билеты спрячь. 
— ДоводьноІ Домой! Откатите, кресла! 

ГЛАВА XI. 

Кресла огкатили къ дверямъ, на другойкопецъ 
залы. Бабушка сіяла. Всѣ наши стѣснились тот-
часъ же кругомъ нея съ поздравлеціями. Какъ ни 
эксцентрично было поведеніе бабушйи, но ея трі-
умфъ пбкрывалъ міогое и генералъ ужь не бо-
ялся скомпрометировать себя въ публикѣ род-
ственными отношеніями съ такой странной жен-
щиной. Съ снисходительною и фамильярно - весе-
лою улыбкою, какъ бы тѣша ребёнка, поздравилъ 
ояъ бабушку. Впрочемъ, онъ былъ видимо пора-
женъ, равно какъ и всѣ зрителп. Кругомъ гово-
рили й указывали на бабушку. Многіе проходили 
мимо нея, чтобы ближе ее разсмотрѣть. Мнстеръ 
Астлей толковалъ о ней въ сторонѣ съ двумя сво-
ими знакомыми англичанами. Нѣсколько велича-
выхъ зрительницъ, діамъ, съ величавымъ недоумѣ-
ніе-мъ разсматривали ее, какъ какое-то чудо. Де-
Гріе такъ и разсыоался въ поздравленіяхъ и улыб-
кахъ. 

— Quelle victoire! говорплъ онъ. 
— Mais, madame, c'etait du feu! ирибавила съ 

заигрывающей улыбкой M-lle Blanche. 
— Да-съ, вотъ взяла, да и выиграла даѣнад-

цать тысячъ флориновъ? Какое двѣнадцать, а зо-
лото-то? Съ золотомъ, почти что тринадцать вый-
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детъ. Это сколько по напіему? Тысячъ гаестй что-
ли будетъ? 

Я доложилъ, что и за семь перевалило, а по 
теперешнему курсу, пожалуй, и до восьми дой-
детъ. 

— Шутка, восемь тысячъ! А йы-то сидите здѣсц 
колпаки, ннчего не дѣлаете! Потаиычъ, Марѳа, 
видѣли? 

— Матушка, да какъ это вы? Восемь тысячъ 
рублей, восклійсала йзвиваясь Марѳа. 

— На-те, воі«ъ вамъ отъ меня по няти золо-
тыхъ, вотъ! 

Потапычъ и Марѳа бросились цѣловать ручки. 
— И носнлыцикамъ дать по фрпдрихсдору. Дай 

имъ по золотому, Алексѣй Ивановичъ. Что это ла-
кей кланяется, и другой тоже? Поздравляютъ? Дай 
БМЪ тоже по фридрихсдору. 

— Madame la princesse... un pauvre expatrie... 
malheur continuel... les princes russes sont si ge-
nereux... увивалась около креселъ оДна личность, 
въ истасканномъ сюртукѣ, пестромъ жплетѣ, въ 
усахъ, держа картузъ на отлетѣ и съ подобостраст-
ною улыбкой. 

— Дай ему тоже фридрихсдоръ. Нѣтъ дай два-
ну, довольно, а то конца съ ними не будетъ. По-
дымите, везите! Прасковьк, обратилась она къ По-
линѣ Алексаядровнѣ, я тебѣ завтра на платье 
куплю, и той куплю М-11е.., какъ ее, M-lle Blancbe 
что-ли, ей тоже на платье куплю. Переведи ей, 
Прасковья! 

— Merci, madame, умильно присѣлаМ-lleBlanche, 
искрививъ ротъ въ насмѣшливую улыбку, тсоторою 
обмѣнялась съ Де-Гріе и генераломъ. Генералъ 
отчасти конфузился и ужасно былъ р&дѣ,когдамы 
добр&лись до аллеи. 

— Ѳедосья,' Ѳедосья-то, думаю, какъ удивится 
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теперь, говорила бабушка, вспоминая о анакомой 
генеральской нянюшкѣ. И ей нужно на платье по-
дар^ть. Эй, Алексѣй Ивановичъ, Алексѣй йвано-
вичъ, подай этому нищему! 

По дорогѣ проходилъ какой-то оборванецъ, съ 
скрючедною спиной, и гдедѣлъ ца яас$. 

— Да это, моздетъ быты и нѳ цищій, а яакой 
нибудь прощалыга, бабушка. 

— Дай! дай! дай ему гульденъ! 
Я подошелъ и подалъ. Онъ посмотрѣлъ на ме-

ня съ дикимъ недоумѣніемъ, однако, молча, взялъ 
гульденъ. Отъ него пахло виномъ. 

— А ты, Адексѣй Ивааовичъ^ не пробовалъ еще 
•счастія? 

— Нѣтъ, бабушка. 
— А у самого глаза горѣли, я видѣла, 
— Я еще попробую, бабушва, пепремѣнно, по-

томъ. 
— й прямо ставь яа zero! Вотъ увидишь! 

Сколько у тебя капиталу? 
— Всего тольдо двадидть фридрихсдоровъ, ба-

бушка. 
— Не много. Пятьдесятъ фридрихсдоровъ я те-

бѣ дамъ рзайаш если хочешь. Вотъ этотъ самый 
свертокъ и бери, а ,ты,, батюшка, все-таки не жди, 
тебѣ не дамъ! вдругъ» обратйлась она къ генераду. 

Того тоодо переівердуло, но онъ промолчалъ. 
Де-Гріе нвдиурился. 

— Que <ЦаЫа,: c^st цце terrible vieille! прощеп-
талъ онъ сквозь зубы генералу. 

— Нищід^ нищій, онять нищій! закричала ба-
бушка. Аледсѣй Двадовичъ, дай и этому гульдеяъ. 

На этотъ рдзъ, лрвстрѣ.чрлся сѣдой старикъ, 
съ деревяанрй .ногоц* ,въ как<?мъ-то синемъ, ддияг 
пополомъ сюртукѣ и съ длинною яростью въ ру-
кахъі. Онъ лохожъ билъ, ня старагс еолдата. Но 
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когда я протянуяъ ему гульденъ, онъ сдѣлалъ 
шагъ назадъ и грозно осмотрѣлъ меня. 

— Was istfs, der Teufell крикнулъ онъ,. приба* 
вивъ къ этому еще съ десятокъ ^угательстйъ* 

— Ну, дуракъ! крикнула бабушка̂  махнувъ рукой. 
Везите далыпе! Ироголодалась! Теперь сещасъ 
обѣдать, потомъ немного поваляюсь и опять туда, 

— Вы опять хотпте играть, бабушка? крикнулъ я. 
— Какъ бы ты думалъ? Что вььто здѣсь спди-

те, да кисните, талъ и мнѣ на васъ смотрѣть? 
— Maiŝ  та^атеѵприблвзился Де-Гріе,1ез chances 

peuvent tourner, une seule mauvaise chance et vous 
perdez tout.... surtout avec votre jeu... c'etait ter-
rible! 

*— Vous perdrez absolument. защебетала M-lle 
Blanche. 

-— Да вамъ-то всѣмъ какое дѣло? Не ваши 
нроиграю, т свов! А гдѣ этотъ мистеръ Астлей? 
спросила она меня. 

" Въ воксалѣ остался, бабушка. 
— Жаль; вотъ этотъ такъ хорошій человѣкъ, 
Прибывъ домой, бабушка еіце на лѣстпицѣ, 

встрѣтипъ обер-кельнера, подозвада его и похва-
еталась своимъ выигрыіиемъ; затѣмъ позвала Ѳе-
досьго, подарпла ей три фридрихсдора и велѣда 
подавать обѣдать. Ѳедосья я Мароа такъ и раз* 
сыпались предъ нею за обѣдомъ. 

— Смотрю я на васъ, матушка, трещала Марѳаг 
и говорю Потаиычу, что этонаша матушка хочетъ 
дѣлать. А на столѣ денегъ-то, денегъ-то, батюш-
ки! всю-то. жпзнь столько денегъ не видывала, а 
все кругомъ господа, все одни господа сидятъ. Й 
откуда, говорю, Потапычъ, это в.сѳ такіе здѣсь 
господа? Думаю, помоги ей сама Матя-Божія. Мо-
люсь я за васъ, матушна, а сердце вотъ такъ и 
замираетъ, такй и замираетъ, дроясу, вся дрожу. 
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Дай ей, Господи, думаю, а тутъ вотъ вамъ Гос-
подь и посдалъ. До сихъ поръ, матушка, танъ и 
дрожу, такъ вотъ вся и дрожу. 

— Алексѣй Ивановичъ, послѣ обѣда, часа въ 
четыре готовься, пойдемъ. А теперь, покамѣстъ, 
прощай, да докторишку мнѣ какого нибудь по-
звать не забудь, тоже и воды пить надо. А то и 
позабудешь, пожалуй. 

Я вышелъ отъ бабушки, какъ одурманенвый. Я 
старался себѣ представять, что теперь будетъ со 
всѣми нагаими и какой оборотъ примутъ дѣла? Я 
видѣлъ ясно, что они (генералъ преимущественно) 
еще не успѣли придти въ себя, даже и отъ пер-
ваго впечатлѣнія. Фактъ появленія бабушки, вмѣ-
сто ожидаемой съ часу на часъ телеграммк объ 
ея смерти (а стало быть п о наслѣдствѣ) до того 
раздробилъ всю систему ихъ намѣреній и приня-
тыхъ рѣшеній, что они съ рѣшительнымъ недо-
умѣніемъ и съ какимъ-то нашедішшъ на всѣхъ 
столбнякомъ, относились къ дальнѣйшимъ подви-
гамъ бабушки на рулеткѣ. А между тѣмъ, этотъ 
второй фактъ былъ чуть ли не важнѣе перваго, 
потому что, хоть бабушка и повторила два раза, 
что денегъ генералу не дастъ, но вѣдь кто знаетъ,— 
все-таки не должно было еще терять надежды. 
Не терялъ же ее Де-Гріе, замѣшанный во всѣ дѣла 
генерала. Я увѣренъ, что и M-lle Blanche, тоже 
весьма замѣшанная (еще бы: генеральша и значи-
телъное наслѣдство!)—не потеряла бы надежды и 
употребила бы всѣ оболыценія кокетстиа надъ ба-
бушкой, — въ контрастъ съ неподатливою и пе-
умѣющею приласкаться, гордячкой Полиной. Но 
теперь, теперь, когда бабугака совершила такіе 
подвиги на рулеткѣ, теперь, когда личйость ба-
бушки отпечаталась предъ ними такъ ясно и ти-
пически, — (строптивая, г.тастолюбивая старуха et 
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tombee en enfance) — тѳперь, пожалуй, и все по-
гибло; — вѣт,ь она какъ ребенокъ рада, что дор-
валась и, какъ водится, проиграетсавъ пухъ. Боже! 
подумалъ гі (и прости мепя, Госйбди, съ самымъ 
злораднымъ смѣхомъ) — Боже, да вѣдь каждый 
фридрпхсдоръ, поставленный бабушкою давеча, ло-
жился болячкою на сердце генерала, бѣсилъ Де-
Гріе и доводилъ д<* изстуиленія M-lle de Cominges, 
у которой мимо рта проноіѣДи ложиу. Вотъ н еще 
фактъ: дажё съ выиррШна, съ раДости, когда ба-
буппса раадавала всѣмъ деньгй и кйждаго прохо-
жаго принимала зл ййЩаго, даже и тутъ у ней 
вмрвалось къ генералу: «а тебѣ-то все-Факи не 
дамъ!» Это значитъ: сѣла на этой мысли, уиер-
лась, слово такое себѣ дала;—опасно! опасно! 

Всѣ эти соображенія ходили въ моей головѣ, въ 
то врсмя, какъ я поднпмался отъ бабушки но па-
радной лѣстнвцѣ, въ самый верхній этажъ, въ 
свою йаморку. Все это занимало меня сильно; хо-
тя, коиечно, я и прежде могъ предугадывать глав-
ныя толстѣйшія нити, связынавшія предо мною 
актеровъ, но все-таки окончательно не зналъ 
всѣхъ средствъ и тайнъ этой игры. Полина ни-
когда не была со мною вполнѣ довѣрчива. Хоть 
и случалось, правда, что она открывала мнѣ иодъ-
часъ, какъ бы невольно, свое сердце; но я замѣ-
тилъ, что часто, да пбчти и всегда, послѣ этихѣ 
открытіп, илп въ смѣхъ обратитъ все сказанное, нли 
запутаетъ и съ намѣреніемъ придастъ всему ложиый 
впдъ. 0! онамногое скрывала! Во всякомъ случаѣ, 
я предчувствовалъ, что подходитъ финалъ всего 
этого таинственнаго и напряженнаго состоянія. 
Еще одинъ ударъ—и все будетъ кончейо *п обна-
ружено. 0 своей участіт, тоже во всемъ Этомъ за-
интересованпый, —я почти не заботился. Стран-
ное у меня настроеніе: въ карманѣ всего двадцать 
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-фридрихсдоровъ; я далеко на чужой сторонѣ, безъ 
аіѣста и безъ средствъ къ существованію, безъ на-
.дежда, безъ разсчетовъ и—нс забочусь объ этомъ! 
ЗЕсли бы не дума о Поіинѣ, то я просто весь отдался 
бы одному комическому пнтересу дредстоящей раз-
вдзки и хохоталъ бы во все горло. Но Полина 
смущардо ,мѳря; удасть ея рѣщается, это я нред-
иувствовділъ, ног каюсь, совсѣмъ не участь ея меяя 
безяокоитъ. Мнѣ хочеіся проникнуть въ ея тай-
ны, мнѣ хотѣлось бы, чтобы она прищла ко мнѣ 
и сказала: «вѣдь я люблю тебя», а если нѣтъ, 
если это безумство немыслимо, то ^огда... ну, да 
чего пржелать? Развѣ я знаю, чего желаю? Я самъ, 
яакъ потерянный; мнѣ толькобд быть приней, въ 
ея ореолѣ, въ ея сіяніи, иа вѣчно* всегда, всю 
децзнь. Далыпе я ничего не знаю! И развѣ я міогу 
уйти отъ нея? 

Въ третьемъ этажѣ, пъ ихъ корридорѣ, меня 
что-то какъ толкнуло. Я обернулся и, вь двадца-
тя шагахъ или болѣе, увидѣлъ рыходйщую изъ 
двери Полнну. Она точно выщицала и высматрл-
вала меня и тотчасъ жв къ себѣ поманила. 

— Полина Александровна .. 
— Тище! предупредила она. 
— Представьте себѣ, защепталъ я, меня сей-

часъ точно что толкнуло въ бокъ; оглядываюсь— 
вы! Точно электрпчество исходитъ изъ эасъ ка-
кое-то! 

— Возьмите это письмо, заботлнво и нахмур^н-
но произнесла Полина, навѣрное не разслышавъ 
хого, что я сказалъ,—и передайте лично мистеру 
Астлею, сейчасъ. Поскорѣе, прошу васъ. Отвѣта 
не надо. Онъ самъ... 

Она не договорила. — Мистеру Астдею? дереі-
хцросилъ я въ удивленіи. 

Но Подица уже скрыдась въ дверь. 
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— Ага, такъ у нихъ нереписка!—я^ разумѣется, 
иобѣжалъ тотчасъже отысіщвать мистера Астлея, 
саерва въ его отелѣ, гдѣ его не засталъ, иотомъ 
въ воксалѣ, гдѣ обѣгалъ всѣ залы и наконецъ, въ 
досадѣ, чуть не въ отчаяніи, возвращаясь домой, 
встрѣтилъ его случайно, въкавалькадѣ какихъ-то 
англичанъ іг англичанокъг верхомъ. Я поманилъ 
его, остановилъ и передалъ ему письмо. Мы не 
усаѣли и переглянуться. Но я подозрѣваю, что 
мистеръ Астлей нарочно поскорѣе дустилъ лошадь. 

Мучила ли меня ревность? Йо я былъ въ са-
момъ разбитомъ состояріи духа. Я иг удостовѣ-
риться не хотѣлъ, о чемъ они , переписываются^ 
Итакъ, онъ ея повѣренный! «Другъ-то другъ»,ДУ-
малъя, и это ясно (и когда онъ успѣлъ сдѣлать-
ся) — но есть ли тутъ любовь? Конечно нѣтъ — 
шепталъ мнѣ разсудокъ. Новѣдь одного разсудка 
въ эдакихъ случаяхъ мало. Во всякомт, случаѣ пред-
стояло и это разъясндть. Дѣло нецріятно услож-
нялось. 

Не успѣлъ я войти въ отель, какъ швейцаръ и 
вышедшій нзъ своей комнаты обер-кельнеръ со-
общилп мнѣ, что меня требуютъ, ищутъ, три раза 
посылали навѣдцваться: гдѣ # ? — просятъ какъ 
можно скорѣе въ номеръ къ генералу. Я быдъ въ 
самомъ скверномъ расположеніи духа. У генерала 
въ кабинетѣ я нашедъ, іфомѣ самого генерала, 
Де-Гріе и M-lle Blanche, одну, безъ маТери. Мать 
была рѣшительно подставная особа, употребляв-
шаяся только для парада; но когда доходило до 
настоящаго дѣла, то М:11е Blanche орудовала одна. 
Да и врядъ ли та что нибудь знала про дѣла сво-
ей названной дочки. 

Они, втроемъ, о чемъ-то горячо совѣщались и 
даже дверь кабинета была занерта,—чего никогда 
не бывало. Подходя къ дверямъ, я разсльішалъ 
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гротаіе голоса—дерзкій и язвительный разговоръ^ 
Де-Гріе, нахаЛьно-ругательнып и бѣшенып крикъ 
BlSmche п жаЛкш голосъ генерала, очевидно, въ 
чемъ-to оправдывавпгагося. Прп появлепіп моемъ 
всѣ онп какъ бы тгопріудержались и подправшшсь. 
Де-Гріе попрамлъ волосы й изъ сбрдитаго лица 
сдѣла^ъ улйбающееСя,—тоЮ скверпою, оффиціаль-
но-учтипоі), франп у̂зскою уЛыбкою, кЬТорую я такъ 
нейавияіу. Убйтий и потерявіпійся генералъ прі-
осанился, но какъ-то магаішалыю. Одпа только 
M-lle Blanche пбчти не измѣнпла своен сверкаю 
щей гнѣвомъ физіономш, и только замолкла. устре-
мпвъ на меня взоръ съ нетерпѣливымъ ожидані-
ёмъ. Замѣчу, чтс) она до невѢроятности небрсжна 
досёлѣ со мною обходйлась, даже не отвѣчала на 
моп rtf-клоны,—простгі не примѣчйііа менгі. 

— Алексѣй Ивановичъ, началъ нѣжпо распе-
кающимъ топомъ генералъ,—позвольте вамъ объ-
явпть, что странно, въ высочайшей степенп страп-
но.. однимъ словпмъ, ваши поступкп относйтёль-
но Меня и моего семейства... одтшъ слооомъ въ 
высочайптей степёни странйо . 

— Eh! cen'est pas§a, съ Досадой п презрѣніемъ 
йеребмлъ Де-Гріе. (Рѣішітслъно, ойъ всѣмъ заправ-
лялъ!) Mon cher monsieur, notre cher general se 
troiripe, — впадая въ такой товъ (продолжаю его 
рѣчь по-русски), но ойъ Хотѣлъ вамъ сказать.. 
т. е. васъ предупредить, илй, лучше сказать, про-
сить васъ убѣдительнѣйіпе, чтобы вы не губпли 
его,—ну, да, негубилв! Я употребляю именноэто 
выраженіе.. 

— Но чѣйъ же, чѣмъ же? йрервалъ я. 
— Поліилунте, вы беретесь быть руководите-

лемъ, (пли кйкъ это сказать?)—£той старухи, cette 
pauvre terrible vieille— сбпвалсл самъ Де-Гріе,— 
но вѣдь она проиграется; она Цроиграется вся въ 
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пухъ! Вы яами -видѣли, вн бнли свидѣтѳлемъ, какъ 
она играетъ! Если она начнетъ проигрывать, то 
она ужь и не отойдетъ отъ стола, изъ упрямства, 
изъ злости и все будетъ играть, все будетъ играть, 
а въ такихъ случаяхъ никогда не отыгрываются и 
тогда... тогда... 

— И тогда, подхватилъ генералъ, — тогда вы 
погубите все семейство! Я и мое семейство, мы— 
ея наслѣдники, у пей нѣтъ болѣе близкой родни. 
Я вамъ откровенно сйажу: дѣлаі мои разстроены, 
крайне разстроены. Высами отчастизнае^е... Если 
она пропграетъ значительную сумму или даже, по-
жалуй, все состояніе (о Боже!), что тогда будетъ 
съ ними, съ моими дѣтьми! (Генералъ оглянулся 
на Де-Гріе),—со мною! (Онъ прглядѣлъ па М-Ие 
Blanche, съ презрѣніемъ отъ него отверяувшуюся). 
Алексѣй Ивановичъ, спасите, спасите насъ!.. 

— Да чѣмъ же, генералъ, скажите, чѣмъ я могу... 
Что я то тутъ значу? 

— Откажитесь, откажитесь, бросьте ее!.. 
— Такъ другой найдется! вскричалъ я. 
— Се n'est pas ga, ce n'est pas ga, перебилъ 

опять Де-Гріе — que diable! Нѣтъ, не покидайте, 
но, по крайней мѣрѣ, усовѣстите, уговорите, от-
влеките... Ну, накппецъ, не дайте ей проиграть 
слишкомъ много, отвлеките ее какъ нибудь. 

— Да какъ я это сдѣлаю? Если бы вы сами 
взялись за это, М-r Де-Гріе, прибавилъ я, какъ 
можно наивнѣе. 

Тутъ я замѣтилъ быстрып, огненный, вопроси-
тельный взглядъ М-Ие Blanche на До-Гріе. Въ 
лнцѣ самого Де-Гріе мелькнуло что-то особенное, 
что-то откровенное, отъ чего онъ не могъ удер-
жаться. 

— То-то и есть, чтсона меня не возьмеіъ те-
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лерь! лскричалъ, махнувъ рукой, Де-Гріе.-Лслибъ!.» 
лотомъ».. 

Де-Гріе быстро и значительно поглядѣлъ на 
М-11е Blanche. 

— 0 mon cher M-r Alexis, soyez si bon — шаг-
нула KO мнѣ, съ обворожительною улыбкою сама 
M-Ue Blanche, схватяла мевя за рбѣ, рукп икрѣп-
JLO сжала. Чортъ возьки! это дьявольское лидо 
умѣдо въ одну секунду мѣняться. Ръ это мгнове-
ніе, у неп явилось такое просящее дицо, такое ми-
дое, дѣтски улыбающееся и даже шадовливое; подъ 
конецъ фразы она пдутовсьи мнѣ подмигнула, ти-
хонько отъ всѣхъ; срѣ^ать разомъ, что ли, меня 
хотѣла?И не дурно вдшло,—тодько ужь грубо бы-
ло это, однако, ужасно. 

Подскочнлъ за ней и генѳр&дъ, — именцо под-
скочилъ: 

— Алексѣй Ивановичъ, простите, что д давеча 
такъ съ вами началъ, я не то совсѣмъ хотѣлъ 
сказать... Я васъ прошу, умоляю, въ поясъ вамъ 
клапяюсь цо-русски, — вы однвъ, рдинъ можете 
насъ сцасти! Я и M-lle de Comingea васъ умо-
ляедъ,— вы понимаете, вѣдьгвы понимаете? умѳ-
лялъ онъ, показывая дінѣ глазаші да M-lle Віап-
che. Онъ былъ очень жалокъ. 

Въ эту мицуту р^здадись три тихіе и почтц-
тельные у ,̂ара въ дверь; отворили,—стуча>дъ кор-
ридорный слуга, а за длмдь, вдь нѣсколькихъ ша-
гахъ, стоялъ Потапычъ-. ЕЬслы были отъ бабушки. 
Требовалось сыскать и доставить меня тгемсдленно; 
«сердятся» — сообщилѣ Потапычъ. 

— Но вѣдь еще только пѳловина четвертаго! 
— Онѣ и заснуть не могліі, все ворочалнсь, по-

томъ вдругъ встали, кресяа поТребовайи, и за вами. 
Ужь онѣ теперь на крыльцѣ-съ... 

— Quelle megere! крикнулъ Де-Гріе. 
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Дѣйствительно, я нашелъ бабушку ушенакрыль-
цѣ, выходящую изъ тѳрнѣнія, что меня нѣтъ. До 
четырехъ часовъ она не выдержала. 

— Ну, подымаите! крикнула ова, • & мы отпра-
вилнсь опять на рулетку. 

ГЛАВА XIL 

Бабушка бяліа дъ нетерпѣлившъ и раздражит 
тельномъ состояніж духк видна было, что рулетка 
у неп крѣпко засѣла въ головѣ. Ко всему. осталь-
дому она пыла невннмательна н вообще краине 
разсѣяна. Ни про что, напрпмѣръ, но дорогѣ не 
разсврашивала, какъдавеча. Увидя одну богатѣй-
шую каляску, промчавшуюся мимо насъ впхремъ, 
она было подняла руку u спросила; Что такое? 
Чьи?—но кажетея н не разслышалаМоего бтвѣта; 
задумчнвость ея безпрерывно прерывалась рѣзяими 
и нетерпѣливыми тѣлодвижепіями и выходкамя. 
Когда я ей показалъ издали, уже подходя къ вок-
салу, барона и баронессу Вурмергельмъ, она раз-
сѣянно посмотрѣла и сокершенно равнодуійно ска-
зала: «А!» и быстро обернувшпсь къ Потапычу и 
Марѳѣ, шагавшимъ сзади, отрѣзала имъ: 

— Ну, вы зачѣжв увязались? Не каждый разъ 
брать васъ! Ступайте домой! Мнѣ и тебя доволь-
но: — прнбавила оца мнѣ, когда тѣ торопливо по-
клонились и воротились домой, 

Въ воксалѣ бабугаку уже ждали. Тотчасъ же отго* 
родили ей тоже самое мѣсто, возлѣ крупера. Мнѣ 
кажется, эти круперы, всегда такіе чпнные и иред-
ставляющіе изъ себя обыкновенныхъ чиновниковъ, 
которымъ почти рѣпгательно всеравно: выиграетъ 
ли банкъ или проиграетъ,—вовсе не равнодушны 
къ проигрышу банна и, ужь конечно, снабжевы 
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•кой какимн инструкціями для привлеченія игро-
-ковъ и для вящшаго наблгоденія казеннаго инте-
реса,—за что непремѣнно и сами получаютъ призы 
я преміи. По крайней мѣрѣ, на бабушку смотрѣли 
ужь какъ на жертвочку. Затѣмъ, что у насъ пред-
полагали, то п случилось. 

Вотъ какъ было дѣло: 
Бабушка прямо накпнулась на zero и тотчасъ 

же велѣла ставить по двѣнадцати фридрихсдо-
ровъ. Поставили разъ, второй, третій — zero не 
выходилъ. — Ставь, ставь! толкала меня бабушка 
въ нетерпѣніи. Я слушался. 

— Сколько разъ проставили? спросила она на-
яонецъ, скрежеща зубами отъ нетерпѣнія. 

— Да уже двѣнадцатыА разъ ставилъ, бабушка. 
Сто сорокъ четыре фридрихсдора проставили. Я 
вамъ говорю, бабушка, до вечера пожалуй... 

— Молчи! перебила бабушка. Поставь на zero 
и поставь сейчасъ на красную тысячу гульденовъ. 
На, вотъ билетъ. 

Красная вышла, а zero опять лопнулъ; вороти-
ли тысячу тульденовъ. 

— Видишь, видишь! шептала бабушка,—почти 
все, что проставили, воротили. Ставь опять яа 
zero; еще разъ десять поставимъ и бросимъ. 

Но на пятомъ разѣ бабугака совсѣмъ соску-
чилась. 

— Брось этотъ пакостный зеришко къ чорту. На, 
ставь всѣ четыре тысячи гульденовъ на красную, 
приказала она. 

— Бабушка! много будетъ; ну какъ невыйдетъ 
ярасная, умолялъ я; но бабушка чуть меня не при-
бпла. (А впрочемъ она такъ толкалась, что почти, 
можно сказать, и дралась). Нечего было дѣлать,я 
лоставилъ на красную всѣ четыре тысячи гульде-
новъ, выигранные давеча. Колесо завертѣлось. Ба-
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бушка сидѣла спокойно и гордо выпрямившись, не 
сомнѣваясь въ яепремѣнномъ выигрыгаѣ. 

— Zero, возгласплъ круперъ. 
Сначала бабугака не поняла, но когда увидѣла 

что круперъ загребъ ея четыре тысячи гульденовъ* 
вмѣстѣ со всѣмъ, что стояло на столѣ, и узнала, 
что zero, который такъ долго не выходплъ и на 
которомъ мы простаЬили почти двѣсти фридрйхс-
доровъ, выскочилъ, какъ нарочно, тогда, когда 
бабушка только-что его о^ругала и бросила, то 
ахнула и на всю залу сплеснула рукамп. Кругомъ 
дая;е засмѣялпсь. 

— Батюшки! Ояъ тутъ-то проклятый и выско-
чилъ! воппла бабушка,—вѣдь эдакой, эдакой ока-
янный! Эго ты! Это все ты! свирѣпо накинулась 
она на меня, толкаясь. Это ты меня отгонорилъГ 

— Бабушка, я вамъ дѣло говорплъ, какъ могу 
отвѣчать я за всѣ шансы? 

— Я-тс дамъ піансы! шептала она грозйо, по-
шелъ вонъ отъ меня. 

— Прощайте, бабушка, повернулся я уходить. 
— Алексѣй Ивановичъ, Алексѣй Ивановичъ, 

останься! Куда тыѴ Ну, чего, чего? Ишь разсер-
дился! Дуракъ! Ну, иобудь, побудь еще, ну не 
сердись, я сама дураі Ну скажи, ну что 'теперь 
дѣлать! 

— Я, бабушка, не возьмусь вамъ подсказывать, 
потому что вы меня жь будете обвинять. Играйте 
сами; приказывайте, л ставить буду. 

— Ну. нуі ну ставь еще четыре тысячи гуль-
дейовъ на красную! Вотъ бумажникъ, бёрп. Она 
вынула изъ кармана и подала мнѣ бумажникъ. — 
Ну, бери скорѣй, тутъ двадцать тысячъ рубле* 
чистыми деньгами. 

— Бабушка, пролепеталъ я, — такіе куши... 
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•— Жива н£ хочубыть—ошграюсь-Ставь!—По-
ставили и прОигралн. 

— Ставь, ставь, всѣ восемь ставь! 
- - Нельзя, бабушка, самый большой кушъ че-

тыреі.. 
— Ну, ставь четыре! 
На этота разъ вынграли. Бабушка ободрилась. 

Ввдишь-^видншь! затолкала она меня, ставь опять 
четыре! 

Поставили—проиграли; потомъ еще п еще про-
играли. 

— Бабушка, всѣ двѣнадцать тысячъ ушли, до-
ложилъ я. 

— Вижу, что всѣ ушли, лроговорила она въ 
кайомъ-то спокойствіи бѣшенства, если таръ можно 
выразиться;— вижу, батюшка,, вижу, — бормотала 
она, смотря предъ собою неиодвижно, и какъбуд-
то раздумывая; —эхъ! жива не хочу быть, ставь 
еще четыре тысячи гульденовъ! 

— Да денегъ нѣтъ, бабушка; тутъ, въ бумаж-
никѣ наши пятипроцентные и еще какіе-то пере-
воды есть, а денегъ нѣтъ. 

— А въ кошелъкѣ? 
— Мелочь осталась, бабушка. 
— Есть здѣсь мѣняльныя лавки? Мнѣ сказали, 

что всѣ наши бумаги размѣнять можно, рѣшитель* 
но спросила бабушка. 

— 0, скодько угодно! Но чтб вы потеряете 
за промѣнъ, такъ... самъ жидъ ужаснется! 

— Вздоръ! Отыграюсь! Вези. Позвать этихъ 
болвановъ! 

Я откатилъ кресла, явились носилыцики, и мы 
покатилп изъ воксала. — Скорѣйу скорѣй, скорѣй! 
воиандовала бабушка. Показывай дорогу, Алексѣй 
Ивановичъ, да поближе возьми... а далеко? 

— Два шага, бабушка. 
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Но на поворотѣ ивъ с&вера въаллего встрѣтп-
лась намъ *оя паша компанія: генералъ, Де-Гріе 
и M-lle Blanche съ мамеиьков. Полины Алевдан-
дровны съ ними не было, мистера Астлея тоже. 

— Ну, ну, ну! не остаадвлпваться!— кричала 
бабушка, — ну чего вамъ такое? Некогда съ £ами 
тутъ! 

Я шелъ сзади; Де-Гріе подскочилъ ко мвѣ. 
— Все давишнее проиграла и двѣнадцать ты-

сячъ гульденовъ своихъ просадила. ѣдемъ пяти-
процентные мѣнять,— шепнулъ я ему на-скоро. 

Де-Гріе Топнулѣ ногрю и бросился сообщить 
генералу. Мы продолжали катить бабушку. 

— Остановите, осТановите! загаеиталъ мнѣ ге-
нералъ въ изступленіи. 

— А вотъ попробуйте-ка ее остановить,—шеп-
яулъ я ему. 

— Тетушка! прйблизился тенералъ,—тетушка... 
мы сейчасъ... мы сейчасъ... — голосъ у него дро-
жалъ и падалъ, — нанимаемъ лошадей и ѣдемъ за 
городъ... Восхитительнѣйшій видъ... пуантъ... мй 
шли васъ приглашать? 

— И, ну тебя и съ иуантомъ! раздражительно 
стмахнулась отъ него бабушяа. 

— Тамъ деревня*.. тамъ будемъ чай пить... про* 
должалъ генералъ, уже съ полнымъ отчаяніемъ. 

— Nous boirons du lait̂  sur Therbe fraiche, ири-
бавилъ Де-Гріе съ звѣрскою злобой. 

I)u lait, de 1'herbe fraiche, — это все, что есть 
идеально , идиллическаго у парижскаго буржуа; въ 
ѳтомъ, какъ извѣстно, весь взглядъ его на «па-
ture et la ve i teU 

— И, ну тебя съ молокомъ! Хлещи самъ, а у 
меня отъ него брюхо болцтъ. Да и чего выпри-
стали?! закричала бабушка,— говорю некогда! 

— Пріѣхали, бабушка! закричалъ я,—здѣсьі 
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Мы подкатили къдому, гдѣ была контора бан-
впра. Я пошелъ мѣнять; бабушка осталась ждать 
у подъѣзда; Де-Гріе, генералъ и Blanbhe стояли 
въ сторонѣ, не зная что имъ дѣлать. Бабушка 
гнѣвно на нихъ посмотрѣла и они угали по до-
рогѣ къ воксалу. 

Мвѣ предложили такой ужаспый разсчетъ, что 
я не рѣігіился, и воротился къ бабушкѣ просить 
инструкцій. 

— Ахъ, разбойникп! закричала она, всплеснувъ 
рукамп. — Ну! Ничего! — мѣняй! крикнула она рѣ-
шительно; — стой, позовп ко мнѣ бацкира! 

— Развѣ кого нибудь изъ конторщивовъ, ба-
бушка? 

— Ну коиторщика, всвіравно. Ахъ разбойники! 
Конторщикъ согласился выдти, узнавъ, что его 

проситъ къ себѣ старая, рааслабленная графиня, 
которая не можетъ ходить. Бабушка долго, гнѣпно 
и громко упрекала его въ мошенничествѣ и тор-
говалась съ нимъ, смѣсью русскаго, французскаго 
и нѣмецкаго языковъ, причемъ я помогалъ пере-
воду. Серьозный коиторщикъ носматривалъ на 
насъ обоихъ и, молча, мрталъ головой. Бабушку 
осматривалъ онъ даже съ слцшкомъ присталышмъ 
любопытствомъ, — что уже было невѣжливо; нако-
нецъ онъ сталъ улыбаіься. 

— Ну, убирайся! крикнула бабушка. Подавись 
моими деньгами! Размѣняй у него, Алексѣй Ива-
новичъ, некогда, а то бн къ другому поѣхать... 

— Конторщикъ говоритъ, что у другихъ еще 
меньше дадутъ. 

Навѣрное не помню тогдашняго разсчета; но онъ 
былъ ужасенъ. Я намѣпялъ до двѣнадцати тысячъ 
флориновъ золотомъ и билетами, взялъ разсч^ѣ и 
вынесъ бабушкѣ. 
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— Hyl Hy! Hy! Нечего считать! замахала Она 
руками,—скорѣй, скорѣй, скорѣйі 

— Никогда на этотъ проклятый zero не буду 
ставигь и на красную тоже, промолвила она, подъ-
ѣзжая къ воксалу. 

На этотъ разъ, я всѣми силами старался вну-
шать ей ставить какъ можно меньше, убѣждая ее, 
что при оборотѣ шапсовъ всегда будетъ время 
посгавить и большой кушъ. Но она была такъ не-
терпѣдива, что хоть и соглашалась , сначала, но 
возможности де было сдержать ее во время игры. 
Чуть только она начинала выигрывать ставки въ 
десять, въ дваддать фридрихсдоровъ,—«Ну вотъ! 
Ну вотъ!»—начинала она толкать меня,—«нувотъ 
выиграли же; — стояло бы четыре тысячи вмѣсто 
десяти, мы бы четыре тысячи выиграли, а то что 
теиерь? Это все ты, все ты!» 

И какъ ни брала меня досада, глядя на ея игру, 
а я наконецъ рѣшился молчать и не совѣтоватъ 
^ольше ничего. 

Вдругъ подскочилъ Де-Гріе. Они всѣ трое были 
возлѣ; я замѣтилъ, что M-lle Blanche стояла съ 
маменькой въ сторонѣ и любезничала съ кпязь-
комъ. Генералъ <5ыЛъ йъ явной немилости, ночти 
въ загонѣ. Blanche даже и смотрѣть на йего йй 
хотѣла, хоть онъ и юлилъ подлѣ нея всѣми си-
лами. Бѣдный генералъ! Онъ блѣднѣлъ, краснѣлъ, 
трепеталъ и даже ужь не слѣдилъ за игрою ба-
«бушки. Blanche й князекъ наконецъ вышли; гене-
ралъ побѣжалъ за ними. 

— Madame, madame, медовымъ толосомъ шеп-
талъ бабушкѣ Де-Гріе, протѣснившись къ самому 
ея уху. Madame, эдакъ ставка нейдетъ... нѣтъ, 
нѣтъ, не мбжно... коверкалъ онѣ по-русски, — 
нѣтъ! 

— А какъ же? Ну, научи! обратилась къ яему 
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бабуптка. Де-Гріе вдругъ бысгро заболталъ по 
французски, началъ совѣтовать, суетился, гово-
рилъ, что надо ждать шансу, сталъ разсчвтывать 
какія-то цифры... бабугака ничего не понпмала. 
Онъ безпрерывно обращался ко мнѣ, чтобъ я пе-
реводилъ; тыкалъ лальцемъ въ столъ, указывалъ; 
наконецъ схватилъ карандашъ и началъ было вы^ 
ечитдаать на будажкѣ. Бабушка потеряла нако-
нецъ терпѣніе. 

— Ну, пошелъ, пошелъ! все вздоръ мелешьі 
«Madame, madame»—а самъ и дѣла-то не пони-
маетъ; пошелъ! 

— Mais madame, защебеталъ Де-Гріе, и снова 
началъ толкать и ЦОШыйать. Очень ужь его раз-
бйрало. 

— Ну, иоставь разъ, какъ онъ говрритъ, при-
казала мнѣ бабущка, посмотримъ: можетъ и въ 
самомъ дѣлѣ выйдетъ. 

Де-Гріе хотѣлъ только отвлечь ее отъ болыщіхъ 
кутей; оиъ цредлагадъ ставить на числа, по оди-
начкѣ и въ совокупцпсти.Д пост^вцлъ, цоегоука-
занію, по фридрвдсдору на рядъ нечетныхъ числъ 
въ первыхъ двѣнадцати и по пяти фридрихсдо-
ров& на групцы числъ с*тъ двѣцадцати до восем-
надцати, и отъ восемнадцати до двадцати четы-
рехъ: всего поставилн гаестнадцать фридрихсдо-
ровъ, 

Колесо заэертѣлось. — Zero, крикнудъ крулеръ. 
Мы все проиграли. 

— Эдакфй болванъ! крикнула бабущка, обра-
щаясь къ Де-Гріе. — Эдакой ты мерзкш францу-
зишка! Вѣдь посовѣтуетъ же извергъі Пошелъ, 
дошелъ! Ничего не понимаетъ, а туда же суетса! 

Страшно обиженный Де-Гріе пожалъ илечамв» 
нрезрнтельно посмотрѣлъ на бабушку и от*ошелъ. 
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Ему ужь самому стадо стыдно, что связдлся; слиш-
комъ ужь не утерпѣлъ. 

Чрезъ часъ, какъ мы нн бились,—все проиграли. 
— Домой! крикнула бабушка. 
Она не промолвпла ни слова до самоё аллеи. 

Бъ аллеѣ, и ужь подъѣзжая къ отелю, у ней на-
чали вырываться восклицанія: 

—Эяая дура! экая дурында! Старая ты, старая 
дурында! 

ТОЛЬЕО что въѣхали въ кэарігиру: «Чаю мнѣ! 
закричала бабувда,,+-и,с^чдръ,собяратьсц! ѣдемъ!» 

— Куда, маі̂ ушка, ѣхать изволите? начала было 
Марѳа. 

— А тебѣ какое дѣло? Знай сверчовъ GBOH ше-
стокъ! Потапычъ, собирай все, всю поклажу. ѣдемъ 
назадъ, въ Москву! Я пятнаддать тысячъ цѣлко-
выхъ црофершпилила! 

— Пятцадцатьтясячъ, ^атушка! Боже ты мой! 
кривнулъ было Потапычъ, у^илительно всплеснувъ 
руками, вѣроятно дредполагая .услужи^ься. 

— Ну, ну, дуракъ! Началъ еще хныьать! Мол-
чл! собиратьсяі счетъ хкорѣе, сворѣйі 

— Ближайшщ поѣздъ .отправится ъъ девя^ь съ 
половиною часовъ, бабуріЕ ,̂ долощцлъ я, ^хобы 
остаповить ея фуроръ. 

— А теперь сколько? 
— Половина восьмаго. 
— Экал досада! Ну, тзсе равно! Алексѣй Ива-

иовичъ, денегъ у меня ни, ксщвйвд. Вотъ тебѣ 
зще два билета, сбѣгай туда, разм^яйдш^эти. 
А TQ не съ чѣмъ. и ѣхать. 

Я отправиіся; Чрезѵ^олчаса вѳэвратрвщись вд 
отель, я засталъ всѣхъ нащихъ у і̂аДущяи. Узнавъ, 
члю бабушка уѣзжаетъ совсѣод въ ^о^кву, они 
были доражены, кажется, еще 0ольшеу1 чѣмъ щ 
проигрышемъ. Полажнмъ, отъѣздомъ спасалось ея 
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состояніе, но, за то, что же теперь станется съ ге-
нераломъ? Кто заплатитъ Де-Гріе? M-lle Blanche, 
разумѣетсія, ждать йе будетъ, пока помретъ ба-
бушка и навѣрное улизнетъ теперь съ князькомъ, 
или съ кѣмъ нибудь другимъ. Они стояли передъ 
нею, утѣшали ее и уговарйвали. Полины опять не 
было. Бабушка неистМо кричала на нихъ. 

— От̂ вяжй̂ есь, ч^ріѣі ТВамъ что за дѣло? Чего 
эта козлиная борода ко мнѣ лѣзетъ, кричала она 
на Де-Fpie;—а тебѣ, пиголица, чего надо? обра-
тилась она къ M-lle Blanche. Чего юлишь? 

— Diantre! прошептала M-lle Blanche, бѣшено 
сверкнувъ глазами, но вдругъ захохотала и вышла* 

— Elle vivra сепѣ ans! крикнула она, выходя 
изъ двереи, генералу. 

— А, такъ ты §а мою смерть разсчитываешь? 
завопила бабушка генералу,— пошелъ! Выгониихъ 
всѣхъ, Алексѣй Ивановпчъ! Какое вамъ дѣло? Я 
свое просвистала, а не ваше! 

Генералъ ношалъ йлечами, согнулся и вышелъ. 
Де-Гріе за нимъ. 

— Позвать Ираскойыю, велѣла ба<5утка Марѳѣ. 
Чрезъ пять минутъ, Марѳа воротилась съ По-

линой. Все это время Полнна сидѣла въ своей 
комнатѣ съ дѣтьми и, кажется, наро^но рѣшилась 
весь депь не выходить. Лнцо ёя было серьозно, 
грустно и озабочено. 

— Прасковья, начала бабушка,—правда ли, чтб 
я давеча сторойой узнала, что будто бы этотъ 
дуракъ, отчимъ-то твой, хочетъ жениться на этой 
глупой вертушкѣ француженкѣ, — актриса что ли 
она, или того еще хуже? Говорй, правда это? 

— Навѣрное про это я йѳ знаю, бабугака, от-
вѣчала Полина, но по словамъ самой M-lle Blanche, 
которая не находитъ нужнымъ скрывать, заключаю... 

— Довольно! энергически прервала бабушка,— 
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все понимаюі Я всегда считала, что отъ него это 
<;танется и всегда считала его самымъ пустѣй-
шимъ и легкомыслеянымъ человѣкомъ. Натащилъ 
на себя форсу, что генералъ (изъ полковннковъ, 
по отставкѣ получилъ), да и важничаетъ. Я, мать 
моя, все знаю, какъ вы телеграмму за телеграм-
мой въ Москву посылали,—«скоро-ли, дескать, ста-
рая бабка ноги протянетъ?» Наслѣдства ждали; 
безъ денегъ-то его эта подлая дѣвка, какъ ее, — 
de Comiliges, что-ли—и въ лакеи къ себѣ не возьметъ, 
да ёще со вставными-то зубами. У ней, говорятъ, у 
чіамой денегъкуча,на проценты даетъ,добромъ нажи-
ла. Я, Прасковья, тебя не виню; не ты телеграммы 
иосылала; и объ старомъ тоже поминать не хочу. 
Знаю, что характеришка.у тебя скверныи— оса! 
укусишь, такъ вспухнетъ, да жаль мнѣ тебя, по-
тому: покойницу Катерину, твою мать, я лгобила. 
Ну, хочешь? бросай, все здѣсь и поѣзжай со мною. 
Вѣдь тебѣ дѣваться-то некуда; да и неприлично 
тебѣ съ ними теперь. Стой! прервала бабушка на-
чинавшую было отвѣчать Полину, — я еще не до-
кончила. Отъ тебя я ничего не потребую. Домъ у 
меня въ Мосьвѣ, сама знаешь,—дворецъ, хоть цѣ-
лый этажъ запимай и хоть по недѣлямъ ко мнѣ 
не сходи, коль мой характеръ тебѣ йе покажется. 
Ну, хочешь. или нѣтъ? 

— Позвольте сперва васъ спросить: неужели вы 
сейчасъ ѣхать хотите? 

— Шучу, что-ли я, матушкй! Сказала п поѣду. 
Я сегодня иятпадцать тысячъ цѣлковыхъ проса-
дила на разтреклятой вашей рулеткѣ. Въ подмос-
ковной я, нять лѣтъ назадъ,1 дала обѣщаніе цер-
ковь изъ деревянной въ каменкую перестроить, 
да вмѣсто того здѣсь просвцсталась* Теперь, ма-
тушка, церковь поѣду строить. 
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•— А вбды-то, бабуйШ? В4дь'вы пріѣх&ли Ё<5* 
ды иить? 

— й, ну ічзбя съ вхэдами твонми! Не раздражай 
ты неня, ТІрасковья; парочнб, Что-ли ты? Говорй, 
ѣдешь, аль нѣтѣ? 

— Я ваг.ъ очень,#очень бд&годарю, баб^шка>— 
съ,.чувстврмь йачала Йолина.—заубѣшпще, кото-
рбе вы мнѣ предлагаете. От.ча£тиѵ вы мое поло-
женіе угадалп Я вамъ такъ признательна, что, цо-
вѣрьте, къ вамъ приду, можетъ быть даже л CKQ-
ро; а Теперь есть прпчпны... важпыя... и рѣцшть-
ся я сейчасъ, сію минуту, не могу. Еслп бы вщ 
остались хоть недѣли двѣ..... 

— Значитъ, не хочепіь? 
— Значптъ, не могу. Кътому же, во всяк яъ 

случаѣ, я не моіу брата и сестру оставить, а такъ 
какъ... такъ щкъ .. такъ какъ дѣйствительпо мо-
жетъ случиться, что опи ост^нутся, какъ брошеп-
ные, то... если возьмете меня съ малютками, ба-
бушка, то, конечно, ьъ вамъ поѣду и, повЬрьте 
заслужу, вамъэто! прибавила она съ жаромъ;— а 
безъ дѣтей не могу, бабушк^. 

— Ну, це хнычь! (Полцна и щ думала хны-
кать, да оца,и никогда, не илакалд)—и для цщп-
лятъ найдется мѣсто; великъ курядцикъ* Къ тому 
же, имъ въ школу пора. Ну, такъ не ѣдешь теперь? 
Ну, Ирасковья, смотри! Желала бы'я тебѣ добра, 
а вЬдь я знаю, почему ты не ѣдешь? Все я знаю, 
Прасковья!,Де доведетъ тебя этотъ французишкадо 
добра. 

Полина всиихнула. Я такъ и вздрогнулъ; (Всѣ 
зяаютъ! одинъ я, стало быть, ничего не знаю!) 

— Ну, ну, не хмурься. Не стану размазывать. 
Только смотри, ч̂ тооъ пе было худа, нонимаешь? 
Ты дѣвка умная; жаль мнѣ тебя будетъ. Ну, до-
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вольш, ве глядѣла бы я на ваеъ н& всѣхъ! Сту-
пай, прощай! 

— Я, бабу&іка, еще провожу васъ, сьазала По-
липа. 

— Не надо; не мѣшзй; да и надоѣли вы мнѣ ѢСЪ. 
Шлина іюцѣло&ала у бабушки руку, но та руау 

отдернула и сама поцаловала ее въ щеку. 
Прояодя мимо меня, Полина быстро на меня 

поглядѣда п тотчасъ отвела тяаза, 
— Ну, прощай п ты, Алексѣй Ивановнчъ! Всего 

часъ До поѣзда. Діа й усталъ та со мвою, я ду-
маю На, возьми себѣ эти пятьд&Уятъ золоі*ыхъ. 

— Иокорно бл&годарю васъ^ бйбутка, йнѣ со-
вѣстно .. 

— Ну, ну! крпкнула бабушка, но до того энер-
гичпо и грозно, что я непосмѣлъ отговариваться 
п принялъ. 

— Въ Моеквѣ, ктъ будегоь бвзъ мѣста #ѣ-
FaTb,—ко мнѣ прихоДи; отрекомендую вуда вибудь. 
Ну, убирайся! 

Я иришедъ къ себѣ въ вомеръ и легъ на кро-
вать. Я думаю, я лежалъ съ полчаса навзвичь, 
закивувъ за голову р̂ уки. Катастрофа узкь разра-
зилась, было о чемъ поду&аггь, Эавтра, я рѣшилт> 
настоятельпо говорить съ Поіиной. А! французпш-
ка? Такъ, стало быть, Брарда! Но чтожетутъзио-
гло быть, однако? Иолина й Де-Гріе! Госнодн, ка-
кое сопоставленіе! 

Все это было просто невѣроятно. Л вдругъ вско-
чилъ внѣ себя, чтобъ идти ТФтчасъ же отыскать 
мистера Астлея и, во чтобы то ни стало, заставить 
его говорпгь Онъ, конечно, и тутъ болыпе меня 
знаеть. Мистеръ Астлёй? вотъ еще для меня ва-
гадка! 

Но вдругъ г>ъ дверяхъ монхъ раэдался стукъ. 
Смотрю — Потапычъ. 
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— Батюшка* Алексѣй Ивановичъ: къ барынѣ, 
требуютъ! 

— Чхо такое? Уѣзжаетъ, что ли? До поѣзда еще 
двадцать минутъ. 

— Безпокоятся, батюшка, едва сидатъ. «Ско-
рѣй, скорѣц!*—вась, то есть, батюшка; ради Хри-
ста не замеддите. 

Тотчасъ же я сбѣжалъ внизъ. Бабушку уже 
вывезли въ корридоръ. Въ рукахъ ея бцлъ бу-
мажникъ. 

— Алексѣн Ивановичъ, идивпередъ, пойдемъі.. 
— Куда, бабушка? 
— Жива не хочу быть, отыграюсь! Ну, маршъ, 

безъ разспросовъ! Тамъ до полночи вѣдь игра 
идетъ? 

Я остолбенѣлтц лодумалъ, но тотчасъ же рѣ-
шился. 

— Воля ваша, Антонида Васильевна, не пойду. 
— Это почему? Это чти еще? Бѣлецы, что ли, 

вы всѣ объѣлись! 
— Воля ваша; я потомъ самъ упрекать себя 

отану; не хочу! Не хочу быть ни свидѣтелемъ, ни 
участникомъ; избавьте, АнтонидаВасильевна. Вотъ 
ваши пятьдесятъ фридрихсдоровъ назадъ; прощай-
те! И я, положивъ свертокъ съ фрпдрихсдорами 
тутъ же на столикъ, подлѣ котораго пришлись 
кресла бабушки, поклонился и ушелъ. 

— Экой вздоръ! крикнула мнѣ вслѣдъ бабуш-
ка,—да не ходи, пожалуй, я и одна дорогу найду! 
Ііотапычъ, иди со мною! Ну, подымайте, несите. 

Мистера Астлея я не нашелъ п воротился до-
мой. Поздно, уже въ первомъ часу пополуночи, я 
узналъ отъ Потапыча, чѣмъ кончился баб)шкпнъ 
день. Она все проиграла, что ей давеча я намѣ-
нялъ; т. е. по нашему еще десять тысячъ рублей. 
Къ ней прикоыандироізался тамъ тотъ самый по-
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лячекъ, которому она дала давеча два фрйдрихс-
дора. и все врейя руководилъ ее въ игрѣ. Сва-
чаіа, до полячка, она было заставляла ставйть 
Потапыча, но скоро прогнала его; тутъ-то гі под-
скочилъ полячокъ. Какъ нарочно, онъ понпмалъ 
по-русски и даже болталъ кое-какъ, смѣсьго трѳхъ 
языковъ, такъ что они кое-какъ уразумѣли другъ 
друга. Бабушка все время нещадно ругала его, к 
хоть тотъ безпрерывно «стелплся подъ стопки пань-
скп», но ужь куда сравнить съвами, АлексѣйИва-
новичъ, разсказывалъ Потапычъ. «Съ вайи она 
точно съ бариномъ обр&щалась, а тотъ-^-такъ, я самъ 
впдѣлъ своимп глазами, убей Вогъ на мѣстѣ, тутъ 
же у ней со стола воровалъ. Она его catta раза 
два на столѣ поймала, и ужь костила она его, ко-
стила всяческими то, батюшка, словами, даже за 
волосенки разъ отдергала, право не лгу, такъ что 
кругомъ свгѣхъ пошелъ. Все, батіюшка, пропграла; 
все какъ есть, все, что вы ей намѣняли. Довезли 
мы ее, матушку, сюда, -— только водиды спросила 
испитЬ, перекрестилась, и въ посігельку Измучи-
лась, что лп она, тотчасъ заснула. Иогали Богъ 
сны ангельскіе! Охъ, ужь эта мнѣ заграница!— 
заключилъ Потапычъ, — говорилъ, что не къ добру. 
И ужь поскорѣй бы вѣ пашу Мискву! И чего — 
чего у насъ дома нѣтъ, въ Москвѣ? Садъ, цвѣты, 
какихъ здѣсь и не бываетъ, духъ, яблоньки налц-
ваются, просторъ, — нѣтъ: надо было за гранпцу! 
О-хо-хо!.. 

ГЛАВА XIII. 

Вотъ ужь почти цѣлый мѣсяцъ прошелъ, какъ 
я не притрогнвался къ этимъ замѣткамъ моимъ, 
начатымъ подъ вліяніемъ впечатлѣній, хотя и без-
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порядочныхъ, на сильныхъ. Катастрофа, ирибли-
женіе которой я тогдапредчувствовалъ, наступила 
дѣйствительно, но во сто разъкруче и неожиддн-
нѣе, чѣмъ я думалъ. Все это было нѣчто стран-
ное, безобразное и даже трагическое, по кранней 
мѣрѣ со мной. Случпдись со мною нѣкоторыя про-
исшествія—почтн чудесныя; такъ, до краиней мѣрѣ, 
я до сихъ поръ гляшу на нихъ,—хотя ца другой 
взглядъ и, особенно судя по круговороту, въ ко-
торомъ я тогда кружился, онѣ быля только-что 
развѣ це совсѣмъ обыкновенныя. Ночудеснѣевсе-
го для меня то, кздъ я самъ отнесся ко всѣмъ 
этимъ событіямъ. До сихъ поръ не понимаю себя! 
Й все это пролетѣдо, какъ сонъ, — даже страсть 
моя, а она вѣдь бцла-СЕ^іьнаицетинна, но... куда 
же он̂ і теперь дѣлась? .Право: нѣтъ-нѣтъ^ да и 
мелышетъ иной разъ теперь въ моей головѣ: «ужь 
не сошелъли я тогда съ ума и не сидѣлъ ли, все 
это время, гдѣ нибудь въ сумасшедшемъ домѣ, а 
можетъ быть u теперь сишу,—такъ, что мнѣ все 
это показалосъ, и до сихъ поръ тодько кажеигся... 

$ собралъ и перечелъ мои ЛИСТБИ. (Кто знаетъ, 
можетъ бцть, дла того, чтобы убѣдиться, не въ 
сумасшедшемъ ли домѣ я ихъ писалъ?). Теперь я 
одіінъ-одинешенек^. Наступаетъ осень, желтѣетъ 
листъ. Сижу въ этомъ уныломъгородпшкѣ(о, какъ 
унылы германскіегородпшкиі) и, вмѣсто того, что-
бы обдумать предстоящій шагъ, живу подъ влія-
нгемъ чГолько-что мииувшихъ ощущеній, "подъ влія-
ніемъ свѣжихъ воспоминаній, подъ вліяніемъ всего 
этого недавняго вихря, захватпвшаго меня тогда 
въ этотъ круговоро1"Ь и опять куда-то выбросив-
шаго. Мвѣ все кажется иорой, что я все еще 
кружусь въ томъ же вихрѣ и, чхо, вотъ - вотъ, 
оцялъ пррмчитсц эта буря, захватитъ меня мимо-
ходомъ своимъ крыломъ, и я выскочу опять изъ 
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ш)рядк$ и чувства мѣры, и закружусь, закружусь, 
завружусь... 

Варочемъ, я можетъ быть и установлюсь какъ 
нибудь и перестапу кружиться, если дамъ себѣ, по 
возможности, точпый отчетъ во всемъ приключив-
шемся въ этотъ мѣсяцъ. Меня тянетъ опять къ 
пзру; да иногда и совсѣмъ дѣлать нечего по ве-
черамъ. Странно, для того, чтобы хоть чѣмъ нп-
будь заняться, я беру въ здѣшней паршивой биб-
ліотекѣ для чтепія романы Поль-де-Кока (въ нѣ-
мецкомъ иереводѣ!), которыхъ я пячти терпѣть не 
могу, но читаю ихъ и — дивлюсь на себд: точно 
я боюсь серьезною книгою, или какимъ нибудь 
серьезнымъ занятіемъ, разрушить обаяніе, только-
что мпнувшаго. Точно ужь такъ дороги мнѣ этотъ 
безобразный сонъ и всѣ оставшіяся по немъ впе-
чатлѣнія, что я даже боюсь дотронуться до него 
чѣмъ нибудь новымъ, чтобы онъ не разлетѣлся въ 
дымъ! Дорого мнѣ это все такъ, что ли? Да, во-
нечно, дорого; можетъ и чрезъ сорокъ лѣтъ вспо-
минать буду... 

И такъ принимаюсь писать. Впрочемъ, все это 
можно разсказать теперь, отчасти и покороче: 
впечатлѣнія совсѣмъ не тѣ... 

Во-первыхъ, чтобъ кончить съ бабушкой. На 
другой день, она проигралась вся окончательно. 
Такъ и должно было случиться: кто разъ, изъ та-
кнхъ, попадется на эту дорогу, тотъ—точно съ 
снѣговой горы въ санкахъ катится, все быстрѣе и 
быстрѣе. Она играла весь день до восьми часовъ 
вечера; я при ея игрѣ не присутствовалъ, и знаво 
только по разсказамъ. 

ЛІоуалычъ продежурилъ при ней въ воксалѣцѣ-
лыя день. Полячкй, руководпвшіе бабушку, смѣня-
лнсь> въ этотъ день нѣсйолько раізъ. Она* начала 

Игрокз. 5 
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съ того, что прогнала вчерашняго полячка, кото-
раго она драла за волосы, и взяла другаго, но 
другой оказался почти что еще хуже Прогнавъ 
этого и, взявъ опять перваго, который не уходплъ 
и толкался во все это время изгнанія тутъ же, за 
ея креслами, помішутно просовывая къ ней свою 
голову,—она впала наконецъ въ рѣшительное отчая-
віе. Прогнанный второй полячекъ тоже ни зачто не 
хотѣлъ уйти; одинъ помѣстился съ правой сторо-
ны, а другой съ лѣиой. Все время они сиорили и 
ругались другъ съ другомъ за ставки и ходы, об-
зывали другъ друга «лайдаками» и прочпми поль-
скими любезностями, потомъ оиять мирились, ки-
дали деньги безъ всякаго порядка, распоряжались 
зря. Поссорившись, они ставили каждый съ своей 
стороны, одинъ, напримѣръ, на красную, а др>гой 
тутъ же на черную. Кончилось тѣмъ, что они со-
всѣмъ закружили и сбили бабушку съ толку, такъ, 
что она наконецъ, чуть не со слезами, обратилась 
къ старичку круперу, съ просьбою защитпть ее, 
чтобъ онъ пхъ прогналъ. Ихъ дѣйствительно тот-
часъ же прогнали, не смотря на ихъ крики и про-
тесты: они кричали оба разомъ и доказывали, что 
бабушка имъ же должна, что она ихъ въ чемъ-то 
обманула. поступила съ нпми безчестно, подло. 
Несчастный Потапычъ разсказывалъ мнѣ все это 
со слезами, въ тотъ самый вечеръ, послѣ прои-
грыша, и жаловался, что они набивали свои кар-
маны деньгадш, что онъ самъ видѣлъ, какъ они 
безсовѣстно воровали и поминутно совали себѣ въ 
йарманы. Выпроситъ, напримѣръ, у бабушки за 
труды нять фридрихсдоровъ п начнетъ ихъ тутъ 
же ставить на рулеткѣ, рядомъ съ бабушкиными 
ставками. Бабушкй, выиграетъ, а онъ кричитъ, что 
зто его ставка выиграла, а бабушкина проиграла. 
Еогда ихъ лрогонялн, то Потапычъ выстуиплъ в 
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донесъ, что у нихъ полны карманы золота. Ба-
бушка тотчасъ же попросилакруперараспорядить-
ся и, какъ оба полячка ни кричали (точно два 
пойманные въ руки пѣтуха), но явилась полиція 
и тотчасъ карманы ихъ были опустошены въ поль-
зу бабушки. Бабушка, пока не проигралась, поль-
зовалась во весь этотъ день у круперовъ и у все-
го воксальнаго начальства видпмымъ авторитетомъ. 
Мало-по-малу извѣстность ея распространялась по 
всему городу. Всѣ посѣтителц водъ, всѣхъ націй, 
обыкновенные и самые знатные, стекались посмо-
трѣть на «une vieille comtesse russe, tombee en 
enfance», которая уже проиграла «нѣсколько 
мнлліоеовъ». 

Но бабушка очень, очень мало выиграла отъ 
того, что избавили ее отъ двухъ полячишекъ. Вза-
мѣнъ ихъ, тотчасъ же къ услугамъ ея явился 
третій полякъ, уже совершенно чисто говорившіи 
по-русски, одѣтый джентельменомъ, хотя все-таки 
смахивавшій на лакея, съ огромными усами и съ 
гоноромъ. Онъ тоже цѣловалъ «стопки паньски» 
и «стелился подъ стопки паньски», но относитель-
но окружающихъ велъ себя заносчиво, распоря-
жался деспотически, — словомъ, сразу поставилъ 
себя не слугою, а хозяиномъ бабушки. Поминутно, 
съ каждымъ ходомъ, обращался онъ къ ней и 
клялся ужаснѣйшими клятвами, что онъ самъ «го-
норовый» панъ, и что онъ не возьметъ ни единой 
копейки изъ денегъ бабушки. Онъ такъ часто пов-
торялъ эт.и клятвы, что та окончательно струсила. 
Но такъ какъ этотъ панъ дѣйствительно въ на-
чалѣ какъ будто поправилъ ея игру и сталъ было 
выигрывать, то бабушка и сама уже не могла отъ 
него отстать. Часъ спустя, оба прежніе полячиш-
ка, выведенные изъ воксала, иоявились спова за 
стуломъ бабушки, опять съ предложедіемъ услугъ. 
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хоть на посылки. Потапычъ божился, что «гоно-
ровый панъ» съ ними перемигивался, и даже что 
то имъ~ѵ передавалъ въ руки. Такъ какъ бабушка 
не обѣдала, и почти не сходила съ креселъ, то и 
дѣйствительно одпнъ изъ полячковъ пригоднлся: 
сбѣгалъ тутъ же рядомъ, въ обѣденную залу вок-
сала и досталъ ей чашку бульона, а нотомъ й чаю. 
Они бѣгали, впрочемъ, оба. Но къ конду дня, ко-
гда уже всѣмъ видно стало, что она ироигрываетъ 
свой послѣднін банковий билетъ, за стуломъ ея 
стояло уже до шести полячковъ, прежде невидан-
ныхъ и неслыханныхъ. Когда же бабушка про-
игрывала уже послѣднія монеты, то всѣ онп не 
только ее ужь не слушались, но даже и пе замѣ-
чали, лѣзли прямо чрезъ нее къ столу, сами хва-
талй деньгн, сами распорзкі ались и ставпли, сло-
рили и кричали, переговариваясь съ гоноровымъ 
паномъ за панибрата, а гопоровый панъ чуть ли 
даже и не забылъ о существовапіп бабушки. Даже 
тогда, когда бабушка, совсѣмъ все проигравшая, 
возвращалась вечеромъ въ восемь часовъ въ отель, 
то и тутъ три или четыре полячка все еще не рѣ-
шалпсь ее оставпть и бѣжали около креселъ, по 
сторонаміч крича изо всѣхъ силъ и увѣряя, ско-
рогоіюркою, что бабушка ихъ въ чемъ-то надула 
и должна имъ что-то отдать. Такъ дошли до са-
мого отеля, откуда нхъ наконецъ прогнали въ 
толчки. 

По раз(&#гу Потапыча, бабушка проиграла всего 
въ этотъ день до девяноста тысячъ рублей, кромѣ 
пропграйныхъ ею вчера денегъ. Всѣ свои биліты— 
пятппроцентіше, внутреннихъ займовъ, всѣ акцій, 
бывшіе съ нею, она размѣняла одинъ за другимъ 
и одну за другой. Я подивнлся - было, йакъ она 
выдержала всѣ эти семь или воеемь часовъ, сид» 
въ крёслахъ и почтп не отходя отъ стола, ію По-
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таиычъ разсказывалъ, что раза три она дѣйствц-
тельно начцнала сильно выигрывать; а увлеченная 
вновь надеждою, она ужь и не могла отойдти. 
Впрочемъ, игроки знаютъ, какъ можно человѣку 
иросидѣть чуть не сутки на одномъ адѣстѣ за 
картами, не спуская глазъ съ прак й и съ лѣвой. 

Между тѣмъ во весь этотъ день, у насъ вЬ 
огѳлѣ происходилп тоже весьма рѣшительныя ве-
щи. Еще утромъ, до одинвадцага часовъ, котда 
бабушка еще была дома, наши, т. е. генералъ и 
Де-Гріе, рѣшплись, было на посдѣдній піагъ, Уз-
навъ, что бабушка и не думаетъ уѣзжать, а іга-
противъ отправляется опять въ воксалъ, они, во 
всемъ копклавѣ (кромѣ Полпны), пригалп къ ней 
переговорпть съ нею окопчательно и далсе откро-
венно. Геиералъ, трепетавшій и замиравшій ду-
шою, въ виду ужасныхъ для него послѣдствіп, 
даже пересолилъ: послѣ получасовыхъ молещй и 
просьбъ, и даже откровенно прпзнавшись во всемъУ 
т. е. во всѣхъ долгахъ, и даже въ своей страстн 
къ M-lle Blanche (онъ совсѣмъ потерялся), генералъ 
вдругъ принялъ грозный тонъ и сталъ даже крн-
чать и топать ногами на бабушку; кричалъ, что 
она срамнтъ ихъ фамилію, стала скандаломъ всега 
города и навонецъ... наконецъ: «вы сраадите рус-
ское имя, сударыня!»—кричалъ генералъ— «и чта 
на то есть полиціяи Бабушка нрогнала его на-
конецъ палкой>— (настоящен палкой). Гензралъ к 
Де-Гріе совѣщались еще разъ или два въ это утро^ 
и имевно ихъ занимало: нельзя ли, въсамомъ дѣлѣ„ 
какъ нибудь употребить полвцію? Что вотъ, де-
скать, неечастяая, по почтенная старушка выжила, 
изъ ума, пропгрываетъ послѣднія децьги и т. д* 
Однимъ словомі, нельзя лп выхлоиотать льакой ни-
будь надзоръ или занрещеніе?.. Но Де^-Гріетолька 
иожималъ плечами и въ глава смѣялся надъ ге-
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нераломъ, уже совершенно заболтавшимся и бѣ-
гавшимъ взадъ и впередъ по кабинету. Наконецъ 
Де-Гріе махнулъ рукою и куда-то скрылся. Вече-
ромъ узнали, что онъ совсѣмъ выѣхалъ изъ отеля, 
переговоривъ напередъ весьма рѣшительно и та-
инственно съ M-lle Blanche. Что же касается до 
M-lle Blanche, то она съ самаго еще утра при-
няла овончательныя мѣры: она совсѣмъ отшвыр-
нуда отъ себя генерала и даже не пускала его къ 
себѣ на глаза. Когда генералъ побѣжалъ за нею 
въ воксалъ и встрѣтилъ ее подъ руку съ князь-
комъ, то ни она, ни M-me veuve Cominges его не 
узнали. Князекъ тоже ему не поклонился. Весь 
этотъ день M-lle Blanche пробовала и обработывала 
князя, чтобъ онъ йысказался наконецъ рѣшительно. 
Но увы! Она жестоко обманулась въ разсчетахъ на 
внязя! Эта маленькая катастрофа произошла уже 
вечеромъ; вдругъ открылось, что князь голъ, какъ 
соколъ, и еще на нее же разсчитывалъ, чтобы 
занять у нея денегъ подъ вексель и поиграть на 
рулеткѣ. Blanche съ негодованіемъ его выгнала н 
заперлась въ своемъ номерѣ. 

По утру, въ этотъ же день, я ходилъ къ ми-
стеру Астлею, или лучше сказать, все утро оты-
скивалъ мистера Астлея, но никакъ не могъ оты-
скать его. Ни дома, ни въ воксалѣ, или въ паркѣ 
его не было. Въ отелѣ своемъ онъ на этотъ разъ 
не обѣдалъ. Въ пятомъ часу, я вдругъ увпдѣлъ 
его идущаго отъ дебаркадера желѣзной дороги 
прямо въ отель d'Angleterrev Онъ торопился и былъ 
очень озабоченъ, хотя и трудно различить заботу 
или какое бы то ни было замѣшательство въ его 
лицѣ. Онъ радушно протянулъ мнѣ руку, съ сво-
имъ обычнымъ восклицаніемъ: «AU, но не оста-
навливаясь на дорогѣ и продолжая довольно сиѣшн 
нымъ шагомъ путь. Я увязался за нимъ; но какъ-



— 135 — 

то онъ такъ съумѣлъ отвѣчать мнѣ, что я ни о чемъ 
не успѣлъ и спросить его. Къ тому же, мнѣ было 
почему-то ужасно совѣстно заговаривать о Полинѣ; 
онъ же самъ ни слова о ней не спросилъ. Я раз-
сказалъ ему про бабушку; онъ выслушалъ внима-
тельно и серьезно, и пожалъ плечами. 

— Она все проиграетъ, замѣтилъ я. 
— 0, да, отвѣчалъ онъ, — вѣдь она пошла 

играть еще давеча, когда я уѣзжалъ, а потому я 
навѣрно и зналъ, что она проиграется. Если бу-
детъ время, я зайду въ воксалъ посмотрѣть, по-
тому что это любопытно... 

— Куда вы уѣзжали? вскрпчалъ я, шумившись, 
что до сихъ поръ не спросплъ. 

— Я былъ во Франкфуртѣ. 
— Но дѣламъ? 
— Да, по дѣламъ. 
Ну, что же мнѣ было спрашивать дальше? Впро-

чемъ, я все еще шелъ подлѣ него, но онъ вдругь 
повернулъ въ стоявшій надорогѣ отель «Des qua-
tre saisons», кивнулъ мпѣ головой и скрылся. Воз-
вращаясь домоп, я мало по малу догадался, что 
если бы я и два часа съ нимъ проговорилъ, то 
рѣшительно бы ничего не узналъ, потому... что» 
мнѣ не о чемъ было его спрашивать! Да, конечно 
такъ! Я никакимъ образомъ не могъ бы теперь фор-
мулировать моего вопроса. 

Весь этотъ день, Полпна, то гуляла съ дѣтьмга 
и нянюшкой въ паркѣ, то сидѣла дома. Генерала 
она давно уже избѣгала и почти ничего съ нимъ 
не говорила, по крайней мѣрѣ, о чемъ нибудь 
серьезномъ. Я это давно замѣтилъ. Но, зная въ 
какомъ гепералъ иоложеніп сегодня, я подумалъ, 
что онъ не могъ миновать ее, т. е. между нимн 
не могло не быть какихъ нибудь важныхъ семей-
ныхъ объяснепій. Однако жъ, когда л, возвра-



— 136 — 

щаясь въ отель послѣ разговора съ мистеромъ 
Астлеемъ, встрѣтилъ Полину съ дѣтьми, то на ея 
дпцѣ отражалось самое безмятежное спокойствіе, 
какъ будто всѣ семейныя бури миновали только 
одну ее. На мой поклонъ, она кивнула мнѣ голо-
вой. Я пришелъ ЕЪ себѣ совсѣмъ злой. 

Конечно, я избѣгалъ говорить съ нею и ни разу 
съ нею не сходился послѣ происшествія съ Вур-
мергельмами. При этомъ я отчасти фарсилъ и ло-
мался; но чѣмъ дальше шло время, тѣмъ все бо-
лѣе и болѣе накппало во мнѣ настоящее негодо-
ваніе. Если бы даже она и не любила меня ни-
сколько, все-таки нельзя бы, кажется, такъ топ-
тать мои чувства и съ тавимъ пренебреженіемъ 
принимать мои признанія. Вѣдь она знаетъ же, 
что я взаправду люблю ее; вѣдь она сама до-
пускала, позволяла мнѣ такъ говорить съ иею! 
Правда, это какъ-то странно началось у насъ. Нѣ-
которое время, давно ужь, мѣсяца два назадъ, я 
сталъ замѣчать, что она хочетъ сдѣлать меяя сво-
имъ другомъ, повѣреннымъ, п даже отчасти ужь и 
пробуетъ. Но это почему то не пощло у насъ тогда 
въ ходъ; вотъ, взамѣнъ того, и остались странныя 
теперешнія отношенія; оттого-то и сталъ я такъ 
говорить съ нею. Но если ей противна моя любовь, 
аачѣмъ прямо не запретить мнѣ говорить о ней? 

Мнѣ не запрещаютъ; даже сама она вызывала 
иной разъ меня на разговоръ и... конечно дѣлала 
это на смѣхъ. Я знаю навѣрное, я это тиердо за-
мѣтилъ, т-і ей было пріятно, выслушавъ н раздра-
живъ меня до боли,. вдругъ меня огорошить ка-
кою нибудь выходкою величайшаго презрѣнія и 
невниманія. И вѣдь знаетъ же она, что я безъ 
нея жить не могу. Вотъ, теперь три дня прошло 
послѣ исторіи съ барономъ, а я уже не могу вы-
носрть нашей разлуки. Когда я ее встрѣтилъ сей-
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часъ у воксала, у меня забилось сердце такъ, что 
я поблЬднѣлъ. Но вѣдь и она же безъ меня не 
проживетъі Я ей нуженъ и — неужели, неужѳли 
юлько, какъ шутъ Балакнревъ? 

У ней тайна — это ясно! Разговоръ ея съ ба-
бушкой больно укололъ мое сердце. Вѣдь я ты-
сячу разъ вызывалъ ее быть со мною откровенной 
и вѣдь она знала, что я дѣйствительно готовъ за 
нее голову мою положить. Но она всегда отдѣлы-
валась чуть не презрѣніемъ, или, вмѣсто жертвы 
жизнью, которую я предлагалъ ей,—требовала отъ 
меня такихъ выходокъ, какъ тогда съ барономъ! 
Развѣ это не возмутительно? Неужели весь міръ 
для нея въ этомъ французѣ? А мистеръ Астлей? 
Но, тутъ уже дѣло становилось рѣшителыіо не-
понятнымъ, а между тѣмъ—Биже, какъ я мучился! 

Нридя домой, въ порывѣ бѣшенства, я схватилъ 
перо и настрочплъ ей слѣдугощее: 

«Полина Александровна, я вижу ясно, что припгла 
развязка, которая задѣнетъ, конечно, и васъ. По-
слѣдній разъ повторяю: нужна илп нѣтъ ваыъ моя 
голова? Если буду нуженъ, хоть начто-нибудъ—^ 
располагайте, а я покамѣстъ сижу въ своей ком-
натѣ, по крайней мѣрѣ болыііею частью, и никуда 
не уѣду. Надо будетъ, — то напишите иль позо-
впте». 

Я запечаталъ и отправилъ эту записку съ кор-
рндорнымъ лакеемъ, съ приказаніемъ отдать прямо 
въ руки. Отвѣта я не ждалъ, но черезъ три ми-
нуты лакей воротнлся съ извѣстіемъ, что «при-
казали кланяться». 

Часу въ седьмомъ меня позвали къ генералу. 
Онъ былъ въ кабинетѣ, одѣтъ как7> бы соби-

раясь куда-то идти. Шляпа и палка лежали на ди-
ванѣ. Мнѣ иоказалось, входя, что онъ стоялъ среди 
комнаты, разставивъ ноги, опустя голову, и что-то 
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говорилъ вслухъ самъ съ собой. Но только что 
онъ завидѣлъ меня, — какъ бросился ко мнѣ чуть 
не съ крикомъ, такъ что я невольно отшатнулся 
и хотѣлъ было убѣжать; но онъ схватилъ мепя 
за обѣ руки и потащилъ къ дивану; самъ сѣлъ иа 
диванъ, меня посадилъ прямо противъ себя въ 
кресла и, не выпуская моихъ рукъ, съ дрожащими 
губами, со слезами, заблиставшими вдругъ на его 
рѣсиицахъ, умоляющимъ голосомъ проговорилъ: 

— Алексѣй Иваноізичъ, спасите, спасите, поща-
дите! 

Я долго не могъ ничего понять; онъ все гово-
рилъ, гоиорилъ, говорилъ и все повторялъ; «по-
щадите, пощадите!» Наконецъ я догадался, что 
онъ ожидаетъ отъ меня чсго-то въ родѣ совѣта; 
пли, лучше сказать, всѣми оставленнглй, въ тоскѣ 
и тревогѣ, онъ вспомнилъ обо мнѣ и позвалъ меня, 
чтобъ только говорнть, говорить, говорить. 

Онъ помѣшался, по крайпей мѣрѣ, въ высшей 
степени потерялся. Онъ складывалъ рукп и готовъ 
былъ броситься предо мной на колѣни, чтобы— 
(какъ вы думаете?)— чтобъ я сейчасъ же шелъ 
къ M-lle Blanche и упросилъ, усовѣстилъ ее воро-
титься къ нему и выііти за него замужъ. 

— Помилуйте, генералъ, вскричалъ я,—да М-Не 
Blanche можетъ быть еще и не замѣтила меня до 
сихъ поръ? Что могу я сдѣлать? 

Но напрасно было и возражать: онъ пе пони-
малъ, что ему говорятъ. Пускался онъ говорнть 
и о бабушкѣ, но только ужасно безсвязно; онъ 
все еще стоялъ на мысли послать за полпціею. 

— У насъ, у насъ, начиналъ онъ, вдругъ вски-
ная негодованіемъ, — однимъ словомъ, у насъ, въ 
благоустроенномъ государствѣ, гдѣ есть начальство, 
надъ такими старухами тотчасъ бы опеку устроили! 
Да-съ, милостпвый государь. да-съ, продолжалъ онъ, 
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ндругъ впадая въ распекательный тонъ, вскочивъ 
съ мѣста и расхаживая по комнатѣ; «вы еще не 
знали этого, милостивый государь, обратился онъ 
къ какому то воображаемому милостивому тосу-
дарю въ уголъ,—такъ вотъ и узнаете... да-съ... у 
насъ эдакихъ старухъ въ дугу гнутъ, пъ дугу, въ 
дугу-съ, да-съ... о, чортъ возьми! 

И опъ бросался опять на диванъ, а чрезъ ми-
ВУТУ5

 чУть не всхлипывая, задыхаясь, спѣшилъ раз-
сказать мнѣ, — что M-lle Blanche оттого вѣдь за 
него не выходитъ, что вмѣсто телеграммы прі-
ѣхала баГ»ушка п что теперь уже ясно, что онъ не 
получитъ наслѣдства. Ему казалось, что ничего 
еще этого я не знаю. Я было заговорилъ о Де-
Гріе; онъ махнулъ рукою: Уѣхалъ! у него все мое 
въ закладѣ; я голъ, какъ соколъ! Тѣ деньги, ко-
торыя вы привезли... тѣ деньги.—я не знаю, сколько 
тамъ, кажется франковъ семьсотъ осталось, и— 
довольно-съ, вотъ и всѣ, а далыне—не знаю-съ, 
не знаю-съ!.. 

— Какъ же вы въ отелѣ расплатитесь? вскри-
чалъ я въ испугѣ,—и... потомъ что-же? 

Онъ задумчиво посмотрѣлъ, но, кажется, ничего 
не понялъ и даже, можетъ быть, не разслышалъ 
меня. Я попробовалъ было заговорить о Полинѣ Алек-
сандровеѣ, о дѣтяхъ; онъ на скоро отвѣчалъ: да! 
да! но тотчасъ же опять пускался говорить о князѣ, 
о томъ, что теперь уѣдетъ съ нимъ Blanche и 
тогда... и тогда — что же мнѣ дѣлать, Алексѣй 
Ивановичъ? обращался онъ вдругъ ко мнѣ,—кля-
нусь Богомъ! Что же мнѣ дѣлать,—скажите, вѣдь 
это неблагодарность! вѣдь это-же неблагодарпость? 

Наконецъ онъ залился въ три ручья слезами. 
Нечего было дѣлать съ такимъ человѣкомъ; оста-

вить его одного тоже было опасно; пожалуй, могло 
съ нимъ что нибудь приключиться. Я, впрочемъ, 
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отъ него кое-какъ избавнлся, но далъ знать ня-
здошкѣ, чтобъ та навѣдывалась по чаще, да кромѣ 
того поговарилъ съ коррпдорнымъ лакеемъ, очень 
толковымъ малымъ; тотъ обѣщался мнѣ тоже съ 
своей стороны присматрнвать. 

Едпа только оставилъ я гецерала, какъ япил-
ся ко мнѣ Потаиычъ, съ зовомъ къ бабушвѣ. Бы-
ло восемь часовъ и она только что воротилась 
изъ воксала послѣ окончательнаго проигрыша. Я 
отправидся къ ней: старуха сидѣла въ креслахъ, 
совсЬмъ измученная и видимо больная. Марѳа по-
давала ей чашку чая, которую почти насильно за-
став іла ее выпать. И голосъ, и тонъ бабушки ярко 
измѣнплись. 

— Здравствуйте, батюшка, Алексѣй Ивановичъ, 
сказала она, медленно и важно склоняя голову,— 
извпните, что еще разъ побезиокоила, простите 
старому человЬку. Я, отецъ мой, все тамъ оста-
вила, почтп сто тысячъ рублей. Правъ ты былъ, 
что вчера пе пошелъ со мпою. Теперь я безъ 
денсгъ, гроша нѣтъ. Медлцть не хочу ни мпнуты, 
въ девять съ полоішцою и поѣду. Послала я къ 
этому твоему англичанину, Астлею что-ли, и хочу 
унего спросить три тысячп франковъ на недѣлю. 
Такъ убѣди ты его, чтобъ онъ какъ нибудь чего 
яе подумалъ и не отказалъ. Я еще, отецъ мой, 
довольно богата. У меня три деревни и два дома 
есть. Да и денегъ еще найдется, не всѣ съ собой 
взяла. Для того я это говорю, чтобъ не усомнился 
онъ какъ нибудь... А, да вотъ и онъ! Видно хоро-
шаго человѣка. 

Мистеръ Астлей поспѣшилъ по первому зову 
бабушки. Ни мало не думая и много не говоря, 
онъ тотчасъ же отсчиталъ еп три тысячн фран-
Крвъ подъ вексель, который бабушка и подписала. 
Коачцвъ дѣло, онъ откланялся и поспѣшилъ выйти. 
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— А теперь ступай и ты, Алексѣй Ивановичъ, 
Осталось часъ съ небольшимъ — хочу прилечь, 
костп болятъ. Не взыщи на мйѣ, старой дурѣ. 
Теперь ужь не буду молодыхъ обвннять въ легко-
мыоліи, даи того несчастнаго, генерала-то вашего, 
тоже грѣшно мнѣ теперь обвинять. Денегъ я ему 
все-таки не дамъ, какъ онъ хочетъ, потому—ужь 
совсѣмъ онъ на мой взглядъ глупехонекъ, только 
и я, старая дура, не умнѣе его. Подлинно, Богъ 
и на старости взыщетъ и накажетъ гордыню. Ну, 
прощай. Марѳуша, подыми меня. 

Я однако желалъ проводить бабупіку. Кромѣ 
того, я былъ въ какомъ-то ожпдапіи, я все ждалъ, 
что вотъ-вотъ сейчасъ что-то случптся. Мнѣ не 
сидѣлось у себя. Я выходилъ въ корридоръ, даже 
на мпнутку вышелъ побродить по аллеѣ. Письмо 
мое къ ней было ясно п рѣшительно, а теиереш-
няя катастрофа—ужь конечно окойчательная. Въ 
отелѣ я услышалъ объ отъѣздѣ Де-Гріе. Наконецъ, 
еслп она меня и отвергнетъ, какъ друга, то—мо-
жетъ быть, какъ слугу, не отвергнетъ. Вѣдь пу-
женъ же я еп, хоть на носылки; да пригожусь, 
какъ же пначе! 

Ко времеіш поѣзда, я сбѣгалъ на дебаркадеръ 
и усадилъ б&бушку. Они всѣ усѣлись въ особый 
семейный вагонъ.—«Спасибо тебѣ, батюшка, за твое 
безкорыстное участіе, простилась она со мною,— 
да передай Прасковьѣ тб, о чемъ я вч:ера ей го-
ворила,—я ее буду ждать». 

Я пошелъ домой. Проходя мпмо генеральскаго 
номера, я встрѣтилъ нянюшку и освѣдомился о ге-
нералѣ:—И, батюшка, ничего, отвѣчала та уныло. 
Я однако зашелъ, но въ дверяхъ кабинета оста-
новился въ рѣшптельномъ изумленіп. M-lle Blanche 
и генералъ хохотали о чемъ-то взапуски. Ѵеиѵе 
Cominges сидѣла тутъ же на диванѣ. Генералъ 
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былъ, впдимо, безъ ума отъ радости, лепеталъ вся-
кую безсмыслицу и заливался нервнымъ длин-
нымъ смѣхомъ, отъ котораго все лпцо его скла-
дывалось въ безсчисленное множество морщпнокъ 
и куда то прятались глаза. Послѣ я узналъ отъ 
самой гже Blanche, что она, прогнавъ князя и 
узнавъ о плачѣ генерала, вздумала его утѣшить и 
зашла къ нему на минутку. Но не зналъ бѣдный 
генералъ, что въ эту минуту участь его была рѣ-
шена и что Blanche уже начала укладываться, 
чтобъ завтра же, съ первымъ утреннпмъ поѣздомъ, 
летѣть въ Парижъ. 

Постоявъ на порогѣ генеральскаго кабинета, я 
раздумалъ входить, и вышелъ не замѣченпый. Под-
нявшись къ себѣ и отворпвъ дверь, я въ полутем-
нотѣ замѣтилъ вдругъ какую то фигуру, сидѣвшую 
на стулѣ, въ углу, у окна. Она не поднялась при 
ігоемъ появленіи. Я быстро подошелъ, посмотрѣлъ 
и—духъ у меня захватило: это была Полина! 

ГЛАВА ХІУ. 

Я такъ и вскрикпулъ. 
— Что же? Что же? странпо спрашивала она. 

Она была блѣдна и смотрѣла мрачно. 
— Какъ что же? Вы? здѣсь, у меня! 
— Если я прихожу, то ужь вся прихожу. Это 

моя привычка. Вы сейчасъ это увидите; зажги-
те свѣчу. 

Я зажегъ свѣчку. Она встала, подошла къ сто-
лу и положила предо мной распечатанное письмо. 

— Прочтпте, велѣла она. 
— Это,—это рука Де-Гріе! вскричалъ я, схва-

тивъ письмо. Руки у меня тряслись и строчки 
ирыгали предъ глазами. Я забылъ точныя выра-
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окенія ппсьма, но вотъ оно, — хоть не слово въ 
слово. такъ, по крайней мѣрѣ, мысль въ мысль. 

«Mademoiselle, писалъ Де-Гріе, — неблагопріят-
ныя обстоятельства заставляютъ меня уѣхать не-
медленно. Вы, конечно, сами замѣтили, что я на-
рочно избѣгалъ окончательнаго объясненія съ вами 
до тѣхъ поръ, пока не разъяснились всѣ оостоя-
тельства. Пріѣздъ старой (de la vieille dame) ва-
шей родственницы и нелѣпый ея поступокъ 
покончили всѣ мои недоумѣнія. Мои собствен-
ныя разстроенныя дѣла запрещаютъ мнѣ окон-
чательно питать дальнѣйшія сладостныя надеж-
ды, которыми я позволялъ себѣ упиваться нѣ-
которое время. Сожалѣю о прошедшемъ, но на-
дѣюсь, что въ поведеніи моемъ вы не отыщете 
ничего, что недостойно жантилома и честнаго че-
ловѣка (gentilhomme et honnete homme). Потерявъ 
почти всѣ мои деньги въ долгахъ на отчимѣ ва-
шемъ, я няхожусь въ краиней необходимости вос-
пользоваться тѣмъ, что мнѣ остается: я уже далъ 
знать въ Петербургъ моимъ друзьямъ, чтобъ не-
медленно распорядплись процажею заложеннаго 
мнѣ имущества; зная, однакоже, что легкомыс-
ленный отчимъ вашъ растратилъ ваши собствен-
ния деньги, я рѣшился простить ему пятьдесятъ 
тысячъ франковъ и на эту сумму возвращаю ему 
часть закладныхъ на его имущество, такъ, что вы 
ноставлены теперь въ возможность воротить все, 
что потеряли, потребовавъ съ него имѣніе судеб-
нымъ порядкомъ. Надѣюсь, mademoiselle, что, при 
теперешнемъ состояніи дѣлъ, мой поступокъ бу-
детъ для васъ весьма выгоденъ. Надѣюсь тоже, 
что этпмъ поступкомъ я вполнѣ исполняю обязан-
ность человѣка честнаго и благороднаго. Будьте 
увѣрены, что память о васъ запечатлѣна на вѣки 
въ моемъ сердцѣ». 
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— Что же, это все ясно, сказалъ я, обращаясь 
къ Полинѣ,—неужели вы могли ожидать чего нп-
будь другаго, прибавилъ я съ негодовапіемъ. 

— Яничего не ожидала, отвѣчала она,повпди-
мому спокойно, но что-то вакъ бы вздрагивало въ 
ея голосѣ;—я давно все порѣшила; я читала его 
мысли и узнала, чтб онъ думаетъ. Онъ думалъ, 
что я ищу... что я буду настаивать... (Она оста-
новилась и, не договоривъ, закусила губу и замол-
чала). Я нарочно удвоила мое къ нему презрѣніе, 
начала она апять,—я ждала, чтб отъ него будетъ? 
Еслибъ пришла телеграмма о наслѣдствѣ,—я бы 
швырнула ему долгъ этого идіота (отчима) и про-
гнала его! Онъ мнѣ былъ давно, давно ненави-
стенъ. 0, это былъ не тотъ человѣкъ прежде, ты-
сячу разъ яе тотъ, а теперь, а теперь!.. 0, съ 
какимъ бы счастіемъ я бросила ему теперь, въ 
его подлое лицо, эти пятьдесятъ тысячъ иплюнула 
бы... и растерла бынлевокъ! 

— Но бумага,—эта возвращенная имъ заклад-
ная на пятьдесять тысячъ, вѣдь она у генерала? 
Возьмите и отдайте Де-Гріе. 

— 0, не то! Не то!.. 
— Да правда, правда, не то! Да и къ чему ге-

нералъ теиерь способенъ? А бабушка? вдругъ 
вскричалъ я. 

Полпна какъ-то разсѣяниоинетерпѣливо наменя 
посмотрѣла. 

— Зачѣмъ бабушка? съ досадой проговорила 
Полина,—я не могу идти къ ней... Да и ни у кого 
не хочу прощенія просить, прибавила она раздра-
жптельно. 

— Что же дѣлать! вскричалъ я, — п какъ, ну 
какъ это вы могли любить Де-Гріе! 0, подлецъ, 
подлецъ! Ну, хотите, я его убью на дуэли! Гдѣ 
онъ тсперь? 
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— Онъ во Франкфуртѣ, и проживетъ тамъ 
три дня. 

— Одно ваше слово и я ѣду, завтра же, съ 
первымъ поѣздомъ! проговорилъ я въ какомъ-то 
глупомъ энтузіазмѣ. 

Она засмѣялась. 
— Что же, онъ скажетъ еще, пожалуй: сначала 

возвратите пятьдесятъ тысячъ франковъ. Да и за 
что ему драться?.. Кайой это вздоръ! 

— Ну такъ гдѣ же, гдѣ же взять эти пятьде-
сятъ тысячъ франковъ, повторилъ я, скрежеща зу-
бами, — точно такъ и возможно было вдругъ ихъ 
поднять па полу. Послушайте: Мистеръ Астлей? 
спроснлъ я, обращаясь къ ней съ пачаломъ какой-
то странной идеи. 

У нвй глаза засверкали. 
— Что же, развѣ ты самъ хочешь, чтобъ я отъ 

тебя ушла къ этому англичанину? проговорила она, 
пронзающимъ взглядомъ смотря мнѣ въ лицо и 
горыю улыбаясь. Первый разъ въ жизни сказала 
она мнѣ ты. 

Кажется у ней, въ эту минуту, закружилась го-
лова отъ волненія, и вдругъ она сѣла на диванъ, 
какъ бы въ изнеможеніи. 

Точно молнія опэлила меня; я стоялъ и не вѣ-
рилъ глазамъ, не вѣрилъ ушамъ! Что же, стало 
быть она меня любитъ! Она пришла ко мнѣ, а не 
къ мистеру Астлею! Она, одна, дѣвушка, пришла 
ко мнѣ въ комнату, въ отели, — стало быть ком-
прометировала себя всенародно,—и я, я стоіб пе-
редъ ней и еще не понимаю! 

Одна дикая мысль блеснула въ моей головѣ. 
— Полина! Дай мнѣ только одинъ часъ! Подо-

жди здѣсь только часъ и... я вернусь! Это... это 
необходимо! Увидишь! Будь здѣсь, будь здѣсь! 

И я выбѣжалъ изъ комнаты, не отвѣчая на 
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ея удивленный волросительный взглядъ; она кри-
кнула мнѣ что-то вслѣдъ, но я не воротился. 

Да, иногда самая дикая мысль, самая съ виду 
невоздеожная мысль, до того сильно укрѣпляется 
въ головѣ, что ее принимаешь наконецъ за что-то 
осуществимое... Мало того: еслп идея соединяется 
съ сильнымъ, страстнымъ желаніемъ, то, пожалуй, 
иной разъ примешь ее наконецъ за нѣчто фаталь-
ное, необходимое, предназначенное, за нѣчто та-
кое, что уже не можетъ не быть и не случнгься! 
Можетъ Гчлть, тутъ есть еще что нибудь, какая 
ннбудь комбинація нредчувствій, какое нибудь не-
обыкновенное усиліе воли, самоотравленіе собствен-
ной фантазіей или еще что нибудь,—не знаю; но 
со мною въ этотъ вечеръ (который я никогда въ 
жизпи не позабуду), случилось происшествіе чу-
десное. Оно хоть н совершенно оправдывается 
арпѳметикою, но тѣмъ не менѣе — для меня еще 
до сихъ поръ чудесное. И почему, почему эта увѣ-
ренность такъ глубоко, крѣпко засѣла тогда во мнѣ, 
и уже сътакихъ давнихъ поръ? Ужь зѣрно я помыш-
лялъ объ этомъ,—повторяю вамъ,—не какъ о случаѣ, 
который можетъ быть въ числѣ прочихъ (а, стало 
быть, можетъ и не быть), но какъ о чемъ-то та-
комъ, что никакъ ужь не можетъ не случиться! 

Было четперть одиннадцатаго; я вошелъ въ 
воксалъ въ такой твердой надеждѣ и, въ тоже вре-
мя, вътакомъ волненіи, какого я еще никогда не 
испытывалъ. Въ игорныхъ залахъ народу было еше 
довольно, хотя вдвое менѣе утрешняго. 

Въ одиннадцатомъ часу у игорныхъ столовъ оста-
ются настоящіе, отчаянные игроки, для которыхъ, 
на водахъ, — существуетъ толь#о одна рулетка, 
которые и пріѣхали для нея одной, которые плохо 
замѣчаютъ, что вокругъ нихъ происходитъ и ни-
чѣмъ не интересуются во весь сезонъ, а только 
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играютъ съ утра до ночииготовы были быиграть, 
пожалуй, и всю ночь до разсвѣта, еслибъ можно 
было. И всегда они съ досадой расходятся, когда 
въ двѣнадцать часовъ закрываютъ рулетку. И ког-
да старшій круперъ, предъ закрытіемъ рулетки, 
около двѣнадцати часовъ, возглашаетъ: «Les trois 
derniers coups, messieurs!», то они готовы проста-
вить иногда на этихъ трехъ послѣднихъ ударахъ 
все, что у нихъ есть въ карманѣ, — и дѣйстви-
тельно тутъ-то наиболѣе и проигрываются. Я 
прошелъ къ тому самому столу, гдѣ давеча сидѣ-
ла бабушка. Было не очень тѣсно, такъ что я 
очень скоро занялъ мѣсто у стула, стоя. Прямо 
предо мной, на зеленомъ сукнѣ, начерчено было 
слово: «Passe». 

«Passe» — это рядъ цифръ отъ девятнадцати 
включительно до тридцати шести. Первый же рядъ, 
отъ перваго до восемнадцати включительно, назы-
вается «Manque»; но какое мнѣ было до этого 
дѣло? Я не разсчитывалъ, я даже не слыхалъ, на 
какую цифру легъ послѣдній ударъ и объ этомъ 
не справился, начиная игру, — какъ бы сдѣлалъ 
всякій чуть-чуть разсчитывающій игрокъ. Я выта-
щилъ всѣ мои двадцать фридрихсдоровъ и бросилъ 
на бывшій предо много «passe». 

— Vingt detix! закричалъ круперъ. 
Я вынгралъ—и опять поставилъ все: и нрежнее, 

и выигрышъ. 
— Trente et un, прокричалъ круперъ. Опять 

выигрышъ! всего ужь стало быть у меня восемь-
десятъ фридрпхсдоровъ! Я двинулъ всѣ восемьде-
сятъ на двѣнадпать среднихъ цифръ (тройной 
выигрышъ, но два піанса противъ себя) — колесо 
завертѣлось и вышло двадцать четыре. Мнѣ выло-
жили три свертка по пятидесяти фридрихсдо-
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ровъ и десять золотыхъ мопетъ; всего, съ преж-
цимъ, очутилось у меня двѣсти фридрихслоровъ. 

Я быдъ какъ въ горячкѣ, и двинулъ всю эту 
кучу депегъ на красную,—и вдругъ опомнился! И 
только разъ во весь этотъ вечеръ, во всю игру, 
страхъ прошелъ по мнѣ холодомъ и отозвался 
дрожью въ рукахъ и ногахъ. Я съ ужасомъ ощу-
тилъ и мгновеино созналъ: чтб для меня теперь 
значитъ проиграть! Стояла на ствкѣ вся моя 
жизнь! 

— Eouge! крикнулъ круперъ, — и я перевелъ 
духъ, огненныя мурашки носыпались по моому тѣ-
лу. Со мною расплатилпсь банковыми билетами; 
стало быть, всего, ужь чегыре тысячи флорпновъ 
и восемьдесятъ фридрихсдоровъ! (Я еще могъ 
слѣдить тогда за счетомъ). 

Затѣмъ, помнится, я поставилъ двѣ тысячи фло-
риновъ опять на двѣнадцать средникъ и проигралъ; 
поставилъ мое золото и восемьдесятъ фридрпхсдо-
ровъ и проигралъ. Бѣшенство овладѣло мною: я 
схнатилъ послѣднія оставшіяся мнѣ двѣ тысячи 
флориновъ и поставилъ иа двѣнадцать первыхъ— 
такъ, на авось, зря, безъ разсчета! Впрочемъ, бы-
ло одно мгновеніе ожиданія, похожее, можетъ быть, 
«печатлѣніемъ на впечатлѣніе, испытанное М-те 
Blanchard, когда она, въ Парижѣ, летѣла съ воз-
душнаго шара на землю. 

— Quatre! крикнулъ круперъ. Всего, съ преж-
нею ставкою, опять очутилось шесть тысячъ фло-
риновъ. Я уже смотрѣлъ какъ побѣдитель, я уже 
нпчего. нпчего теперь не боялся и бросилъ четыре 
тысячи флориновъ на черную. Человѣкъ девять бро-
силось, вслѣдъ замною, тоже ставить на черную. 
Круперы переглядывались и переговаривались, Кру-
гом^ говорили и ждали. 

В і̂шла черная. Не цомню я ужь тутъ нп раз-
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счета, ни порядка моихъ ставокъ. Помню только, 
дакъ во снѣ, что п уже выигралъ, кажется, ты-
сячъ шестьнадцать флориновъ; вдругъ, тремя нес-
частными ударами,<піустилъ изъ нпхъ двѣнадцать; 
дотомъ двинулъ прслѣднія четыре тысячи на «passe» 
(но ужь іючтй ничего не ощущалъ при этомъ; я толь-
ко ждалъ, какъ-то механически, безъ мысли) — п 
опять выигралъ; затѣмъ выагралъ еще четыре раза 
сряду. Помню только, что я разбиралъ деньгп ты-
сячами, запоминаю я тоже, что чащѳ врѣхъ выхо-
дили двѣнадцать средшщъ, къ которымъ я и при-
вязался. Они поядлядпсь какъ-то регулярно,—н.е-
премѣнно раза три, четыре срлду, потомъ исчеза-
ли на два раза ипотомъ возвращались опять раза 
на три илп на четыре къряду. Эта удпвительная 
регулярность встрѣчается иногда полосами, — и 
вотъ это-то и сбиваетъ съ толку заппсныхъ пгро-
ковъ, разсчитывдющихъ съ карандашемъ въ ру-
кахъ. И какія здѣсь случаются ццогда ужаснця 
насмѣшки судьбы! 

Я дум&ю, съ моего црибытія, времени ирошло 
не болѣе получаса. Вдругъ круперъ увѣдомилъ 
меня, что я выигралъ тридцать тысячъ флори-
новъ, а тэ-къ какъ бацкъ за одинъ разъ больше 
не отвѣчаетъ, то, стало быть, рулетку закроютъ до 
завтрашняго утра. Я схватилъвсеяобзолото, ссы-
цалъ еро въ карманы, схватплъ всѣ билеты и тот-
часъ перешелъ на другой столъ, въ другуго залу, 
гдѣ была другая рулетка; за мною хлынула вся 
толпа; тамъ тотчасъ же очистили мнѣ мѣсто и я 
пустился ставпть опять, зря и не считая. Не по-
цимаю, что меня спасло! 

Иногда, впрочемъ, начявалъ мелькать въ го-
ловѣ моей разсчетъ. Я привдзывался къ инымъ 
цифрамъ и шанс&мъ, по скоро оставлялъ ихъ и ста-
вилъ опять, почти безъ созн^нія. Должно быть, а 
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былъ очень разсѣянъ; помню, что круперы нѣ-
сколько разъ поправляли мою игру. Я дѣлалъ гру-
быя ошибки. Виски мои были смочены пбтомъ, и 
руки дрожали. Подскакивали было и полячки съ 
услугами, но я никого не слушалъ. Счастье не пре-
рывалось! Вдругъ кругомъ поднялся громкій го-
воръ и смѣхъ: Браво, браво! кричали всѣ, иные 
даже захлопали въ ладоши. Я сорвалъ и тутъ 
тридцать тысячъ флориновъ, и банкъ опять закры-
ли до завтра! 

— Уходите, уходпте шепталъ мнѣ чей-то голосъ 
съ права. Это былъ какой-то франкфуртскій жидъ; 
онъ все время стоялъ подлѣ меня и, кажется, по-
могалъ мнѣ иногда въ игрѣ. 

— Ради Бога уходите, прошепталъ другой го-
лосъ надъ лѣвымъ моимъ ухомъ. Я мелькомъ взгля-
нулъ. Это была весьма скромно п прилично одѣ-
тая дама, лѣтъ подъ трвдЦать, съ какимъ-то бо-
лѣзненяо-блѣднымъ усталымъ лицомъ, но напоми-
навшимъ и теперь ея чудную прежнюю красоту. 
Въ эту минуту я набивалъ карманы билетами, ко-
торые такъ п комкалъ, и собиралъ оставшееся на 
столѣ золото. Захвативъ послѣдній свертокъ въ 
пятьдесятъ фридрихсдоровъ, я успѣлъ, совсѣмъ не-
примѣтно, сунуть его въ руку блѣдной дамѣ; мнѣ 
это ужасно захотѣлось тогда сдѣлать, и тонень-
кіе, худенькіе ея пальчики, помню, крѣпко сжалп 
мою руку, въ знакъ живѣйшей благодарности. Все 
это произошло въ одно мгнопеніе. 

Собравъ все, я быстро перешелъ на trente et 
quarante. 

За trente et quarante сидитъ публика аристо-
кратическая. Это не рулетка, это карты. Тутъ 
банкъ отвѣчаетъ за сто тысячъ талеровъ разомъ. 
Наиболыпая ставка тоже четыре тысячи флори-
новъ. Я совершенно не зналъ игры и не зналъ 
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лочти ни одной ставкп, кромѣ красной и черной, 
которыя тутъ тоже были. Къ нимъ-то я и привя-
зался. Весь воксалъ столпился кругомъ. Не помню, 
вздумалъли я въ это время хоть разъ о Полинѣ, 
Л тогда ощущалъ какое-то непреодолимое на-
слажденіе хватать и загребать банковые билеты. 
наростаншіе кучею предо мной. 

Дѣйствительно, точно судьба толкала меня. На 
этотъ разъ, какъ нарочно, случилось одно обстоя-
тельство, довольно впрочемъ часто повторяющееся 
въ игрѣ. Привяжется счастіе, наиримѣръ, къ крас-
ной и не оставляетъ ее разъ десять, даже пят-
надцать сряду. Я слышалъ еще третьяго дня, 
что красная, на прошлой недѣлѣ, вышла двадцать 
два раза сряду; этого даже и не запомнятъ на 
рулеткѣ, и разсказывали съ удивленіемъ. Разумѣет-
-ся, всѣ тотчасъ же оставляютъ красную и уже 
послѣ десяти разъ, напрпмѣръ, почти никто не 
рѣшается на нее ставить. Но и на черную, про-
тивоположную красной, не ставитъ тогда никто 
изъ опытныхъ игроконъ. Опытный игрокъ знаіетъ, 
что значитъ это «сноенравіе случая». Напримѣръ, 
казалось бы, что послѣ шестнадцати разъ крас-
ной, семнадцатый ударъ непремѣнно ляжетъ на 
черную. На это бросаются новички толнами, удвои-
ваютъ и утроиваютъ куши, и страшно проигры-
ваются. 

Но я, по какому-то странному своенравію, за-
мѣтпвъ, что красная вышла семь разъ сряду, на-
рочно къ пей привязался. Я убѣжденъ, что тутъ 
на половину было самолюбія; мнѣ хотѣлось уди-
вить зрителей безумнымъ рискомъ, и—о странное 
ощущеніе—я помню отчетливо, что мною вдругъ, 
дѣйствительно, безъ всякаго вызова самолюбія овла-
дѣла ужасная жажда риску. Можетъ быть, перей-
дя чрезъ столько ощущеній, душа не насыщает-



— 152 — 

<я, а только раздражается ими и требуетъ ощу-
щеній еще, и все сильнѣй и сильнѣй, до оконча-
тельнаго утомленія. И, право не лгу, еслибъ 
уставъ игры позволялъ поставить пятьдесятъ ты-
сячъ флориновъ разѳмъ, я бы поставилъ ихъ на-
вѣрно. Кругомъ кричали, что это безумно, что 
красяая уже выходитъ четырнадцатый разъ! 

— Monsieur a gagne deja cent mille florins, раз-
дался подлѣ меня чей-то голосъ. 

Я вдругъ очнулся. Какъ? я выигралъ въ этотъ 
вечеръ сто тысячъ флориновъ! Да къ чему же мнѣ 
болыпе? Я бросился на билеты, скомкалъ ихъ въ 
карманъ, не считая, загребъ вСе мое золото, всѣ 
свертки и побѣжалъ изъ воксала. Кругомъ всѣ 
смѣялись, когда я проходилъ по заламъ, глядя на 
мои оттопыренные карманы и на неровную по-
ходку отъ тяжести золота. Я думаю, его было го-
раздо болѣе полупуда. Нѣсколько рукъ протяну-
лись ко мнѣ; я раздавалъ горстями, сколько за<-
хватывалось. Два жида остановили меня у выхода. 

— Вы смѣлы! вы очень смѣлы! сказали они 
мнѣ — но уѣзжайте завтра утромъ непремѣнно, 
какъ можно раньше, нето вы все-все проиграете... 

Я пхъ не слушалъ. Аллея была темна, такъ что 
руки своей нельзя было различить. До отеля было 
съ полверсты. Я никогда не боялся ни воровъ, ни 
разбойниковъ, даже маленькій; не думалъ о нихъ 
и теперь. Я, ворочемъ, не помню, о чемъ я ду-
малъ дорогою; мысли не было. Ощущалъ я только 
какое-то ужасное наслажденіе — удачи, побѣды, 
могущества,—не знаю, какъ выразиться. Мелькалъ 
предо мною и образъ Полины; я помнплъ и со-
знавалъ, что пду къ ней, сепчасъ съ нею сойдусь 
н буду ей разсказывать, покажу... но я уже едва 
всжшнилъ о томъ, что она мнѣ давеча говорила, 
и зачѣмъ я пошелъ, и всѣ тѣ недавнія ощущенія, 



— 153 — 

бывшія всего полтора часа назадъ, казались мнѣ 
ужь теперь чѣмъ-то давно прошедшимъ, исправ-
леннымъ, устарѣвшимъ, — о чемъ мы уже не бу-
демъ болѣе поминать, потому что теперь начнется 
все съизнова. Почти ужь въ концѣ аллеи, вдругъ 
страхъ напалъ на меня: «что, если меня сейчасъ 
убьютъ и ограбятъ!» Съ каждымъ шагомъ мой 
страхъ возросталъ вдвое. Я почти бѣжалъ. Вдругъ, 
въ концѣ аллеи, разомъ блеснулъ весь нашъ отель, 
ѳсвѣщевный безчисленными огнями, — слава Богу: 
дома! 

Я добѣжалъ въ свой этажъ и быстро раство-
рилъ дверь.—Полина была тутъ и сидѣла на моемъ 
диванѣ, передъ зажженною свѣчою, скрестя руки. 
Съ изумленіемъ она на меня посмотрѣла, и ужь 
конечно въ эту минуту я былъ довольно страненъ 
на видъ. Я остановился предъ нею и сталъ вы-
брасывать на столъ всю мою груду денегъ. 

ГІАВА XY. 

Помню, оиа уждсно прцстально смотрѣла въ мое 
лицо, но, не трогдясь съмѣста, не изяѣняя даже 
своего положенія. 

— Я выигралъ двѣсти тысячъ франковъ, вскри-
чалъ я, вцбрасывая послѣдцій свертокъ. ^Огром-
ная груда билетовъ п свертковъ зодота заняла 
весь столъ, я не могъ ужь отвестр отъ нея мо-
ихъ глазъ; минутами я совсѣмъ забывалъ о По-
линѣ. То начиналъ. я прщюдить, въ порядокъ. эти 
кучд банковыхъ болетовъ, складцвалъ цх£ вмѣ-
стѣ, то откладывалъ въ одну общую кучу золото; 
то бросалъ все и цускадся бцстр.ымиоішьгами хо-
дить по. коинатѣ, задумывадся, потоздъ вдругъ 
опять цодходилъ къ столу, опять начиналъ счи-
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тать деньги. Вдругъ, точно опомнившись, я бро-
сился къ дверямъ и иоскорѣе заперъ ихъ, два 
раза обернувъ ключъ. Потомъ остановился, въ 
раздумьи, предъ маленькимъ моимъ чемоданомъ. 

— Развѣ въ чемоданъ положить до завтра? 
спросилъ я, вдругъ обернувшись къ Ііолинѣ, п 
вдругъ всиомнилъ о ней. Она же все сидѣла не 
шевелясь, на томъ же кѣстѣ, но пристально слѣ-
дила за мноп. Странно какъ-то было выраженіе ея 
лица; не понравплось мнѣ это выраженіе! Не оши-
бусь, если скажу, что въ немъ была ненависть. 

Я быстро подошелъ къ пей. 
— Полина, вотъ двадцать пять тысячъ флори-

новъ, — это нятьдесятъ тысячъ франковъ, даже 
больше. Возьмите, бросьте ихъ ему завтра въ лпцо. 

Она не отвѣтила мнѣ. 
— Еслп хотите, я отвезу самъ, рано утромъ. 

Такъ? 
Она вдругъ засмѣялась. Она смѣялась долго. 
Я съ удивленіемъ и съ скорбнымъ чувствомъ 

смотрѣлъ на нее. Этотъ смѣхъ очень похожъ былъ 
на недавній, частый, насмѣшливый смѣхъ ея на-
до мной, всегда приходившійся во время самыхъ 
страстныхъ мопхъ объясненій. Наконецъ она пе-
рестала и нахмурилась; строго оглядывала она 
меня изъ-подъ-лобья. 

— Я не возьму вашихъ денегъ, проговорила 
она презрптельно. 

— Какъ? Что это? закричалъ я, — Полина, по-
чему же? 

— Я даромъ денегъ не беру. 
— Я предлагаю вамъ, какъ другъ; я вамъ жизнь 

предлагаю. 
Она посмотрѣла на меня долгимъ, пытливымъ 

взГлядомъ, какъ бы нронзить меня имъ хотѣла. 
— Вы дорого даете, проговорила она, усмѣ-
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хаясь: любовница Де-Гріе не стоитъ пятидесяти 
тысячъ франковъ. 

— Полина, какъ можно такъ со мною говоритьі 
вскричалъ я съ укоромъ,—развѣ я Де-Гріе? 

— Я васъ ненавижуі Да... да...! я васънелюб-
лю болыпе, чѣмъ Де-Гріе, вскричала она, вдругъ 
засверкавъ глазами. 

— Тутъ она закрыла вдругъ руками лицо и съ 
нею сдѣлалась истерика. Я бросился къ вей. 

Я понялъ, что съ нею что-то безъ меня слу-
чилось. Она была совсѣмъ какъ бы не въ своемъ 
умѣ. 

— Покупай меня! Хочешь? хочешь? за пятьде-
сятъ тысячъ франковъ, какъ Де-Гріе? вырывалось 
у ней съ судорожными рыданіями. Я обхватилъ 
ее, цаловалъ ея руки, ноги, упалъ предъ нею на 
колѣни. 

Истерика ея проходила. Она положила обѣ ру-
ки на мои плечи и пристально меня разсматри-
вала; казалось, что-то хотѣла прочесть на моемъ 
лицѣ. Она слушала меня, но видимо не слыхала 
того, что я ей говорилъ. Какая-то забота и вдум-
чивость явились въ лицѣ ея. Я боялся за нее; 
мнѣ рѣшительно казалось, что у ней умъ мѣ-
шается. То вдругъ начинала она тихо привлекать 
меня къ себѣ; довѣрчивая улыбка уже блуждала 
въ ея лицѣ; и вдругъ она меня. отталкивала, и 
опять омраченнымъ взглядомъ принималась въ 
меня всматриваться. 

Вдругъ она бросилась обнимать меня. 
— Вѣдь ты меня любишь,. любигаь? говорила 

она, — вѣдь ты, вѣдь ты... за меня съ барономъ 
драться хотѣлъ! И вдругъ она расхохоталась, — 
точно что-то смѣшное и милое мелькнуло вдругъ 
въ ея памяти. Она и плакала и смѣялась, все вмѣ-
стѣ. Ну что мнѣ было дѣлать? Я самъ былъ, 
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яакъ въ лихорадкѣ. Помйю, онй йачияала мнѣ 
что-то говорить,—но я почтп ничего не могъ по* 
йятъ. Это билъ какой«то бредъ, кайой-то леяетъ,— 
точно ей хотѣлось чтр=то поекорѣй мнѣ разека-
зать,— бредъ прерываемый пвогда самьшъ весе-
лымъ смѣхомъ, который начиналъ пугать меня. 
«Нѣтъ, нѣтъ, ти милый, милыи!» но&торіяла она. 
«Ть* мой вѣрныйі в оішть кдала мнѣ руки свои 
на плечп, онять въ меімі всматривалась и продол^ 
жала повторять:» Ты меня любйшь... любишь... бу-
дешь любнть?» Я не сводилъ съ нея глазъ; я еще 
нпкогда не впдалъ ее въ этпхъ припадкахъ нѣж-
ности и любвв; правда̂  это- конечно^ билъ бредъ, 
но... замѣтиігь мой страстный взглздъ, онавдругъ 
начннала лукаво улибацься; ии съ того, ші съ 
сего, она вдртгъ зароваривала о мистерѣ Астлеѣ. 

Вирочемъ о мистерѣ Астлеѣ она безпрерывпо, 
заговаривала (особенвб, когда силилась мнѣ что 
то, давечц, разсказать), но что именноі, я кпол« 
нѣ не могъ схватнть; кажетси, она даже смѣя-
лась надъ нимъ; повторяла безпрерывно, что опъ 
ждетъ... и что знакьліи я, что онъ навѣрное сто-
итъ теперь подъібкномъ? «Да, да, подъ окномъ,— 
ну, отаоріі, посмотри, посмотри, онъ здѣсь, здѣсь!» 
Она толкала меня къ окну, но только я дѣлалъ 
движеніе ндти, она заливалась смѣхомъ и я оста-
вался при ней, а она бросалась меня обнимать. 

— Мы уѣдеігь? Вѣдь мы завтра уѣдемъ? при-
ходило ей вдругъ безпокойно въ голову, — ну,... 
(и она задумалась)—ну> а ДОГОНЙМЪ мы бабуіііку, 
какъ ш думаегаь? Въ Верлпнѣ, я думаю, догонимъ. 
Какъ ты думаешь, что она скажетъ, когда мы 
ее догонимъ и ова насъ увидптъ? А мистерть 
Астлей?.». Ну этотъ не соскочитъ съ Шлангенбер-
га, кав* ш думаешь? (Она захохотала). Ну, по-
слушай: знаеійь, куда ошь будущее лѣто ѣдетъ? 
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Онъ хочетъ на еѣверныЯ полюсъ ѣхать для уче~ 
ныхъ изслѣдовайш и меня звалъ съ собою, ха, хаг 
ха! Онъ говоритъ, что мы, русскіе, 6е$ъ европей-
цевъ ничего не внаемъ д ни ЁЪ чему' не способ-
ны... Но онъ тожедобрый!' Знаешь, онъ «генера-
ла» извпняетъ; онъ говоритъ, что Blanche... %го 
страсть,—ну, н-езнаю, не знаю, вдругъ пов^орийа 
огіа, какъ бы? заговорясь и потерявшисъ. Бѣдные 
они, какъ мнѣ ихъ жаль, и баб^шку... Ну, послу-
шай, послупіай, ну, гдѣ тебѣ убить Де-Fpie? И 
неужелп, неужели т« думал*в, чт& убьешь? О, глу-
пый! Неужели ты могъ подумать, что я иущу те-
бя драться съ Де-Гріе? Да ты н барона-то не 
убьешь,*—прпбавйла она, вдругъ засмѣяйшись. 0, 
какъ ты былъ тогда смѣшонъ съ барономъ; я гля-
дѣла на васъ обоихъ со скамёйки; п какъ тебѣ 
не хотѣлось тогда идти, когда я тебя посыяала. 
Какъ я тогда омѣялась, какъ я тогда смѣяласьг 
прибавила он$, хохоча. 

И вдругъ она опять цаловала иі обнимала bfew 

ня, опять страстно и нѣжно прижимала свое ли-
цо къ моему. Я ужь болѣе ни о чемъ не думалъ 
п ничего не слышалъ. Голова мо& закружилась... 

Я дуйаю,* что- было около семи часовъ утраг 
когда я очнулея; золнце свѣтило въ комн&т .̂ Ш-
лина сидѣла1 ІРОДЛѢ меия и странно4 Ьсматрйвёласьу 
какъ будто выходя изъ какото-то мрака и собгі-
рая воспоминанія. Она тоже только. что просну-
лась и пристально смотрѣла на стдлъ и деньик 
Голойа моя была тяжела и болѣла. Я было1 хо-* 
тѣлъ взятЬ Полпду за руку; ош вдругъ ѳтТоіі̂  
кйула меня и вскйчила съ дивана. Шчянавшійс* 
день былъ пасмурный; прел/в разсвѣтоадъ шелъ̂  
дождь. Она подошла къ окну, ofBop&ta его, вы-
ставила голову й грудь, Я, йоДйершИСь руками, & 
локти иоложявъ иа кѳеякъ окна, лрббыла так*в 
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минуты три, не оборачиваясь ко мнѣ и не слу-
шая того, что я ей говорилъ. Со страхомъ при-
ходило мнѣ въ голову: что же теперь будетъ, и 
чѣмъ это кончится? Вдругъ она поднялась съ 
овна, иодошла къ столу и, смотря на меня съ вы-
раженіемъ безконечной ненависти, съ дрожавши-
ми отъ злости губами сказала мнѣ: 

— Ну, отдай же мнѣ теперь мои пятьдесятъ 
тысячъ франковъ? 

— Полина, опять, опять! началъ было я. 
— Или ты раздумалъ? ха-xa-xal Тебѣ, можетъ 

быть, уже и жалко? 
Двадцать пять тысячъ флориновъ, отсчитанные 

еще вчера, лежали на столѣ; я взялъ и подалъ ей. 
— Вѣдь они ужь теперь мои? Вѣдь такъ? Такъ? 

злобно спрашивала она меня, держа деньги въ 
рукахъ. 

— Да они и всегда были твои, сказалъ я. 
— Ну, такъ вотъ же твои патьдесятъ тысячъ 

франковъ! Она размахнулась и пустила ихъ въ 
меня, Пачка больно ударила мнѣ въ лицо и раз-
летѣлась по полу. Совершивъ это, Полина выбѣ-
жала изъ комнаты. 

Я знаю, она, конечно, въ ту минуту, была не 
въ своемъ умѣ, хоть я и не ионимаю этого вре-
меннаго помѣшательства. Правда, она еще и до 
сихъ поръ, мѣсяцъ спустя, еще больна. Что бы-
ло, однако, цричиною этого состоянія, а главное 
этой выходки? Оскорбленная-ли гордость? Отчая-
ніе-ли о томъ, что она рѣшилась даже придта ко 
мнѣ? Не показалъ-ли я ей виду, что тщеславлюсь 
моимъ счастіемъ и въ самомъ дѣлѣ точно также, 
кавъ и Де-Гріе, хочу отдѣлаться отъ нея, пода-
ривъ ей пятьдесятъ тысячъ франковъ? Но вѣдь 
этого не было, я знаю по своей совѣсти. Думаю, 
что виновато было тутъ отчасти и ея тщеславіе; 
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тщеславіе подсказало ей не повѣрить мнѣ и оскор-
бить меня, хотя все это представлялось ей, мо-
жетъ-быть, и самой не ясно. Въ такомъ случаѣ, 
я, конечно, отвѣтилъ за Де-Гріе и сталъ вино-
ватъ, можетъ быть безъ большой вины. Правда, 
все это былъ только бредъ; иравда и то, что я 
зналъ, что она въ бреду и... не обратилъ внима-
нія на это обстоятельство. Можетъ быть, она те-
перь не можетъ мнѣ простить этого? Да, но эта 
теперь; но тогда, тогда? Вѣдь не такъ же силь-
ны были ея бредъ и болѣзнь, чтобы она ужь 
совергаенно забыла, что дѣлаетъ, идя ко мнѣ съ 
письмомъ Де-Гріе? Значитъ она знала, что дѣ-
лаетъ. 

Я кое-какъ, на скоро, сунулъ всѣ мои бумаги 
и всю мою кучу золота въ постель, накрылъ ее-
и вышелъ, минутъ десять послѣ ІІолины. Я былъ 
увѣренъ, что она побѣжала домой, и хотѣлъ по-
тихоньку пробраться к*ь нимъ, и въ передней спро-
сить у няни о здоровьѣ барышни. Каково же была 
мое изумленіе, когда отъ встрѣтившейся мнѣ на 
лѣстницѣ нянюшки я узналъ, что Полина домой 
еще не возвращалась и что няня сама шла ко мнѣ 
за ней. 

— Сейчасъ, — говорилъ я ей,— сеичасъ только 
ушла отъ меня, минутъ десить тому назадъ, куда 
же могла она дѣваться? 

Няня съ укоризной на меня поглядѣла. 
А между тѣмъ вышла цѣлаа исторія, которая 

уже ходила по отелю. Въ швейцарской и у обер-
кельнера перешеитывались, что фрейлейнъ утромъ^ 
въ шесть часовъ, выбѣжала изъ отеля, въ дождь, 
и побѣжала по наиравленію къ hotel (TAngleterre. 
По ихъ словамъ и намекамъ, я заягігРилъ, что они 
уже зпаютъ, что она провела всю ночь въ моей 
комнаіѣ. Впрочемъ, уже разсказывалось о всемъ. 
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гзнеральскомъ семействѣ: стало извѣстно, что ге-
нералъ вчера сходилъ съ ума и плакалъ на весь 
отель, Разсіфзывали при этомъ, что пріѣзжавшая 
бабушка была его мать, которая затѣмъ нарочно 
и появилась изъ самой Россіи, ^тобъ воспретить 
своему сыну бракъ съ M-lle de, Cominges, a за 
ослушаніз лишихь его наслѣдства, и такъ какъ онъ 
дѣиствительно ие послунвд^я, то графиня, в;ь его 
же гл^захі», нарочно и цроиграла всѣ свои деньги 
на рулеткѣ, чтобъ такъ уже ему и не доставалось 
нич^го. «Diese RussenU повторялъ обер-кельнеръ 
съ негодованіемъ, качая головой. Другіе смѣялись. 
Обер-кельнеръ готовилъ счет?>. Мой выигрышъ 
былъ уже извѣстенъ; Карлъ, мой корридорный ла-
кей, первцц поздраввдь ценя. Но мнѣ было не 
до ндхъ. Я бррсился в> отель d'AngletQrre. 

Еще было рано; мистеръ Астдей не принималъ 
никого; узнавъ же, что это я, вышелъ ко мнѣ въ 
корридоръ и остановплся предо мной, молча устре-
ащвъ на меня свой оловянный взглядъ, и ожидалъ, 
чтб я скажу? Я тотчасъ спросилъ о Полинѣ. 

— Она больна,— отвѣчалъ мистеръ Астлей, по 
прежнему смотря на меня въ упоръ,и,де сводя 
съ меня глазъ. 

— Такъ она въ с^момъ дѣлѣ у васъ? 
— 0, да, у м«ня. 
— Такъ, какъ же вы... вы намѣрены ее дер-

жать у себя? 
— 0, да, # намѣрешь» 
— Мцстеръ Артлей, это произведфгъ скандалъ; 

этого нёльзя. Къ тому же она совсѣм^ больна; вы, 
можетт̂  быть,, н£ задоѣтпли? 

— 0, да, я замѣтнлъ ц уже вамъ сказалъ, что 
ора 0ольна. Еслибъ ова была HQ больна, то у васъ 
не цровела бы но^ь. 

— Та#ъ вы ц это знаете? 
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— Я это знаю. Она шла вчера сюда, и я бы 
отвелъ ее къ моей родственпицѣ, но такъ какъ 
она была больиа, то оишбдась и пришла къ вамъ. 

— Представьте себѣ! Ну, поздравляю васъ, мис-
теръ Астлей. Кстати, вы мнѣ даете идею: не стоя-
лп ли вы всю ночь у насъ подъ окномъ? Миссъ 
Полина всю ночь заставляла меня открывать окно 
и смотрѣть, — не стоите ли вы подъ окнимъ, п 
ужасно смѣялась. 

— Неужели? Нѣтъ я подъ ркномъ не стоялъ; 
но я ждалъ въ дорридорѣ и кругомъ ходилъ. 

— Но вѣдь ее надо лечить, мистеръ Астлей. 
— 0, да, я ужь позвалъ доктпра, и если она 

умретъ, то вы дадите мнѣ отчетъ въ ея смерти. 
Я изумился. — Помилуйте, мистеръ Астлей, что 

это вы хотите? 
— А правда ли, что вы вчера выиграли двѣсти 

тысячъ талеровъ? 
— Всего только сто тысячъ флориновъ. 
— Ну, воть видите! И такъ уѣзжайте сегодня 

утромъ въ Парижъ. 
— Зачѣмъ? 
— Всѣ русскіе, имѣя деньги, ѣдутъ въ Парижъ, 

пояснилъ мистеръ Астлей, голосомъ и тономъ, какъ 
будто прочелъ это по кнпжкѣ. 

— Что я буду теперь, лѣтомъ, въ Парижѣ дѣ-
лать? Я ее люблю, мйстеръ Астлей! Вы знаете сами. 

— Неужели? Я убѣжденъ, что нѣтъ. Прйтомъ 
же, оставшись здгЬсь, вы проиграете навѣрное все 
и. вамъ не на что будетъ ѣхать въ Парижъ. Но 
ндющайте, я совершенно убѣжденъ, что вы сегодня 
уѣдете въ Парижъ. 

— Хорощо, дрощайте, тольро я в^ Дарижъ не 
лоѣду. Подумайте,, мцстеръ Астлей, о томъ, 4TQ 
теперь будетъунасъ? Однимъ словомъ,герералъ... 

Игрок9. 6 
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и теперь это прнключеніе съ миссъ Полиной, — 
вѣдь это на весь городъ пойдетъ. 

— Да, на весь городъ; генералъ же, я думаго, 
объ этомъ не думаетъ и ему не до этого. Къ тому 
же миссъ Полина имѣетъ полное право жить, гдѣ 
ей угодно. На счетъ же этого семейства, можно 
правильно сказать, что это семейство ужь не су-
ществуетъ. 

Я шелъ и посмѣивался странной увѣренности 
этого англичанина, что я уѣду въ Парижъ.— Од-
вако, онъ хочетъ мепя застрѣлить на дуэлп, ду-
жалъ я, — если М-lle Полпна умретъ,— вотъ еще 
коммиссія! Клянусь, мнѣ было жаль Полину, но 
странно,—съ самой той мипуты, какъ я дотронул-
ся вчера до игорнаго стола, и сталъ загребать 
пачки денегъ,—моя любовь отступила какъ бы на 
второй планъ. Это я теперь говорю; но тогда еще 
л не замѣчалъ всего этого ясно. Неужели я и ьъ 
самомъ дѣлѣ игрокъ, неужели я и ьъ самомъ дѣ-
дѣ... такъ странно любилъ Полину? Нѣтъ, я до 
сихъ норъ люблю ее, видитъБогъ! А тогда,.когда 
я вышелъ отъ мистера Астлея п щелъ домой, я 
искренно страдалъ и винилъ себя. Но... но тутъ 
со мчой случилась чрезвычайно странная и глупая 
исторія. 

Я спѣшилъ къ генералу, какъ вдругъ, не вдалекѣ 
отъ ихъ ^вартиры, отворилась дверь п меня кто-
то кликнулъ. Это была M-me veuve Cominges и 
кликнула меня по приказанію M-lle Blanche. Яво-
ніелъ въ квартиру M-lle Blanche. 

У нпхъ былъ неболыпой номеръ, въ двѣ ком-
наты. Слышенъ былъ смѣхъ и крикъ M-lle Blanche 
изъ спальнп. Она вставала съ постели. 

— А< c'est liii!! Yiens donc, Ша! Правдали, que 
tu as gagne une montagne d'or et d'argent? J'ai-
merais mieux Гог. 
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— Вьшгралъ, отвѣчалъ я, смѣясь. 
— Сколько? 
— Сто тысячъ флориновъ. 
— Bibi, comme tu es bete. Да войди же сюда, 

я ничего не слышу. Nous ferons bombance, n'est 
ce pas? 

Я вошелъ къ ней. Она валялась подъ розовымъ 
атласнымъ одѣяломъ, изъ подъ котораго выста-
влялись смуглыя, здоровыя, удивительныя плечи,— 
плечи, которыя развѣ только увидишь во снѣ, — 
кое-какъ прикрытыя батистовою, отороченною бѣ-
лѣйшими кружевами сорочкою, — что удивительно 
шло къ ея смуглой кожѣ. 

— Mon fils, as-tu du coeur? вскричала она, за-
видѣвъ меня, п захохотала. Смѣялась она всегда 
очень весело и даже иногда искренео. 

— Tout autre... началъ было я, парафразируя 
Корнеля. 

— Вотъ видишь, vois tu, — затараторила она 
вдругъ, — во-первыхъ сыщи чулки, помоги обуть-
ся,—а во-вторыхъ si tu n'est pas trop bete, je te 
prends a Paris. Ты знаешь, я сейчасъ ѣду. 

— Сейчасъ? 
— Чрезъ полчаса. 
Дѣйствительно все было уложено. Всѣ чемода-

ны и ея вещи стояли готовые. Кофе былъ уже 
давно поданъ. 

— Eh bien! хочешь, tu verras Paris. Dis donc 
qu'est ce que c'est qu'un outchitel? Tu etais bien 
bete, quand tu etais outchitel. Гдѣ же мои чулки? 
Обувай же меня. ну! 

Она выставила дѣйствитёльно восхитительную 
ножку, смуглую, маленькую, пеисковерканную какъ 
всѣ почти эти ножки, которыя смотрятъ такими 
миленькими въ ботинкахъ. Я засмѣялся и началъ 
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натягивать на вее телковйй чулочекъ.М-lleBlanche, 
между тѣмъ, спдѣла на постелп и тараторйла. 

— Eh bien, quc feras-tu, si je te prends атес? 
Во-первыхъ, je veux cinquantenrille francs. Ты мнѣ 
пхъ отдашь ко Франкфуртѣ Notis allons a Paris; 
тамъ мы жпвемъ вмѣстѣ et je te ferais voir des 
etoiles en plein jour. Ты увид̂ ішь такихъ женщинъ, 
какихъ *ГБГ нййо^да пё видывалъ Слушан... 

— Постой, эдаяъ я тебѣ стдамъ пятьдссять ты-
сячъ франковъ, а что же мііѣ-то остапется? 

— - Et cent cinqu.mte mille francs, ты забгалъ и 
сверхъ того я согласпа жпть на тноей кпартпрѣ 
мѣсяцъ, два, que sais-je! Мы, копечно, проживеміь 
въ два мѣсяца эти сто пятьдесятъ тысячъ фран-
ковъ. Видишь, je suis bonne enfant и тебѣ впередъ 
говорю, mais tu verras fdes etoiles. 

— Какъ, все въ два мѣсяца? 
— Какъ! Эго тебя ужасаетъ! Ah, vil esclave! Д& 

знаешь ли іы, что одинъ мѣсяцъ этой жнзни луч-
ше всего тноего сущестиог.ашя. Одішъ мѣсяцъ — 
et apres le deluge! Mais tu ne peux comprendre, 
va! Йошелъ іюшелъ, ты э±ого не стопшь! Ай, que 
fais tu? 

Въ эт} минуту я обувалъ другую ножку, но ие 
выдержалъ п иоцаловалъ ее. Она вырвала п на-
чала меня бить кончикомъ ногп по лицу. Нако-
нецъ, она прогиала меня совсѣмъ. Eh bien, mon 
outohitel, je fattends, si tu veux; чрезъ четверть 
тіаба я ѣдз!—крлкнула она мнѣ въ догопку. 

Воротясь дрмой, былъ я уже—какъ закруженный. 
Что же, я не впноватъ, что М-Не Полипабросила мпѣ 
цѣлои пачкой въ лицо и еше вчера нредпочла мнѣ 
шістера Астлея. Нѣкоторые изъ распавшихся банко-
выхъ бйлетовъ еще валялись по полу; я ихъ по-
добралъ. Въ эту минуту отворилась дверь и явил-
ся самъ рберъ-кельнеръ (который на меня прежд-е 



— 16-э — 

и глядѣть не х< тѣлъ), съ приглаіпевіемъ:. не ут-од-
но лн мнѣ неребраться внизъ,. въ нревосходный 
номеръ, въ которомъ только что стоялъ графъВ; 

Я лостоялъ, подумалъ: 
— Счетъ! закрпчалъ я, сейчасъ ѣдуѵ іірезъ де-

сятъ минутъ.,—Въ Парижъ, такъ въ Йарижъ! по~ 
думалъ я про себя,— знать на роду написано! 

Чрезъ четверть часа мы дѣпстіштельно спдѣли 
втроемъ, въ одномъ общемъ семешюмъ. вагонѣ: я, 
M-lleBlanche etM-meveuve Cominges. M-lleBlanche 
хихотала, глядя на ліеня,. до пстерики. Ѵеиѵе Со-
minges ей вторила; не с£ажу, *чтобы мнѣбылоге-
село. Жизнь переламыпалась на двое, по со вче-
рашняго дня я ужь прпвыкъ все ставнть на карту. 
Можетъ быть и дѣйствителыю правда^ что я не 
вынесъ деіктъ и закружился. Pcut ctre, je ne denian-
tlais pas mieux. Мнѣказалось, что на время,—но 
только'наг вр®мя,<тіеремѣияются Декорацін.— *Но 
чрезь мѣсяцъ я буду здѣсь, и тогда... и тогдамы 
еще съ вами потягаемся, мпстеръ Астлей!» Нѣтъ, 
какъ прппомпнаю теперь, мнѣ и тогда было ужас-
по грустно, хоть я и хохоталъ взапускн съ этой 
дурочкий Blanche. 

— Да"чего тебѣ! Какъ ты глупъ!. 0, какъ ты 
глупъ! вскрпкивала Blanche, прерывая caofi-омѣхъ 
и начиная серьозно, бранить меня. Ну да, пу да, 
да, мы проживемъ твои двѣсти тысячъ франковъ, 
но за то̂  mais tu seras heureux, c inme іш petit roi; 
я сама тебѣ буду поьязивать галйтухъ и позна -
комлю тебя съ Hortense. A когда мы прожпвемъ 
всѣ наши деньго, ты пріѣдешь сюда и опять сор-
вешь банвъ, Что тебѣ сказали жиды? Глакное— 
емѣлость, ау тебя она есть, и ты мнѣсщенеразъ 
будешь возпть деньги въ Парижъ. Quant a moi, je 
veux cinquante mifle francs de rente et alors.., 

— A генералъ? (Шросилъ я ее. 
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— А генералъ, ты знаешь самъ, каждый день, 
въ это время, уходитъ, мнѣ за букетомъ. На этотъ 
разъ я нарочно велѣла отыскать самыхъ рѣдкихъ 
цвѣтовъ. Бѣдняжка воротится, а птичка и улетѣла. 
Онъ полетитъ за нами, увидишь. Ха, ха, ха! Я 
очень буду рада. Въ Парижѣ онъ мнѣ пригодит-
ся; за него здѣсь заплатитъ мистеръ Астлей... 

И вотъ такимъ-то образомъ я и уѣхалъ тогда 
въ Парижъ. 

ГЛАВА XVI. 

Что я скажу о Парижѣ? Все это было, конечно, 
и бредъ, и дурачество. Я прожилъ въ Парижѣ всего 
только три недѣли съ неболыпимъ, и въ этотъ 
срокъ были совершенно иокончены мои сто ты-
сячъ франковъ. Я говорю только про сто тысячъ; 
остадьные сто тысячъ я отдалъ M-lle Blanche чи-
стыми деньгами, — пятьдесятъ тысятъ во Фрапк-
фуртѣ и, чрезъ тридня, въ Парнжѣ, выдалъ ейже 
еще пятьдесятъ тысячъ франковъ векселемъ, за 
который, впрочемъ, чрезъ недѣлю она взяла съ 
меня и деньги, et les cent mille francs qui nous res-
tent, tu les mangeras avec moi, mon outchitel. Она 
меня постоянно звала учнтелемъ. Трудно предста-
вить себѣ что нибудь на свѣтѣ разсчетливѣе, ску-
пѣе и скалдырнѣе разряда существъ, подоиныхъ 
M-lle Blanche. Ho это относительно своихъ денегъ. 
Что же касается до моихъ ста тысячъ франковъ, 
то она мнѣ прямо объявила потомъ, что они ей 
нужны были для первой постановки себя въ Па-
рижѣ: «такъ что ужь я теперь стала на прилич-
еую ногу разъ на всегда, и теперь ужь меня долго 
никто не собьетъ, по крайней мѣрѣ я такъ рас-
яорядилась» прибавила она. Впрочемъ, я почти и 
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не видалъ этихъ ста тысяіъ; деньги во все время 
Йержала она, а въ моемъ кошелькѣ, въ который 
она сама каждый день навѣдывалась, никогда не 
скоплялось болѣе ста франковъ, и всегда почти 
было менѣе. 

— Ну къ чему тебѣ деньги? — говорила ода 
иногда съ самымъ простѣйшимъ видомъ, и я съ 
нею не спорилъ. За то она очень и очень не дур-
но отдѣлала на эти деньги свою квартиру и когда 
потомъ перевела меня на новоселье, то, пока-
зывая мнѣ компаты, сказала: «Вотъ, что съ раз-
счетомъ и со вкусомъ можно сдѣлать съ самы-
ми мизерными средствами». Этотъ мизеръ стоилъ, 
однако, ровно пятьдесятъ тысячъ франковъ. На 
остальныя пятьдесятъ тысячъ, она завела экипажъ, 
лошадей, кромѣ того мы задали два бала, т. е. 
двѣ вечеринки, на которыхъ были и Hortense и 
Lisette и Cleopatre,—женщины замѣчательныя во 
многихъ и во многихъ отношеніяхъ, и даже далеко 
не дурныя. На этихъ двухъ вечеринкахъ я при-
нужденъ былъ играть преглупѣйшую роль хозяина, 
встрѣчать и занимать разбогатѣвшихъ u тупѣйшихъ 
купчишекъ, невозможныхъ по ихъ невѣжеству и 
безстыдству разйыхъ военныхъ поручиковъ и жалкихъ 
авторишекъ и журнальныхъ козявокъ^которыеяви-
лись въ модныхъфракахъ, въ палевыхъ иерчаткахъ и 
съ самолюбіемъ и чванствомъ въ такихъ размѣ* 
рахъ, о которыхъ даже у насъ въ Иетербургѣ не 
мыслимо,—а ужь это много значитъ сказать. Они 
даже вздумали надо мною^ смѣяться, но я напился 
шампанскаго и провалялся въ задней комнатѣ^ 
Все это было для меня омерзптелъно въ высшей 
степени. «Cest un outchitel», говорила обо мнѣ 
Blanche, il a gagne deux cent mille francs, и. ко-> 
торый безъ мепя не зналъбы, какъ ихъ истратитк 
А нослѣ онъ опять поступитъ въ учителя; — і̂не 



— 168 — 

зваетъ ли кто нибудь мѣста? Надобно что ни-
будь для него сдѣлать».—Къ шампанскому я сталъ 
прибѣгать весьма часто, потому что мнѣ было по-
стоянно очень грустно и до крайности скучно. Я 
жилъ въ самой буржуазной, въ самой меркантиль-
ной средѣ, гдѣ каждый су былъ разсчитанъ и вы-
мѣренъ. Blanche очень не любила меня въ пер-
выя двѣ недѣди, я это замѣяилъ; правда, она 
одѣла меня щегольски и сама ежедневно повязы-
вала мнѣ .галстухъ, по въ душЬ искренно прези-
рала меня. Я на это не обращалъ ни малѣйшаго 
вниманія. Скучный и унылый, я сталъ уходить обык-
новенно въ Chateau des Fleurs, гдѣ регулярно, 
каждый вечеръ, напивался и учшися канкану (ко-
торый тамъ прерадко танцуютъ), и впослѣдствіи 
пріобрѣлъ въ этомъ родѣ даже знаменитость. На-
конецъ Blanche раскусила меня: она какъ то за-
ранѣе составила себѣ идею, что я, во все время 
вашего сожительства, буду ходить за нею съ ка-
рандашемъ и бумажкои въ рукахъ п все буду 
считатц сколько <>на истратила, сколько украла, 
сколько истратитъ и сколько еще украдетъ? и ужь 
конечно была увѣрена, что у насъ изъ-за каждыхъ 
десяти франковъ будетъ баталія. Ыа всякое напа-
деніе мое, предполагаемое ею заранѣе, она уже 
заблаговременно заготовила возраженія; но не видя 
отъ меня никакихъ нападеній, сперва было пуска-
ласьг сама возражать. Иной разъ на^нетъ горячо, 
горячо, но увидя, что я молчу, — чаще всего ва-
ляясь на кушеткѣ и неподвижно смотря въ пото-
локъ,—даже наконецъ удивится. Сперва она ду-
мала, что я просто глупъ, «гт outchitel», и просто 
обрывала свои объясеенія, вѣроятно думая про 
себя: «вѣдь онъ глупъ; нечего его и наводить, 
коль самъ не понимаетъ». Уйдетъ бывало, но ми-
вутъ черезъ десять опять воротится (это случа-
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лось во время самыхъ неистовыхъ тратъ ея, тратъ 
соиершепно намъ не по средствамъ: напримѣръэ 
она перемѣнила лошадей и купила въ щ,естнад-
цать тысячъ франковъ пару). 

— Ну, такъ ты, Bibi, не сердишься? подходпла 
она комнѣ. 

— Нѣ-ѣ-ѣ-тъ! Надо-ѣ-ѣ-ла! говорилъ я, отстра-
няя ее отъ себя рукою, но это было для нея такъ 
любопытно, что она тотчасъ же сѣла подлѣ: 

— Видипгь, еслп я рѣшилась етолько заплатить, 
то это потому, что ихъ продавали по случаю. Ихъ 
ыожно опять продать за двадцать тысяч<> фран-
ковъ. 

— Вѣрю, вѣрю; лошадп прекрасныя; и у тебя* 
теперь славный выѣздъ; пригодится; ну и довольно. 

— Такъ ты не сердпшься? 
— За что ше?Ты умно дѣлаешь, что запасаешься 

нѣкот<>рыми необходиммми для тебя вещами. Все 
это потомъ тебѣ нрнгодится. Я вижу, что тебѣ 
дѣйствительно нужно ноетавпть себя на такую ногу; 
нначе милліона не наживешь. Тутъ наши сто ты-
сячъ франковъ только начало, капля въ морѣ. 

Blanche, всего менѣе ожидавшая отъ меня та-
кихъ разсужденій (вмѣсто криковѵто, да попре-
ковъ!) точно съ неба упала. 

— Такъ ты... такъ ты вотъ какоШ Mais tu as 
Tesprit pour comprendre! Sais tu, mqn gar<jon, хоть 
ты и учптель, — но ты долженъ былъ родиться 
принцемъ! Такъ ты не жалѣешь, чтоунасъ деньги 
скоро идутъ? 

— Ну ихъ, поскорѣй бы ужь! 
— Mais... sais tu... mais dis donc, развѣ ты бо-

гатъ? Mais sais tu, вѣдь ты ужь слишкомъ прези-
раешь деньги, Qu'est ce qus, tu feras apres, dis 
donc? 
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— Apres, поѣду въ Гомбургъ и еще выиграго 
сто тысячъ франковъ. 

— Oui, oui, c'est ga, c'est magnifique! И я знаю, 
что ты непремѣнно выиграешь и иривезешь сюда. 
Dis donc, да ты сдѣлаешь, что я тебя и въ самомъ 
дѣлѣ полюблю! Eh bien, за, то, что ты такой, я 
тебя буду все это время любить, и не сдѣлаю тебѣ 
ни одной невѣрности. Видишь, въ это время я 
хоть и нелюбила тебя, parce queje croyais, que tu 
n'est qu'un outchitel (quelque chose comme un laquais, 
n'est-ce-pas?), но я все-таки была тебѣ вѣрна, рагсе 
que je suis bonne fille. 

— Hy, и врешь! А съ Альбертомъ-то, съ этимъ 
офпдеришкой черномазымъ, развѣ я не видалъ 
прошлый разъ? 

— Oh, oh, mais tu es... 
— Hy, врешь, врешь; да ты что думаешь, что 

я сержусь? Да наплевать; il faut que jeunesse se 
passe. He нрогнать же тебѣ его, коли онъ былъ 
прежде меня, и ты его любишь. Только ты ему де-
негъ не давай, слышишь? 

— Такъ ты и за это не сердишься? Mais tu es 
un vrais philosophe, sais tu? Un vrais philosophe! 
вскричала она въ восторгѣ. Eh bien je faimerai, 
je tfaimerai—tu veras, tu sera content! 

И дѣйствительно, съ этихъ поръ она ко мнѣ 
даже какъ-будто въ самомъ дѣлѣ привязалась, даже 
дружески. и такъ прошли наши послѣдніе десять 
дней. Обѣщанныхъ «звѣздъ» я не видалъ; но въ 
нѣкоторыхъ отношепіяхъ она и въ самомъ дѣлѣ 
сдержала слово. Оерхъ того она познакомила меня 
съ Hortense, которая была слишкомъ даже замѣ-
чательная въ своемъ родѣ женщина и въ нашемъ 
кружкѣ называлась Therese philosophe... 

Впрочемъ, нечего объ этомъ распространяться; 
все это могло бы состаъміть особый разсказъ, съ 
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особымъ колоритомъ, который я не хочу вставлять 
въ эту повѣсть. Дѣло въ томъ, что я всѣми си-
лами желалъ, чтобъ все это поскорѣе кончилось. 
Но нашихъ ста тысячъ франковъ хватило, какъ я 
уже сказалъ, почти на мѣсяцъ,—чему я искренно 
удивлялся: по крайней мѣрѣ на восемьдесятъ тысячъ, 
изъ этихъ денегъ, Blanche накупила себѣ вещей и 
мы прожили никакъ не болѣе двадцати тысячъ 
франковъ, и — все-таки достало. Blanche, которая 
подъ конецъ была уже почти откровенна со мной 
(по крайней мѣрѣ кое въ чемъ яе врала мнѣ), 
призналась, что, по крайней мѣрѣ, на меня не 
падутъ долги, которые она принуждена была сдѣ-
лать:—«я тебѣ не давала подписывать счетовъ и 
векселей, говорила она мнѣ,—потому что жалѣла 
тебя; а другая бы непремѣнно это сдѣлала и ухо-
дила бы тебя въ тюрьму. Видишь, видишь, какъ 
я тебя любила, и какая я добрая! Одна эта чор-
това свадьба чего будетъ мнѣ стоить! 

У насъ дѣйствительно была свадьба. Случилась 
она уже въ самомъ концѣ нашего мѣсяца п надо 
предположнть, что на нее ушлн самыя послѣднія 
подонки моихъ ста тысячъ франковъ; тѣмъ дѣло 
и кончилось, т. е. тѣмъ нашъ мѣсяцъ кончился и, 
я послѣ этого формально вышелъ въ отставку. 

Случилось это танъ: недѣлю спустя послѣ на-
шего водворенія въ Парижѣ, пріѣхалъ генералъ. 
Онъ прямо пріѣхалъ къ BJanche, и съ первагоже 
визита почти у насъ и остался. Квартирка гдѣ-то, 
правда, у него была своя. Blanche встрѣтила его 
радостно, съ визгами и хохотомъ, и дая;е броси-
лась его обнимать; дѣло обошлось такъ, что ужь 
она сама его не отпускала и онъ всюлу долженъ 
былъ слѣдовать за нею: и на бульварѣ, и на ка-
таньяхъ, и въ театрѣ, и по знакомымъ. На это 
употребленіе генералъ еще годился; онъ былъ до-
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вольно сановитъ и приличепъ,— росту почти вы-
сокаго, съ крашеными бакенами и усищами (онъ 
дрежде служилъ въ кирасирахъ), съ лицемъ внд-
нымъ, хотя нѣсколько и обрюзглымъ. Манеры его 
были превосходния, фракъ онъ носилъ очень ловко. 
Въ Парижѣ онъ началъ носить свои ордена. Съ 
этакимъ—пройтись по бульвару бмло не тмлько воз-
можно, но, если, такъ можн^ ішразиться, даже ре-
помендательно. :Дабрый и бе^тодковый генералъ 
былъ всѣмъ этпмъ ужасно доволеаъ; онъ совсѣмъ 
не на это разсчитыналъ, когда къ намъ явился по 
нріѣздѣ въ Парижъ. Онъ явился тогда, чуть не 
дрожа отъ страха; онъ думалъ, что Blanehe за-
кричитъ и велптъ его прогнать; а потому, при 
такомъ оборотѣ;дѣла, онъ ирпшолъ въ восторгъ, 
и весь этотъ мѣсядъ пробылъ ръ какомъ-то без-
смыслевдо-восторженномъ состояніи; да такнмъ я 
его и оставилъ. Уже здѣсь я узналъ въ подроб-
ности, что послѣ тогдашняго внезапнаго отъѣзда 
нашего изъ Рулетенбурга, съ нимъ случилось, въ 
тоже утро, что то -зъ родѣ припадка. Онъ упалъ 
бѳзъ чуветвъ, а потомъ всю недѣлю былъ почти 
какъ сумасшедшій и заговаривался. Его лечили, 
но лдругъ оиъ все бросилъ, сѣлъ въ вагонъ и при-
катилъ въ Парижъ. Разумѣется, пріемъ Blanche 
оказался самымъ лучшимъ для него лекарсткомъ; 
но признаки болѣзни оставалпсь долго спустя, не 
сыотря на радостное и восторженное его состоя-
піе. Разсуждать, цлді даже только вести кой-какъ 
немного серьознйй разговоръ, онъ ужь совершенно 
не могъ; въ такомъ случаѣ онъ только пригова-
ривалъ ко всякому слову: «Гмъ!» и кивалъ голо-
вой,—тѣмъ и отдѣлывался. Часто онъ смѣялся, но 
какимъ-то нервнымъ, болѣзненнымъ смѣхомъ, точно 
закатывался; другой разъ, сидитъ по дѣл.ымъ ча-
самъ пасмурцый, какъ ночь, нахмурив^ свои гу-
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стыя брови. Многаго онъ совсѣмъ даясе и не при-
иоминалъ; сталъ до безобразія разсѣяиъ ц взялъ 
привычку говорпть самъ съ собои. Только одна 
Blanche могла оживлятъ сго; да и прішадки па,-
смурнаго, угрюмаго состоянія, когда онъ забывалср 
иъ уголъ, означалм только то, что онъ давио не 
вндѣлъ Blanche, или что Blanche куда нибудь уѣ-
хала, а его съ собой не взяла, или, уѣзжая, не 
приласкала его. Пои этомъ онъ самъ не сказалъ 
бы, чего яму хочется, и самъ не зналъ, что онъ 
пасмуренъ п грустенъ. Просидѣвъ часъ или два, 
(я замѣчалъ это раза два, когда Blanohe уѣзжада 
на цѣлый день, вѣроятпо къ Альберту), онъ вдругъ 
начинаетъ озираться, суегцться^ оглядывается, пра-
номіінаетъ и какъ будто хочеіъ кого то сыскать; 
но не видя никого, и такъ и не прнпомнивъ о 
чемъ хотѣлъ спросить, онъ опять впадалъ въ за-
бытье до тѣх/£ цоръ, пока вдругъ це ,^влялась 
Blanche, веселая, рѣзвая, разодѣтая, съ своимъ 
зв.оикимъ хохотомъ; она подбѣгала къ нему, начи-
нала его тормошить и даже цѣловала,—чфмъ впрц-
чемъ рѣдко его жаловала. Разъ генералъ до того 
е§ обрадовался, что даже заилакалъ,—я даже пр-
дивился. 

Blanche, съ самаго его доявленія у н^съ, на-
чала тотчасъ же afa цего предо мною адвокатство-
вать. Она пускалась даже въ краснорѣчіе; напо-
минала, что она пзмѣнил̂ і генералу изъ-за меня, 
что она была почти ужь его невѣстою, слово дала 
ему; что цзъ-за нея онъ бросилъ семейство и что 
наконецъ я служилъ у него и долженъ бы это чув-
ствовать, ичто — какъ мпѣ не стыдно... Я все мол-
чалъ, а о#а ужасно тараторила. Наконецъ я раз-
„смѣялся, и тѣмъ дѣло и кончилось, то есть сперва 
оно, подумала, что я дуракъ, а подъ конецъ оста-
цовпдась намысли, что я очень хорошіи и склад-
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:ной человѣкъ. Однпмъ словомъ, я имѣлъ счастіе 
рѣшительно заслужить подъ копецъ полпое благо-
расположеніе этой достойной дѣвицы; (Blanche, 
впрочемъ, была и въ самомъ дѣлѣ предобрѣіішая дѣ-
вушка,—въ своемъ только родѣ, разумѣется; я ее 
не такъ цѣнилъ спачала).— «Ты умный и добрый 
человѣкъ, говаривала она мнѣ подъ конецъ,—и... 
и... жаль только, что ты такой дуракъ! Ты ничего, 
ничего не наживешь! 

«Un vrai russe, un calmouk!» — Она нѣсколько 
разъ посылала меня прогуливать по улицамъ ге-
нерала, точь въ точь съ лакеемъ свою левретку. Я, 
впрочемъ, водилъ его п въ театръ, и въ Ваі-Ма-
Ъііе, и въ рестораны. На это Blanche выдавала и 
деньги, хотя у генерала были и свои, и онъ очень 
любилъ вынимать бумажникъ при людяхъ. Однажды 
я почти долженъ былъ употребить силу, чтобы не 
дать ему купить брошку въ семьсотъ франковъ, 
которою онъ ирельстился въ Палероялѣ и которую, 
во что бы то ни стало, хотѣлъ подарить Blanche. 
Ну, чтб ей была брошка въ семьсотъ франковъ? 
У генерала и всѣхъ то денегъ было не болѣе ты-
сячи франковъ. Я никогда не могъ узнать, откуда 
онѣ у него явились? Полагаю, что отъ мистера Аст-
лея, тѣмъ болѣе, что тотъ въ отелѣ за нихъ запла-
тилъ. Что же касается до того, какъ генералъ все 
это время смотрѣлъ на меня, то мнѣ кажется, онъ 
даже и недогадывался о моихъ отношеніяхъ къ 
Blanche. Онъ хоть и слышалъ какъ то смутно, что 
я выигралъ капиталъ, но навѣрное полагалъ, что 
я у Blanche въ родѣ какого пибудь домашняго 
секретаря или даже, можетъ быть, слуги. По край-
ней мѣрѣ, говорилъ онъ со мной постоянно свы-
сока ио прежнему, по начальнически, и даже пу-
скался меня иной разъ распекать. Однажды, онъ 
ужасно насмѣшилъ и мепя и Blanche, y насъ, утромъ, 
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за утреннпмъ кофе. Человѣкъ онъ былъ не со-
всѣмъ обидчпвый; а тутъ вдругъ обидѣлся на меня^ 
за что?—до сихъ поръ не понимаю. Но, конечно, 
онъ и самъ не понималъ. Однимъ словомъ, онъ 
завелъ рѣчь безъ начала и конца, а batons-rompus, 
кричалъ, что я мальчпшка, что онъ научитъ... что 
онъ дастъ понять... и такъ далѣе, и такъ далѣе. 
Но нпкто нпчего не могъ понять. Blanche зали-
валась-хохотала; накопецъ его кое-какъ успокоили 
и увели гулять. Много разъ я замѣчалъ, впрочемъ, 
что ему становилось грустно, кого-то и чего-то 
было жаль, кого-то не доставало ему, не смотря 
даже на прпсутствіе Blanche. Въ эти мпнуты онъ 
самъ пускался раза два со мною заговарпвать, но 
шікогда толкомъ не могъ объяснпться, вспомипалъ 
про службу, про покойнпцу жену, нро хозяйство, 
про имѣпіе. Нападетъ на какое нибудь слово—и 
обрадуется ему, и повторяетъ его сто разъ па дню, 
хотя оно вовсе не выражаетъ ни его чувствъ, ни его 
мыслей. Я пробовалъ заговаривать съ нимъ о его 
дѣтяхъ; но онъ отдѣлывался прежнею скороговор-
кою, и переходилъ носкорѣе на другой предметъ: 
«Да—да! дѣти—дѣти, вы правы, дѣти!» Однажды 
только онъ разчувствовался,—мы шли съ нимъ въ 
театръ: «Это несчастныя дѣти! заговорилъ онъ 
вдругъ,—да, сударь, да, это не-с-счастныя дѣти!» 
И потомъ нѣсколько разъ въ этотъ вечеръ повто-
рллъ слова: несчастныя дѣти! Когда я разъ заго-
ворилъ о Полинѣ, онъ пришелъ даже въ ярость: 
«это неблагодарная жснщина, воскликнулъ онъ,— 
она зла и неблагодарна! Она осрамила семьш! 
Еслибъ здѣсь были закопы, я бы ее въ бараній 
рогъ согнулъ! Да-съ, да-съ!» Что же касается до 
Де-Гріе, то онъ даже и имени его слышать не 
могъ: <онъ погубилъ меня,—говорилъ онъ,—онъ 
обокралъ меня, онъ меня зарѣзалъ! Это былъ мой 
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кошмаръ въ продолженіе цѣлыхъ двухъ лѣтъ! Онъ 
но цѣлымъ мѣсяцамъ сряду мнѣ во снѣ снплся! 
Это — это, этс.і 0, не говорите мпѣ о немъ ни-
когда!» 

Я видѣлъ, что у нихъ что-то идетъ па ладъ, но 
молчалъ по обыкыоиенію. Blanche объявила мнѣ 
первая: это было ровно за недѣлю до того, какъ 
мы разстались:—«II а du chance, тараторпла она 
мйѣ: babouchka теперь дѣпствительно ужь больна 
и непремѣнно умретъ. Мистеръ Астлей прислалъ 
телеграмму; согласись, что все-таки онъ наслѣд-
нпкъ ея. А если бъ даже и нѣтъ, то опъ ничему 
не помѣшаетъ. Во-первыхъ, у него есть свой пен-
сіонъ, а во вторнхъ, онъ будетъ жить въ боковой 
йомнатѣ и будетъ совершепно счастливъ. Я буду 
«Madame la generale». Явойду въхорошій кругъ, 
(BTanche мечтала объ этомъ постояпно), впослѣд-
ствіи буду русской помѣщицей, j'aurai un chateau, 
des moujiks, et puis j'aurai toujours mon million. 

— Hy, a если онъ начніетъ ревнонать, будетъ 
требовать... Вогъ знаетъ чего,—понпмаешъ? 

— 0 нѣтъ, non, non, non! какъ ойъ смѣетъ! Я 
взяла мѣры, не безпокойся. Я ужь заставила его 
лодпйсать нѣсколько векселей на имя Альберта. 
Чуть что—и онъ тотчасъ же будетъ наказанъ; да 
и не посмѣетъ! 

— Ну выходи... 
Свадьбу сдѣлали безъ особеннаго торжества, 

семейно и 'Ігихо. Приглагаены были Альбертъ и еще 
кое-кто изъ близкпхъ. Hortense, Cleopatre и про-
чія были рѣшптельно отстранены. Женихъ чрезвы-
чайно интересовался свопмъ иоложеніемъ. Blanche 
скма повязала ему галстухъ, самаего напомадила^ 
н въ своемъ фракѣ, и въ бѣломъ жплетѣ, онъ смо-
трѣлъ tres comme il faut. 

— «II est pourtant tres comme il faut»,—объявила 
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мнѣ сама Blanche, выходя изъ комнаты генерала, 
какъ будто идея о томъ, что генералъ tres comme 
il faut, даже ее самое поразила. Я такъ мало вни^ 
калъ въ подробности, участвуя во всемъ въ ка* 
чествѣ такого лѣниваго зрителя, что многое и за-
былъ, какъ это было. Помню только, что Blanche 
оказаласъ вовсе не de-Cominges, равно, какъ и 
мать ея—вовсе ве Veuve Cominges,—a du-Placet. 
Почему онѣ бйли o6^de-Cominges до сихъпоръ— 
не знаю. Но генералъ ц этимъ остался очень до-
воленъ и du-Placet ему даже больше понравилась, 
чѣмъ de-Cominges. Въ утро свадьбы, онъ, уже со-
всѣмъ одѣтый, все ходилъ взадъ и впередъ по' 
залѣ и все повторялъ про себя, съ необыкновенно 
серьезнымъ ц важнымъ впдомъ: «M-lle Blanche 
du-Placet! Blanche du-Placet! du-Placet! Дѣвпца 
Бланка Дю-Пласетъ!... и нѣкоторое самодовольствіе 
сіяло на его лицѣ. Въ церкви, у мэра и дома за 
закуской, онъ былъ не только радостенъ и дово-' 
ленъ, но даже гордъ. Съ ними съ обоими что-то 
случилось. Blanche стала смотрѣть тоже съ ка-
кимъ-то особеннымъ достоинствомъ. 

— «Мнѣ теперь нужно совершенно пыа^е дер-
жать себя»,— сказала otfa мнѣ чрезвычайно серьез-
но; — mais, vois-tu, я и не подумала объ одной 
прегадкой вещи: вообрази, я до сихъ поръ немогу 
заучить мою теперешнюю фамилію: Загорьянскій, 
Загозіанскій, M-me la generale de-Sago—Sago, ces 
diables des noms russes, enfm Madame la g6nerale 
a quatorze consonnes! comme c'est agreable, n'est 
ce pas? 

Наконецъ мы разстались, nBlanche, эта глупая 
Blanche, даже прослезилась, прощйясь со мною.— 
«Tu etais bon enfant, говорила она хныча. Je te 
croyais bete et tu en avais Гаіг, но это къ тебѣ 
идетъ.» И ужь пожавъ мнѣ руку окончательно 
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она вдругъ восвликпула: «Attends! бросилась въ 
свой будуаръ и чрезъ минуту вынесла мнѣ два 
тысяче-франковыхъ билета. Этому я ни за что бы 
ее повѣрилъ! — Это тебѣ пригодится, ты можетъ 
быть очень ученый outchitel, но ты ужасно глупый 
человѣкъ. Больше двухъ тысячъ я тебѣ ни за что 
не дамъ, потому что ты—все равно проиграешь. 
Ну, прощай! Nous serons toujours bons amis, a 
еслп опять выиграешь, непремѣнно пріѣзжай ко 
мнѣ, et tu seras heureux! 

У меня, у самого, оставалось еще франковъ пять-
сотъ; кромѣ того, есть великолѣпные часы въ ты-
сячу франковъ, брилліантовыя запонки и прочее, 
такъ что можно еще протянуть довольно долгое 
время, ни о чемъ не заботясь. Я нарочно засѣлъ 
въ. этомъ городпшкѣ, чтобъ собраться, а, главное, 
жду мистера Астлея. Я узналъ навѣрное, что онъ 
будетъ здѣсь проѣзжать и остановптся на сутки, 
но дѣлу. Узнаю обо всемъ... а потомъ, — потомъ 
прямо въ Гомбургъ. Въ Рулетенбургъ не поѣду, 
развѣ на будущій годъ. Дѣйствительно, говорятъ, 
дурная примѣта пробовать счастья два раза сряду 
за однимъ и тѣмъ же столомъ, а въ Гомбургѣ са-
мая настоящая-то игра и есть. 

ГЛАБА XYII. 

Вотъ уже годъ и восемь мѣсяцевъ, какъ я не 
заглядывалъ въ эти записки, и теперь только, отъ 
тоски и горя, вздумалъ развлечь себя и случайно 
перечелъ ихъ. Такъ на томъ и оставилъ тогда, 
что тюѣду въ Гомбургъ. Боже! съ какимъ, срав-
нительпо говоря, легкимъ сердцемъ я написалъ 
тогда эти послѣднія строч^и! То есть не то, чтобъ 
съ легкимъ сердцемъ, — а съ какою самоувѣреп-
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ностью, съ какимп непоколебимыми надеждамиГ 
Сомнѣвался ли я хоть сколько нибудь въ себѣ? 
И вотъ полтора года слишкомъ прошли, и я, по 
моему, гораздо хуже, чѣмъ нищій! Да чтб нищШ 
Наплевать на нищенстно! Я просто сгубилъ 
себя! Впрочемъ, не съ чѣмъ почти и срацнивать, 
да и нечего себѣ мораль читать! Ничего неможетъ 
быть нелѣпѣе морали въ такое время! 0, самодо-
вольные люди: съ какимъ гордымъ самодовольствомъ 
готовы эти болтуны читать свои сентенціи! Еслпбъ 
они знали, до какой степенн я самъ понимаю всю 
омерзительность теперешняго м« его состоянія, TOt 
конечно, ужь не повернулся бы у нихъ языкъ учить 
меня. Ну, что, что могутъ они мнѣ сказать но-
ваго, чего я не знаю? И развѣ въ этомъ дѣло? 
Тутъ дѣло въ томъ, что — одинъ оборотъ колеса 
и все измѣняется и этп же самые моралисты пер-
вые (я въ этомъ увѣренъ) нридутъ съ дружескими 
шутками поздравлять меня. И не будутъ отъ меня 
всѣ такъ отворачиваться, какъ теперь. Да напле-
вать на нихъ на всѣхъ! Что я теперь? zero. Чѣмъ 
могу быть завтра? Я завтра могу изъ мертвыхъ 
воскреснуть и вновь начать жить! Человѣка могу 
обрести въ себѣ, пока еще онъ не пропалъ! 

Я дѣйствительно тогда поѣхалъ въ Гомбургъ, 
но... я былъ потомъ и опять въ РулеТепбургѣ, 
былъ и въ Спа, былъ даже и въ Баденѣ, куда я 
ѣздилъ камердинеромъ соиѣтника Гинце. мерзавца 
и бывшаго моего здѣшняго барина. Да, я былъ и 
въ лакеяхъ, цѣлыхъ пять мѣсяцевъ! Это случилось 
сейчасъ послѣ тюрьмы. (Я вѣдь сидѣлъ и въ тюрь-
мѣ въ Рулетенбургѣ, за одинъ здѣшній долгъ. Не-
извѣстный человѣкъ меня выкуиилъ,— кто такой? 
Мистеръ Астлей? Полина? Не знаю, но долгъ былъ 
заплаченъ, всего двѣсти талеровъ, и я вышелъ на 
волю. Куда мнѣ было дѣваться? Я и поступилъ 
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ІС^ этому І'пнце. Одъ человѣкъ молодоы и вѣтрен-
ныи, любитъ полѣниться, а я умѣю гонорить и пп-
<#ть на трехъ яздкахъ. Я сначала поступилъ къ 
нему чѣмъ-то въ родѣ секретаря, за тридцать гуль-
деновъ въ мѣсяцъ; но кончилъ у него настоящимъ 
лакеыствимъ: держ^ть секретард ему стало не по 
средствамъ и одъ мнѣ сбавилъ жаловацье;- мнѣ же 
некуда бцло идтц, я остался—и такимъ образомъ 
самъ собою обратился въ лакея. Я не доѣдалъ и 
не доиивалъ на его службѣ, но за то накфпплъ 
въ пять мѣсяцевъ семьдесятъ гульденовъ. Однаж-
ды, вечеромъ, въ Баденѣ, я объявилъ емуг что 
.желаю съ нимъ разстаться; вт, тотъ #е в^черъ я 
о-піра<вился на рулетку. 0, какъ стучало мое серд<-
це! Нѣтъ, не деньги мнѣ (5ыли дороги! Тогда—^інѣ 
только хотѣлось, чтобъ завтра эде всѣ эти Гинц^, 
всѣ эти обер-кельнеры, всѣ эти вѳликолѣиныя ба-
денскія дамы,—чтобы всѣ они говорплиобо мнѣ, 
разсказывали мою псторію, удивлялись мнѣ, хва-
лиди меня и преклонялись предъ моимъ новымъ 
выигрышемъ. Всѳ это дѣтскія мечты и заботы, но... 
кто знаетъ: можѳтъ быть, я повстрѣчался бя и съ 
Полиной, я бы ей разсказалъ и она бы увидѣла, 
что я выше всѣхъ этихъ нелѣпыхъ толчковъ судь-
бы... 0, не деньги мнѣ дороги! Я увѣренъ, что 
разбросалъ бы ихъ опять какой нибудь Blanche и 
фпять ѣздилъ бы ръ Парижѣ три недѣли, на царѣ 
собственныхъ лошадей эь шестнадцать тысячъ 
франковъ. Я вѣдь навѣрное знаю, что я не скупъ; 
я дажѳ думаю, что я расточителенъ, — а между 
тѣмъ, однакожъ, съкакцмъ трепетомъ, съ какимъ 
заіуіираніемъ сердца я вцслушиваю крикъ крупера: 
tre^te et un, rouge, impa,ir et passe, или: quatre, 
цоіг, pair et manque! Съкакою алчцостью смотрю 
я ца цгорный столъ, по которому разбросаны луи* 
доры, фридрихсдоры и талеры, на столбики зо-
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лота, когда они отълопатки крупера разсыпаются 
І)Ъ горящія, какъ жаръ, кучи, пди на длинные въ 
аршпнъ столбы серебра, лежащіе вокругъ колеса. 
Еще подходя къ игорной задѣ, за двѣ комиаты, 
дадько что я заслышу дзеньканье пересыпающихся 
деиегъ, — со мною иочти дѣлаются судорощ, 

0, тотъ вечеръ, когда я понесъ мои семьде,-
яятъ гульденовъ на игорнын столъ, тоже быдъ 
замѣчателенъ. Я началъ съ десяти гульденовъ ц 
опять съ passe. Къ passe д имѣю предразсудокъ. 
Л пропгралъ. Оставалось у меня шестьдесятъ гуль-
деновъ серебряною монетою; я подумадъ—ц пред-
почелъ zero. Я сталъ разомъ ставить на zero по 
ляти гульденовъ; съ третьей ставки вдругъ выхо-
дптъ zero; я чуть неумеръ отърадости, лолучпвъ 
сто семьдесятъ пять гульденовъ; когда я выигралъ 
_сто тысячъ гульденовъ, я не былъ такъ радъ. Тот-
часъ же я лост^вилъ сто гуледеновъ на rouge, — 
дала; всѣ двѣсти на rouge — дала; всѣ четырестд 
_на npir—дала; всѣ восемьсотъ на manque,—дала; 
считая съ прежнимъ, было тысяча семьсотъ гуль-
деновъ н это — менѣе, чѣмъ въ ццть минутъі Д ,̂ 
въ эдакія-то мгновенія забываешь и всѣ предкнія 
неудачпі Вѣдь я добылъ это болѣе, чѣмъ жизнію 
3>искуя, осмѣлился рискнуть и—вотъ, я рпять въ 
числѣ человѣковъ! 

Я занялъ номер^, заперся, и часовъ до трехъ 
сидѣлъ и считалъ свои деньги. На утро я црос-
нулся ужь не лакеемъ. Я рѣшидъ въ тотъ же день 
вдѣхат^ въ Гомбургъ: тамъ я не служилъ въ да-
веяхъ и въ тюрьмѣ не сидѣлъ. За полчаса до по-
ѣзда, я отправился поставить двѣ ставки, пе бо-
лѣе, и проигралъ полторы тысячи флориновъ. Од-
нако же все-таки переѣхалъ въ Гомбургъ и вотъ 
уя&е мѣсяцъ, какъ я адѣсь... 

Я, конечно живу, въ постоянной тревогѣ, играю 
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БО самой маленькой и чего то жду, разсчитываю, 
стою по цѣлымъ днямъ у игорнаго стола и на-
блюдаю игру, даже во снѣ вижу игру, — но при 
всемъ этомъ мнѣ кажется, что я какъ будто оде-
ревенѣлъ, точно загрязъ въ какой-то тинѣ. За-
влючаю это по впечатлѣнію при встрѣчѣ съ ми-
стеромъ Астлеемъ. Мы не видалпсь съ того самого 
времени и встрѣтились нечаянво; вотъ какъ это 
было. Я шелъ въ саду и разсчитывалъ, что теперь 
я почти безъ денегъ, но что у меня есть пятьде-
сятъ гульденовъ,—кромѣ того въ отелѣ, гдѣ я за-
нимаю каморку, я третьяго дня совсѣмъ распла-
тился. И такъ, мнѣ остается возможность одинъ 
только разъ пойти теперь на рулетку, — если вы-
играю хоть чтонибудь, можно буд^тъ продолжать 
игру; если проиграю—надо опять идти въ лакеи, 
въ случаѣ, если не найду сейчасъ русскихъ, ко-
торымъ бы понадобился учитель. Занятый этою 
мыслью, я пошелъ, моею ежедневною прогулкою 
чрезъ паркъ и чрезъ лѣсъ, въ сосѣднее княже-
ство. Иногда я выхаживалъ такимъ образомъ часа 
по четыре и возвращался въ Гомбургъ усталый и 
голодный. Только что вышелъ я изъ сада въ паркъ, 
какъ вдругъ, на скамейкѣ, увидѣлъ мистера Астлея. 
Онъ первый меня замѣтилъ и окликнулъ меня. Я 
сѣлъ подлѣ него. Замѣтивъ же въ немъ нѣкото-
рую важность, я тотчасъ же умѣрилъ мою радость; 
а то я было ужасно обрадовался ему. 

— Итакъ вы здѣсь! Я такъ и думалъ, что васъ 
повстрѣчаю,—сказалъ онъ мнѣ. Не безпокойтесь 
разсказывать; я знаю, я все знаю; вся ваша жизнь 
въ эти годъ и восемь мѣсяцевъ мнѣ извѣстна. 

— Бл! вотъ какъ вы слѣдпте за старыми друзь-
ями! отвѣтилъ я. Это дѣлаетъ вамъ честь, что не 
забываете... Постойте однако-жъ, вы даете мнѣ 
йысль— не вы лп выкупили меня изъ рулетен-
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бургской тгорьмы, гдѣ я сидѣлъ задолгъ въ двѣ-
сти гульденовъ! Меня выкупилъ неизвѣстный. 

— Нѣтъ, о нѣтъ; я не выкупалъ васъ изъ ру-
летенбургской тюрьмы, гдѣ вы свдѣли за долгъ 
въ двѣсти гульденовъ, но язналъ, что вы сидѣли 
въ тюрьмѣ, за долгъ въ двѣсти гульденовъ. 

— Зпачитъ, все-таки знаете, кто меня выку-
пилъ? 

— 0 нѣтъ, не могу сказать, что анаю, кто васъ 
выкупилъ. 

— Странно; нашимъ русскимъ я никому неиз-
вѣстенъ, да русскіе здѣсь, пожалуй, и не выку-
пятъ; это у насъ тамъ, въ Россіи, православные 
выкупаютъ православныхъ. А я такъ и думалъ, 
что какой нибудь чудакъ-англпчанинъ, изъ стран-
ности. 

Мистеръ Астлей слушалъ меня съ нѣкоторымъ 
удивленіемъ. Онъ, кажется, думалъ найти меня 
унылымъ и убитымъ. 

— Однако-жъ, я очень радуюсь, видя васъ со-
вершенно сохранившимъ всю независимость вашего 
духа и даже веселость, — произнесъ онъ съ до-
вольно непріятнымъ віідомъ. 

— То есть, внутри себя вы скрыпите отъ до-
сады, зачѣмъ я не убитъ и не униженъ, сказалъ 
я, смѣясь. 

Онъ HQ скоро понялъ, но, понявъ, улыбнулся. 
— Мнѣ нравятся ваши замѣчанія. Я узнаю въ 

этихъ словахъ моего прежняго, умнаго, стараго, 
восторженнаго и, вмѣстѣ съ тѣмъ, циническаго дру^ 
га; одни русскіе могутъ въ себѣ совмѣщать, въ 
одно и тоже время, столько противоположностей. 
Дѣйствительно, человѣкъ любитъ видѣть лучшаго 
своего друга въ униженіи предъ собою; на уни-
женіи основывается болыпего частью дружба; иэто 
старая, извѣстная всѣмъ умнымъ людямъ истина. 



— 184 — 

Но, въ настоящемъ случаѣ, увѣряю васъ, я ис-
кренно радъ, что вы не унываете. Скажите, BJJ не 
намѣрены бросить игру? 

— 0, чортъ съ ней! Тотчасъ же брошу, толь-
ко бы... 

— Только бы теперь отыграться? Такъ я и ду-
малъ; не догсшаривайте— знаю, — вы это сказали 
нечаянно, слѣдственно сказали правду. Скажите, 
кромѣ игры вы нпчѣмъ не занимаетесь? 

— Да, ничѣмъ... 
Онъ сталъ меня экзаменовать. Я ничего не зналъ, 

я почти не заглядывалъ въ гааетьц и положитель-
но во все это время не развертывалъ нн одной 
книги. 

— Вы одеревенѣли, замѣтилъ рнъ,—вы не толь-
ко отказались отъ жизни, отъ интересовъ своихъ 
и общественныхъ, отъ долга гражданина и чело-
вѣка, отъ друзей своихъ (а они все-таки у васъ 
были), — вы нетолько отказались отъ какой бы то 
нп было цѣли, кромЬ выигрыша, — вы даже отка-
зались отъ воспоминаній своихъ. Я помню васъ 
въ горячую и сильную минуту вашей жизни; ноя 
увѣренъ, что вы забыли всѣ лучшія тогдашнія 
влечатлѣнія ваши; вапш мечты, ваши теперешнія, 
самыя насущныя желанія не идутъ далыпе раіг и 
impair, rouge, noir, двѣнадцати среднихъ и такъ 
далѣе, и такъ далѣе, я увѣренъі 

— Довольно, мпстеръ Астлей, пожалуста, пожа-
луста не напоминайте, — вскричалъ я съ досадой, 
чуть не со злобой, — знайте, что я ровно ничего 
не забылъ; но я только на время выгналъ все это 
изъ головы, даже воспоминанія, — до тѣхъ поръ, 
покамѣстъ не поправлю радикально мои обстоя-
тельства; тогда... тогда вы узвдите, я воскресну 
изъ мертвыхъ! 

— Вы будете здѣсь еще чрезъ десять лѣтъ> 
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сказалъ онъ. Предлагаю вамъ пари, что я на-
ІІОМНЮ вамъ это, если буду живъ, вотъ на этой же 
скамейкѣ. 

— Ну, довольно, прервалъ я съ ретерпѣніемъ,— 
и чтобъ вамъ доказать, что я не такъ-то забыв-
чивъ на прошлое, позвольте узнать; гдѣ теперь 
миссъ Полина? Если не вы меня вывупили, то ужь 
навѣрно она. Съ самаго того времени я не имѣлъ 
о ней дикакого извѣстія. 

— Нѣтъ, о нѣтъ! Я не думаю, чтобы она васъ 
выкупила. Она теперь въ Швеицаріи и вы мнѣ 
сдѣлаете большое удовольствіе, если перестанете 
меня спрашивать о миссъ Полинѣ, сказалъ онъ 
рѣшительно и даже сердито. 

— Это значитъ, что и васъ она ужь очень по-
ранила! засмѣялся я невольно. 

— Миссъ Полина—лучшее существо изъ всѣхъ 
наиболѣе достойныхъ уваженія существъ, но пов-
торяю вамъ, вы сдѣдаете мнѣ великое удоволь-
ствіе, если перестанете меня спрашивать о миссъ 
Полинѣ. Вы ее никогда не знали, и ея имя въ 
устахъ вашихъ я считаю оскорбленіемъ рравствен-
наго моего чувства. 

— Вотъ какъ! Впрочемъ, вы не правы; да о 
чемъ же мнѣ и говорить съ вами яромѣ этого, 
разсудите? Вѣдь въ -этомъ и состоятъ всѣ ндши 
воспоминанія. Не безпѳкойтесь, вщючемъ, мнф не 
нужно никакихъ внутреннихъ, секретнцхъ вашихъ 
дѣлъ... Я интересуюсь только, такъ сказдть, внѣш-
нимъ положеніемъ миссъ Полины, одною ;только 
теперешнею наружною обстановкою ея. Это дозшо 
сообщить въ двухъ словахъ. 

— Извольте; съ тѣмъ, чтобъ эггими двумя рлр-
вами было все покончеяо. Массъ Полина бы#а 
долго больна; она и теперь біольна; нѣкотррое 
время она жила, съ моими «матерыо исестройгвъ 
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сѣверной Англіи. Полгода назадъ ея бабка,—пом-
ните, та самая сумасшедшая женщина, ломерла и 
оставила, лично ей, семь тысячъ фунтовъ состоянія. 
Теперь миссъ Полина путешествуетъ вмѣстѣ съ 
Семействомъ моей сестры, вышедшей замужъ. Ма-
ленькій братъ и сестра ея тоже обезпечены завѣ-
щаніемъ бабки и учатся въ Лондонѣ. Генералъ, 
ея отчимъ, мѣсяцъ назадъ умеръ въ Парижѣ отъ 
удара. M-lle Blanche обходилась съ нимъ хорошо, 
но все, что онъ получилъ отъ бабки, успѣла пе-
ревести на себя... вотъ, кажется, и все. 

— А Де-Гріе? Не путешестзуетъ ли и онъ тоже 
въ Швейцаріи? 

— Нѣтъ, Де-Гріе не йутешествуетъ въ Швей-
даріи и я не знаю, гдѣ Де-Гріе; кромѣ того, разъ 
навсегда, предупреждаю ваеъизбѣтать подобныхъ 
найековъ й неблагородныхъ сопоставленій, иначе 
вы будете непремѣнно имѣть дѣло со мною. 

— Какъ! не смотря на наши прежніа дружескія 
отношенія? 

— Да, не смотря на наши прежнія дружескія 
отношенія. 

— Тысячу разъ прошу извипенія, мистеръ Астлей. 
Но, позволъте однако-жъ: тутъ нѣтъ ничего обид-
наго и небдагороднаго; я вѣдь ни въ чемъ не виню 
миссъ Полину. Кромѣ того — французъ и русская 
барышня, говоря вообще — это такое сопоставле-
йіе, мистеръ Астлей, которое не намъ съ вами 
разрѣшить или понять окончательно. 

— ЕСЛЙ вы не будете упоминать имя Де-Гріе 
вмѣстѣ бъ другимъ имбнемъ, то я попросилъ бы 
васъ объяснить мнѣ, что вы подразумѣваете подъ 
выраженіемъ: «французъ и русская барыганя?» Что 
&ІРО за «сопоставленіе?» Почему тутъ имеяно фран-
и,уаъ"и непремѣнно русская барышня? < 

— Видите, выи заинтересовались. Но это длин" 
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ная матерія, мистеръ Астлей. Тутъ много надобы 
знать предварительно. Впрочемъ, это вопросъ важ-
ный — какъ нисмѣшно всеэто съ перваго взгляда. 
Французъ, мистеръ Астлей, это—законченная, кра-
сивая форма. Вы, кавъ британецъ, можете съ этимъ 
быть несогласны; я, какъ русскій, тоже не со-
гласенъ, ну, пожалуй, хоть изъ зависти; но наши 
барышни могутъ быть другаго мнѣнія. Вы можете 
находить Расина изломаннымъ, исковерканнымъ и 
парфюмированнымъ; даже читать его навѣрное не 
станете. Я тоже нахожу его изломаннымъ, исно-
верБаннымъ и парфюмированнымъ, съ одной даже 
точки зрѣнія смѣшнымъ; но онъ прелестенъ, ми-
стеръ Астлей и, главное,—онъ велвній поэтъ, хо-
тимъ или нехотимъ мы этого съ вамп. Надіональ-
ная форма француза, т. е. парижапина, стала сла-
гаться въ изящн}ю форму, когда еще мы были 
медвѣдями. Революція наслѣдовала дворянству. Те-
перь самыи пошлѣйшій французишка можетъ имѣть 
манеры, пріемы, выражепія и даже мысли виолнѣ 
изящной формы, не участвуя въ этой формѣ яи 
своею иниціатив >ю, ни душею, ни сердцемъ; все 
это досталось ему по наслѣдству. Сами собою, они 
могутъ быть пустѣе пустѣйшаго и подлѣе подлѣй-
шаго. Ну-съ, мистеръ Астлей, сообщу вамъ теперь, 
что нѣтъ существа въ мірѣ довѣрчивѣе и откро-
веннѣе доброй, умненькой и не слиіпк<>мъ изло-
манной русской барышни. Де-Гріе, явясь въ какоіі 
нибудь роли, явясь замаскированнымъ, — можетъ 
завоевать ея сердце съ необыкновенною легкостью; 
у него есть изящная форма, мистеръ Астлей, и 
барышня принимаетъ эту форму за его собствен-
ную душу, за натуральную форму его души и 
сердца, а не за одежду, доставшуюся ему по на-
слѣдству. Къ величапшей вашей неиріятности, я 
долженъ вамъ признаться, что англичане, большею 
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*іасті>ю,-̂ ушговаПі и неивящны, а русскіе довольно 
чутко умѣютъ разлітпать красоту и на нее падки. 
Но, чтобы разлпчать красоту души и ориіиналь-
ность личности, для этого нужно несравнепно бо~ 
лѣе с&мостоятельностп п свободы, чѣмъ у иашихъ 
женщанъ, тѣмъ болѣе барыпіеиь,—и ужь, во вся-
комъ случаѣ, болыпе опыта. Миссъ Полинѣ-же,— 
нростите, сказанн&го—не воротишь,'—нужно очень, 
очень долгое время рѣшаться, чтобы предпочесть 
васъ мерзавцу Де-Гріе. Она васъ и оцѣнптъ, ста-
нетъ вашимъ другомъ, откроетъ вамъ все свое 
сердце: но въ этомъ сердцѣ все таки будетъ ца-
рнть пепавпстный мерзавецъ, скверный п мелкій 
процентщиьъ Де-Гріе: Это даже останется, такъ 
сказать, язъ одного унрямства ж самшошя, по-
тому что этьтй же самый Де-Гріеі явился ей когда 
то бъ ореолѣ пзящнаго маркпза, разочарованііаго 
либерала и раззорившагося (будто бы?) помогая 
ея семеігетву и лепюмысленному генералу. Всѣ 
эти нродѣлкн открылнсь послѣ. Но это ничего, что 
отьрылнсь: все-такй подавайте ей теперь прежняго 
Де-Гріе,—вотъ чего ей нздо! Илѣмъ болыне не-
йавпдитъ она теперешняго Де-Гріе, тѣмъ болыпе 
тоскуетѣопрежнемъ, Коть прежній и с^ществовалъ 
толъко въ ея воображеніи. Вы сахароваръ, мистеръ 
Астлей? 

— Да, я участвую въ компаиіи извѣстнаго са-
харнато за&ода, Ловель и Комп. 

— Ну, вотъ видите, мистеръ Астлеп. Съ одной 
сторона (Захароваръ, а съ другой—Аполдонъ Бель-
ведерскій; ѣсе это какъ-то не связывается. А я 
даже и не сахароваръ; я просто мелкій игрокъ на 
рулеткѣ, и даже въ лакеяхъ былѣ, что навѣрное 
уже извѣстно миссъ Полинѣ, потому что у ней, ка-
асется, хорошая полиція. 

~ Вы озлоблены, а потому и говорите весь 
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этотъ вздоръ,—хладнокровно и подумавъ сказалъ 
мистеръ Астлей. Кромѣ fcoro, въ вашйхъ Словахъ 
иѣтъ орнгинальЕГОсти. 

— Согласенъ! Но вѣ томъ*тО п ужасъ, благо-
роднМ друі*ь мой, что всѣ эти мои обвиаенія, какъ 
нн.устарѣли, какъ нй пошлы, какъ ни водеішльны,— 
а все-такп истинны! Все-таки мы съ вами ничего 
н'е добились! 

— Это гнусный вздоръ... потому, потому... знайте 
же! пройзнесѣ *нтстёръ АсМей дрѲ/капдагь голо-
сомъ и свёркая глазймн.-мніййте жё, неблагодар-
ныи и недостойный, мелкій и несчастный чей(ь 
вѣкъ, что я прибылъ въ Гомбургъ нарочно, по ея 
порученію, длятого, чтобы увидѣть васъ, говорить 
съ валш долго и сердечно, и передать ей все,— 
вашп чунства, мысли, надежды и... воспомипанія! 

— Неужели! неуаФли? вскричалъ я, и слезы гра-
домъ тготекліі изѣ''іѵгазъ моихъ. Я не тиогъ сдер-
жать ихъ, п эТо, кажется, было въ перййй рйзъ 
въ моей жизни. 

— Да, несч&стныіі человѣкъ, она любила тасъ 
и я могу вамъ это открыть, потому что вы — по-
гибшій человѣкъ! Мало того, если я даже скажу 
вамъ, чФо ойй дй сихЪ поръ васъ любитъ, то— 
вѣдь вы fice равно здѣсь останетесь! Да, вы по-
губили себя. Вы имѣли нѣкоторыя снособйости, 
живон характеръ п были человѣкъ не дурной; 
вы даже могли быть полёзны ваінему отечеству, 
кото^рое такъ нуЖдаеТся въ людяхъ, но—ш оста-
нетесъ здѣсь, н наша жизнь кончейа. Я ваоъ не-
внню. На моп взглядъ всѣ русскіе таковы, илй 
склойны быт*ь таковйми. ЕсМ не рулеткк,. Т&къ 
другое, подобное ей. Исключенія елншкбм^ рѣдкй; 
Но первый вы йе йонимаете, что- такбе трудъ !(й 
не о народѣ вашемъ говорю). Руіеч*ь!а—STO игра 
по преимущест&у русокая. До снхъ иоръ, вн быЛй 
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честнн и скорѣе захотѣли пойдти въ лакеи, чѣмъ 
воровать... но мнѣ страшно подумать, чтб можетъ 
быть въ будущемъ. Довольно, прощайте! Вы, ко-
нечно, нуждаетесь въ деньгахъ? Вотъ отъ меня 
вамъ десять луидоровъ, больше не дамъ, потому 
что вы ихъ, все равно, проиграете. Берите и про-
щайте! Берпте-же! 

— Нѣтъ, мистеръ Астлей, послѣ всего теперь 
сказаннаго... 

— Бе-рп-те! вскричалъ онъ.—Я убѣжденъ, что 
вы еще благородны и даю вамъ, какъ можетъ дать 
другъ истинному другу. Еслибъ я могъ быть увѣ-
ренъ, что вы сейчасъ же бросите игру, Гомбургъ 
и поѣдете въ ваше отечество,—я бы готовъ былъ 
немедленно дать вамъ тысячу фунтовъ для начала 
новой карьеры. Но я потому именно не даю ты-
сячи фунтовъ, а даю только десять луидоровъ, 
что тысяча-ли фунтовъ, илп десять луидоровъ—въ 
настоящее время для васъ совершенноодно и тоже; 
все одно — проиграете. Берите и прощайте. 

— Возьму, если вы позволите себя обнять на 
прощаньѣ. 

— 0, это съ удовольствіемъ! 
Мы обнялись искренно и мистеръ Астлей ушелъ. 
Нѣтъ, онъ не правъ! Если я былъ рѣзокъ и глупъ 

на счетъ Полины и Де-Гріе, то оаъ рѣзокъ и скоръ 
на счетъ русскихъ. Про себя, я ничего не гиворю. 
Впрочемъ... впрочемъ все это покамѣстъ не то: 
Все это слова, слова и слова, а надо дѣла! Тутъ 
теперь главное Швейцарія! Завтра же,—о, ес.іибъ 
можно было завтра же и отправиться! Вновь воз-
родиться, воскреснуть. Надо имъ доказать... Пусть 
знаетъ Полина, что я еще могу быть человѣкомъ. 
Стоитъ только... теперь ужь вирочемъ п<>здно,— 
но завтра... 0, у меня предчувствіе, и это не мо-
жетъ быть иначе! У меня теперь пятнадцать луи-



— 191 — 

доровъ, а я начиналъ и съ пятнадцатью гульде-
нами! Если начать осторожно...— и неужели не-
ужели ужь я такой малый ребенокъ! Иеужели я 
не понимаю, что я самъ погибшій человѣкъ. Но— 
почему-жь я не могу воскреснуть. Да! стоитъ только 
хоть разъ въ жизни быть разсчетливымъ и терпѣ-
ливымъ и—вотъ и все! Стоитъ только хоть разъ 
выдержать характеръ, и я въ одинъ часъ могу 
всю судьбу измѣнить! Главное характеръ. Вспом-
нить только, что было со мною въ этомъ родѣ 
семь мѣсяцевъ назадъ въ Рулетенбургѣ, предъ 
окончательнымъ моимъ проигрыгаемъ. 0, это былъ 
замѣчательный случан рѣшимости: я проигралъ 
тогда все, все... Выхожу изъ воксала, смотрю—въ. 
жилетномъ карманѣ шевелится у меня еще одинъ 
гульденъ: «А, стало быть, будетъ на что пообѣ-
дать!» подумалъ я, но, пройдя шаговъ сто, я пе-
редумалъ и воротился. Я поставилъ этотъ гуль-
денъ на manque (тотъ разъ было на manque), и 
право есть что то особенное въ ощущеніи, когда 
одинъ, на чужой сторонѣ, далеко отъ родины, отъ 
друзей и не зная, что сегодня будешь ѣсть, ставишь 
послѣдній гульденъ, самый, самый послѣдній!» Я 
выигралъ и черезъ двадцать минутъ вышелъ изъ 
воксала, имѣя сто семьдесятъ гульденовъ въ кар-
манѣ. Это фактъ-съ! Вотъ что можетъ иногда зна-
чить послѣдній гульденъ! А что, еслпбъ я тогда 
упалъ духомъ, еслибъ я не посмѣлъ рѣшиться?... 

Завтра, завтра все кончится!— 

КОНЕЦЪ. 
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